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FOREWORD TO THE EDITION 


By GEORGE A. KIRAZ 


The primary objective of this edition is twofold: to provide a reliable text 
for scholars and students who are looking for a fully vocalized Syriac text, 
and to make available to religious communities, for whom this text is 
sacred, an English translation that can be used in various religious and 
cultural settings. As such, one had to navigate carefully between rigid 
scholarly principles and practical editorial choices. 


Making of the Text 


The current edition provides a West Syriac version of the 1887—91 Peshitta 
Mosul text.! While the Mosul text was prepared based on second 
millennium manuscripts, its text is substantially attested by manuscripts 
belonging to the first millennium. As ancient MSS are hardly vocalized, our 
text relies on the vocalization of the Mosul edition. In addition to full 
vocalization, our text is supplemented with complete Rukkakha and 
) ه‎ 55373 pointing and other orthographic markings, keeping in mind the 
general orthographic principles adopted by Pusey and Gwilliam in their 
1901 Tetraeuangelium.2 Hence, while the consonantal tier is substantially 
ancient, the vocalism and orthographic tiers are quite late. 

As the Mosul edition did not fully mark Rukkakha and Quššāyā, these 
points were added and a regular expression? was applied to the text to 


1 Clemis Joseph David (ed.), The Syriac Bible According to the Mosul Edition, 3 volumes, with 
an introduction by Sebastian P. Brock (Piscataway, NJ, 2010), a reprint of the Mosul 1887— 
91 edition titled همه‎ Licks; Ideas انب‎ os .رونا‎ 

2 P. E. Pusey and G. H. Gwilliam, Tetraenangelinm Sanctum, the Fourfold Holy Gospel in the 
Peshitta Syriac Version with Critical Apparatus, with an introduction by Andreas Juckel 
(Piscataway, NJ, 2003), a reprint of the 1901 edition. 

3 In computing, a regular expression provides a mechanism with which strings of text 
can be matched with a search criterion. In most notations, a bracket expression matches a 
single character inside that bracket (e.g., [ab] matches a single a or b). The exclamation mark 
denotes negation. Hence, the expression [bgdkpt]RQ] (where R and Q represent the 
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ensure that all bgadkpat letters are marked. When the consonantal 
orthography, and in many cases the vocalic orthography, of East and West 
Syriac diverged, use was made of Lee's 1823 edition^ as well as linguistic 
resources including Audo,? Brockelmann,? Margoliouth," and Smith. As 
for Rukkakha and ) 55373 pointing, analogies were made internally within 
other Mosul readings, and externally with the Pusey and Gwilliam New 
Testament text, making use of my Concordance? as a tool and the guidelines 
presented in my introduction to spirantization.!° 

The Mbattlana and Marhtana were added systematically following 
current orthographic conventions, but the Mhaggyana, Naguda, and 
Mtappyana, all ubiquitous in the Mosul text, were removed as they are alien 
to West Syriac orthography. 1! 

The text was then collated against existing collations, most notably the 
Leiden apparatus. It was interesting to note how close the Mosul text was to 
the readings of the manuscripts of the first millennium, in itself a testimony 
to the faithfulness of second millennium manuscripts, upon which Mosul 
was based, to the earlier text. Leiden and Mosul differed in ca. 203 readings; 
i.e., ca. 1.28 variants per chapter. In other words, 98.9% of the Mosul 
readings ate identical with the readings of Leiden. As for the 203 variant 
readings, in 67% of the time, the Mosul text was supported by a reading 
from the first millennium, and 33% of the time, the Mosul text was 
supported by a pre-7al manuscript. As for the distributin of the variants, 
18% are lexical, 28% morphological, 29% pertaining to bdw/ prefixes, 21% 
are additions/omission, and 3% are transpositions. Appendix 2 gives the 
vatiants of our text against the Leiden edition. 


Rukkakha and Qussaya points, respectively) will match a single bgadkpat letter that is not 
followed by a Rukkakha or Qussaya point. When this search fails, all bgddkpat letters have 
been pointed (regardless of accuracy of course). 

4 S. Lee, Vetus et Novum Testamentum Syriace (London, 1823). 

5 T. Audo, صدؤمما‎ Lud, هصصھ۸ها‎ (Mosul, 1897). 

6 C. Brockelmann, Lexicon Syriacum (1928). 

7 J. P. Smith (Mrs. Margoliouth), A Compendious Syriac Dictionary Founded upon the 
Thesaurus Syriacus (Oxford, 1903). 

8 P. Smith, Thesaurus Syriacus (Oxford, 1818-1895). 

9? G. A. Kiraz, A Computer Generated Concordance to the Syriac New Testament, 6 volumes 
(Leiden, 1993). 

10 G. A. Kiraz, Introduction to Syriac Spirantization, Rukkáká and Qussáyá (Losser, 1995). 

11 On these symbols, see C. J. David, Grammaire de la Langue Araméenne, 2 volumes, 
(Mosul, 274 ed., 1896) $62, $67; G. Kiraz, 117747 Malla, A Grammar of the Syriac Language, 
Volume I Orthography (Gorgias Press, 2012) $6205—208. 
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Orthographic Diversions from Mosul 


In terms of the consonantal tier, the present text differs orthographically 
from the Mosul text in two ways. Firstly, it intentionally replaces early Syriac 
orthographic conventions, most of which are also preserved in the East 
Syriac Mosul text, with West Syriac ones.'? For example, Mosul zx. (perf. 
34 fem. pl.) is replaced in the present edition with six adding seyame and 
the suffix م‎ (23:37); Mosul مسا‎ is replaced with مصاسا‎ adding medial } (3:18); 
Mosul فى‎ is replaced with aus adding ۔‎ (10:1). 

Secondly, as one of the objectives of the present edition is to provide a 
functional text for religious communities, it was necessary to be systematic 
and to provide the reader with a standardized orthography. Hence, many 
contractions were systematically separated; e.g., وه‎ Nol was chosen over 
Mosul یله‎ (38:17). MS evidence and/or Lee's edition and the Urmia 
edition give support to most, if not all, of these changes. 

As fot the vocalic tier, the present text differs from the Mosul text in a 
number of ways. 

E. Syr. & was generally converted to the corresponding W. Syr. 
except in lexemes where the E. and W. Syriac orthographies vary. 

E. Syr. Ó was generally converted to W. Syr. & except when followed 
by e in which case it became ©; e.g, E. Syr. مضه‎ vs. W. Syr. ما‎ (4:6). 
This also applies to nominal forms when followed by an enclitic 
demonstrative pronoun. 

E. Syr. © was generally converted to W. Syr. Ó except in lexemes 
whete the E. and W. orthographies vary. 

E. Syr. © was mapped to either & or Ó depending on the phono- 
logical, morphological or lexical context; e.g. euus for M ذعه‎ (17:22). 
Additionally, a was added in medial | positions marked in Mosul with a 
Mhageyana; e.g. ilo for M ibrao (13:12). 

E. Syr. a was converted to W. Syr. «i, while E. Syr. û and o were 
collapsed into W. Syr. o5. The choice was made to place the vowel on the 
consonant preceding the matres lectionis. 


12 On orthography, see L. Van Rompay, ‘Some Preliminary Remarks on the Origins of 
Classical Syriac as a Standard Language. The Syriac Version of Eusebius of Caesarea's 
Ecclesiastical History, in G. Goldenberg and S. Raz (eds), Semitic and Cushitic Studies 
(Wiesbaden, 2004), 70-89; S. P. Brock, Some Diachronic Features of Classical Syriac’, in M. 
F. J. Baasten and W. Th. Van Peursen (eds.), Hamlet on the Hill. Semitic and Greek Studies 
Presented to Professor T. Muraoka on the Occasion of his Sixty-Fifth Birthday (Louvain, 2003), 95— 
111. 
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Metathesis was applied to the sequence 'V resulting in V’. In CV- 
initial stems prefixed with bdw/ letters, this led to further vocalization 
changes on the prefixes. In some cases, this even leads to changes in 
fricatization; e.g Lisle for Mosul Lassie (10:13). 

In a few cases, we departed from the BFBS edition regarding 
fricatization: همق‎ and ری‎ all presented here with Qussaya against the 
BFBS edition. In such cases, MSS of the Maslmanütha (Masora) were our 
guide. 

The Mbattlana was applied in the present text following the Pusey and 
Gwilliam tradition but with further extensions following contemporary 
orthographic conventions. A number of verbs derived from the root ou 
appear in M with a Mbattlana which has been removed in this edition. 

With regards to the vocalization of proper nouns, the BFBS was 
followed whenever possible. For cases not found in the 8185, the 
vocalization was based first on MSS of the Maslmanutha (primarily BL Add 
12,178) and then on the Walton polyglot. 

Only a few readings in Mosul were rejected, most of which seem to be 
typographical errors: 


Here M 
2:8 quens مال‎ 
247 Ese eum 
40:20 esu (399^ احنه‎ 


In addition, Mosul has an error in 23:35 where the first six words of 
7 2 4 
the verse, SK hoes [ise اک‎ Lise bó Ss, are missing. These were 
restored from the Leiden edition as they appear in all early manusctipts. 


Text Organization 


The division of the text into chapters and verses is a recent Western 
phenomenon. Early manuscripts divided the texts into chapters, called in 
Syriac ollac, abbreviated ,هک‎ or 1 abbreviated .ره مب‎ Having said that, 
ancient manuscripts do not always follow a systematic approach in 6 
chapter divisions. The present text follows the recent Western division of 
chapters, naming each chapter in Syriac pllae. Ancient Syriac chapter 
divisions are given in the outer margin preceded by the abbreviation w, for 
Ls, (they correspond to Roman numerals in the English translation). 


13 This is a clear case of a typographical error where the number of supralinear and 
sublinear dots are correct, but the wrong dots are used. Probably the following combination 
was intended & (still, two supralinear dots and one sublinear dot). 
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These were provided by Adam Kane based on MS Pocock 391 (Oxford). 
The present edition follows the Mosul versification. Ancient manuscripts 
vary in the application of punctuation marks. The punctuation presented 
here follows the Mosul punctuation faithfully. 
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INTRODUCTION TO THE TRANSLATION 


By GILLIAN GREENBERG AND DONALD M. WALTER 


'The Peshitta 


The Peshitta, the Syriac translation of the Hebrew Bible, was made in 
Edessa in the second century CE. Most students of this text believe that it 
was translated not by a single man but by members of a ‘Peshitta school’. 
These translators wrote for Syriac speakers who wanted to read the Bible in 
their own tongue: so their task was to produce a text which read well, not as 
a stilted literal rendering of the source document, but which was at the same 
time a faithful translation of the Hebrew 76 

Whether the translators were Jews or Christians is a much debated 
question to which there is as yet no universally accepted answer. Some 
modern scholars believe that both Jews and Christians were involved: 
according to this theory, the work began at a time when the community in 
which the Peshitta school was based was still Jewish. Soon, however, the 
young Christian church in the area gained strength and followers, with the 
result that the community converted to Christianity: thus it is possible that 
the work was begun by Jews and completed by Christians. Even given that 
a number of translators were involved, a work of this length and 
importance must have taken many decades to complete, so such a 
development is plausible. 

Whatever the uncertainties, one thing is clear: the Peshitta has stood 
the test of time. We hope that our work will make the pleasure of reading it 
available to yet more readers. 

There are some additional points with regard to P-Ezekiel which do 
merit particular mention. 

First, the Hebrew text has evidently been poorly preserved: it is 
sometimes obscure, includes many technical expressions, and a number of 
hapax legomena; all of these elements will undoubtedly have added to the 
difficulty of producing the Peshitta. The Peshitta, as we have seen in earlier 
volumes, is usually remarkably close to the Hebrew, but these difficult 
passages have apparently caused the translator to deviate further from the 
details of his or/age than was his customary practice. 


XVII 


XVII Introduction to the Translation 


It is inappropriate in a work such as this to comment on all the places 
at which the Peshitta differs from the Hebrew, especially as these are 
usually restricted to small portions of the text and do not often affect the 
overall meaning. At some passages, we have indicated these differences in 
some detail (in our Addenda): we have done this where the meaning is 
significantly different from that of the Hebrew,! where there seems to be 
evidence of inner-Hebrew or inner-Syriac corruption, or where there is a 
possibility of simple translational error.? 

Some striking examples of these Hebrew-Syriac differences justify 
individual mention here. The translator evidently had difficulty in 
establishing consistent workable equivalents of the Hebrew terms for some 
of the technical vocabulary in the account of the details of the 
measurements and structure of the temple in 40:1—43:17.? The temple 
vision is thought by some to be a subconscious reflection of a real structure, 
as there are similarities between some parts and an excavated gate from 
Megiddo. Some have suggested that this vision of the Temple existed 
independently and was added to the book. The originality of some of the 
associated later chapters, dealing with the allotment of the land and the 
regulation of measures, has been questioned, although these matters were 
well known concerns of the priestly tradition. 

Difficulties also abound in the Song of the Sword in chapter 21, where 
the original form of the Hebrew is doubtful at a number of points. 
Considerable editing is evident in MT, to such an extent that some phrases 
are meaningless, some of the Hebrew appears ungrammatical, and even the 
original identity of the speaker, whether God or the prophet, is in doubt. 
One verse may suffice as an illustration: in MT 21:17 (P 21:12) ۸۵ 
TVOR pao 139 پور رم‎ yn INOR perhaps ‘terrors of the sword will be 
upon my people, therefore smite the thigh’ is omitted altogether by P. 

Sometimes, the divergence from the Hebrew seems to be deliberate. 
The translator may change the tense, as at 39:29 where the Hebrew ٩ 
my TR DRI ORW MIY ۱ ^n38v ‘for I have poured out my spirit 
upon the house of Israel, says the Lord God' is rendered with a more 
explicit message of hope sustained into the future oo ws الا اعم ؤوسب‎ 


! Sometimes the changes were made deliberately, but sometimes simply to make sense of 
a difficult Hebrew text. See our comments which preface the Addenda. 

? Extensive lists of additions and omissions or changes in word order are available in a 
downloadable file obtainable from Gorgias Press. 

3 See our Appendix 4 for a table showing our translation of some of the technical terms 
and what the Peshitta and MT have. 
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JLozse |. اع‎ Wolen Mus 1 shall pour out my spirit upon the whole 
house of Israel, says the Lord of lords’. 

In a number of passages, the translator changes the person, sometimes 
apparently to make the account flow more freely, as at 1:3 where the 
Hebrew mm-t ow v5y *nm ‘the hand of the Lord was upon him there’ is 
rendered as Lisy لېه‎ gol Sx Looo ‘The hand of the Lord came upon 
me there’, matching the first person used in the first and fourth verses. 

Elsewhere, the number is changed, perhaps to add dramatic impact, as 
at 19:9 where the plural Hebrew NIT¥23 17832” ‘they put him in a cage’ is 
rendered with a singular form سحه ها‎ Naa oo ‘he imprisoned him’ 
making the king of Babylon the subject. 

Second, the attitude in P to ritual is illustrated in the Peshitta of 
Ezekiel. Weitzman’s reconstruction of the place and time of the writing of 
P shows that the prayer-cult, which enabled the religion of Israel to survive 
in the diaspora, was central to the Peshitta,* but that sacrifice was presented 
negatively. See for example 44:29 where the Hebrew lists three forms of 
sacrifice, the meal offering, the sin offering, and the guilt offering, but the 
latter is not listed in P; other relevant passages are mentioned in the notes 
to the text. 


The Book of Ezekiel 


The book opens with an account of Ezekiel’s vision of God; it then falls 
into three parts, denunciation and warning in chapters 2—24, the theme 
determined by the siege of Jerusalem; the oracles against foreign nations in 
chapters 25-32; and the salvation and future restoration of Israel in 
chapters 33—48. The literature discussing the authorship, dating, and place 
of writing of the book is extensive, encompassing wide differences of 
opinion. 

It is widely believed that some patts of each section go back to the 
prophet himself, although there is no generally accepted reconstruction of 
the original prophetic proclamation. A number of dates are given at the 
beginning of chapters or sections: these dates are mostly in chronological 
otder, giving the impression that the book was originally written 
systematically. These dates range between 593 (1:2) to 571 or 570 (29:17) 
most falling around 588—585 BCE, the years just before and after the fall of 
Jerusalem in 586. Editorial work has apparently changed the order of some 
chapters, obscuring to some extent the original design. The opening verse 


4 Weitzman, The Syriac Version of the Old Testament, ch. 5, particularly 258—259. 
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places Ezekiel in the Mesopotamian diaspora, with the Judaeans exiled to 
Babylon. Whether he prophesied only in Babylon, or also in Jerusalem, and 
the duration of his domicile in each, is uncertain: the fact that some oracles 
were addressed to the inhabitants of Jerusalem, some to the exiles, does not 
prove that they were written or delivered in those places. The picture is 
further complicated by the accounts of Ezekiel’s transportation from one 
site to another. 


Translation Policy 


Our task was different from that which faced the scholars who wrote the 
Peshitta: our readership has different priorities. We were writing for people 
who want an English translation of the Syriac text, but who also want to be 
able to use this translation to help them follow and understand the Syriac, 
in which they are not at all completely fluent. With this readership in mind 
we had to resist the strong temptation to try to write elegant and idiomatic 
English; rather, our English translation adheres as closely as possible to the 
Syriac text, facilitating a word-by-word comparison. It is not absolutely 
‘literal’; for instance, word order often cannot be preserved, for to do so 
would result in garbled English, but it is well to the ‘literal’ end of the scale 
of translation technique which ranges from ‘free’ to ‘literal’. 


Notes 


The notes to the main text are of three main kinds: 
(i) Where a literal rendering would give unacceptable English we 
have shown this in the note with a freer translation in the text, e.g. 
— 1:5 وخسعا‎ JLasoy yl ‘ike that of men’: lit. like the form of 
the sons of men’. 
(it) Where mote than one translation would be correct we have given 
the alternative, e.g. 
— 2:5 yaxopo axes مج‎ ‘Perhaps they will listen and tremble’ 
ot *... be moved’. 
(ii) To indicate that further details ate given in an Addendum or an 
Appendix. 


Translation Technique 


1. Consistency: we have translated consistently as far as possible. 
Sometimes, howevet, (i) a Syriac word may have more than one meaning, 
and the choice for one context may be wrong for another. Sometimes, (ii) 
one English word correctly translates more than one Syriac word. The more 
important examples include: 

(i) A Syriac word has more than one meaning, e.g. 
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>! ‘destroy/perish/come to naught’: 
— 5:17 دې‎ ٥ ... Las QAM jealo ‘I shall send famine 
upon you ...and destroy you’. 
- 7:26 Lös من‎ pb ممه ها‎ ‘aw will perish from the priests’. 
— 12:22 سه(‎ Oo pako ‘every vision will come to naught’. 
Las ‘children/sons’: 
— 2:3 کد مزب‎ Sr PS L? jpa ‘I am sending you to the 
children of Israel’. 
— 14:16 JMS ولا‎ Lads ولا بعري لا‎ ‘they would save neither 
sons nor daughters’. 
Sea ‘blaspheme / tevile": 
- 35:12 که په ړصې‎ Mowe 1 heard all your blasphemies’. 
— 36:3 جع‎ eie el ge NS ee ‘reviled by those who 
surround you.’ 
lu, judgment/ justice’: 
— 5:6 ado} کله ورش‎ ‘for they despised my judgments’. 
— 18:5 مسا‎ pawo ‘and will act justly’: lit. ‘and he will do justice’. 
| همه‎ ‘vision/appearance’: 
— 1:1 Jol, سه(‎ ‘a vision of God’. 
— 1:5 woop. woo ‘their appearance". 
مه ی‎ ‘defiled/dishonored’ (Pael): 
— 7:21 ههغه نه‎ ‘and they will defile it’. 
— 22:26 حسطه‌ي‎ hao ‘Iam dishonored among them". 
مدش‎ eso fcountry/ city. 
29:12 سلا وروت‎ Nas ‘among the deserted countries’. 
— 29:12 حسطا‎ ±8 osvo ‘Its cities will be desolate’. 
Liou ‘foreigner/stranger’: 
— 7:21 Lxees4 حابرا‎ combo 1 shall give it into the hand of 
foreigners’. 
- 16:32 من ه صا‎ lams ‘who takes from strangers’. 
laos ‘soul/life/self: 
— 319 اعرا‎ pam ale ‘and you will save your soul’. 
— 16:5 aaa ححععه اه‎ ‘your life judged worthless’. 
— 34:8 omar. ILa; as; ‘but fed themselves: lit. ‘the 
shepherds fed themselves’. 


NW ‘give/make’: 
— 7:21 وه ئ ما‎ l.l somSblo 1 shall give it into the hand of 
foreigners’. 
— 29:12 حسحلا‎ ei اجه لافحا‎ 1 shall make the land of 
Egypt desolate’. 


‘worship / make obeisance’:‏ يم 
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— 8:16 میں حمصما‎ ‘worshipping the sun’, 
— 46:9 x case. ‘to make obeisance’. 
Ss ‘to/against/concerning’: 
— 2:8 hos حصا‎ Sx ‘to a rebellious people’. 
— 2:3 Aa op ‘who have rebelled against me’. 
— 13:16 أوزعكم‎ ®> œi; ‘who prophecy concerning 
Jerusalem’. 
p> ‘people/ nation’: 
— 3:5 صا حسم مصحلا‎ Sx ‘a people of halting speech’. 
— 3:6 Jio less “Ss ‘to many nations’. 
{lo ‘sound /voice’: 
— 1:24 õa ملا‎ Nao “1 heard the sound of their wings’. 
- 1:24 ]e ملا‎ glo “it was like the voice of God’. 
co ‘approach/offer: 
— 9:6 ecol لا‎ ‘do not approach’. 
— 20:28 «مزحه ام مه ّحسه‌ي‎ °... brought their offerings there". 
Lao; 5wind/spirit/direction'. 
— 1:4 Js, Lo; ‘whirlwind’: lit. ‘wind/spirit of a storm wind’, 
— 1:12 bao; Loo وارلا‎ ‘as the spirit went". 
— 42:16 ومحہسا‎ Leow waso ‘He measured to the east’. 
Vh; ‘shepherd /tend/feed”. 
— 34:8 coos. JLax3 الا فحه‎ AX. JLoss ary ولا‎ ‘the shepherds 
did not tend my sheep but fed themselves’. 
la ‘pour out/shed’: 
— 7:3 aLi wads saa, 1 shall pour out my anger upon you’. 
— 16:38 he, واخ‎ eh موسا‎ ‘the judgment of those who shed 
blood’. 
م۷‎ *peace/ deliver: 
— 7:25 adda محې‎ ‘they will seek for peace". 
- 11:9 Lise» امهعم حابرا‎ 1 shall deliver you into the hands 
of foreigners’. (Aphel). 
عصدہ‎ ‘hear/listen/obey’: 
— 1:24 c6. 9a ملا‎ Nao “1 heard the sound of their wings’. 
— 2:5 œw مج‎ “Perhaps they will listen’. 
— 20:8 حصعصه‎ ad, Io ‘they did not choose to obey (me). 
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Syriac particles, prepositions,? and conjunctions have a number of 


different meanings, determined by the context. An obvious example is o 


waw conjunctive: 


— 1:15 ‘and’: hon loo سقة اا‎ Naso ‘I saw the living creatures 
— and see! wheels’. The first waw has been left untranslated: 
this Syriac usage, as in an introduction to a verse or a phrase, 
often jars in English. The second, however, has been rendered 
as it adds to the drama of the phrase. We recognize that there 
is inevitably a subjective element in such decisions. 

- 5:7 ‘yet’: paso ه عة مس لا‎ ‘yet you did not obey my 
commandments’. 

— 5:7 ‘but’: مححباى وتا وحقصا‎ ‘but observed the judgments of 
the nations’. 

— 7:12 ‘nor’: هه‎ Jeol موصرح لا‎ ‘nor the seller be sad’, 

— 12:6 ‘so that’: bl) اسما‎ Wo ‘so that you do not see the ground’. 

(it) one English word correctly translates more than one Syriac word, 


‘bring to naught’ translates اح‎ and Ss. 
— 12:22 که سه(‎ pako ‘every vision will come to naught’. 
— 12:23 be Ns. oS L? Sax» T shall bring to naught this 
proverb’. 
‘destroy’ translates Saw and حم‎ 
— 5:16 ldan al sex) 1 shall send them to destroy 
you’. 
— 5:17 دې‎ ٥ ... حه صعا‎ $elo ‘I shall send famine 
upon you ... and destroy you’. 
‘field’ translates سملا‎ and hay. 
— 29:5 اق سعلا‎ ‘the open field’: lit. ‘the face of the field". 
— 29:5 s ILa ‘to the beast(s) of the field". 
‘heal’ translates اهالا‎ and às... 
— 30:21 Jasco? oS Jools ‘so that it will heal’: lit. ‘so that there 
will be healing for it’. 
— 30:21 XUN Wo ‘it will not be healed’. 
‘lie/lie down’ translates ana and «35. 
— 32:28 اعصت‎ Ija Kus ‘you will lie down among the 
uncircumcised’. 
— 34:14 lad حېنا‎ ev ‘they will lie down in a good sheepfold’, 


5 The preposition sx has been illustrated above. 


eg. 
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‘scatter’ translates وف‎ and 5,5. 
— 12:14 wos SoS !ہوا‎ 1 shall scatter to the four winds’. 
— 12:15 lx. Mus veil Lie. ‘for I have scattered them abroad 
among the nations’. 
‘slay’ translates سح‎ and ههک‎ 
— 6:7 lagu معی‎ "The slain will fall’. 
— 6:13 Caio Kus مۈىحةی‎ ‘their slain lie among their 
idols’. 
‘be strong’ translates Saw and vas. 
- 30:24 Ssasy وه هی وسححا‎ Do T shall strengthen the 
arms of the king of Babylon". 
— 30:25 Was, laxe, ته هه‎ «alo ‘I shall strengthen the arms 
of the king of Babylon’. 
‘sword’ translates b>} and .کا‎ 
- 5:12 seu حسزحا‎ ‘will fall by the sword". 
5:12 aM سزەک‎ Lawo ‘the sword will follow them, laying 
waste’. 


2. Syriac Usage. 

There are many points of Syriac grammar, syntax, or idiom where a literal 
translation would give unacceptable English. Some important examples 
follow. 

() 1:3 Whom Ss Lie. ګښلمه‎ Joo lit. The word of the Lord 
was to Ezekiel rendered as “The word of the Lord came to Ezekiel’. So 
passim. 

(ii) The verb ‘to say’, e.g. 3:16 رمښا حصاصں‎ onma Mo ‘the word of the 
Lord ... saying’: this infinitive construct is regularly used to translate MT 
128 ‘to say’ or ‘saying’. 

(iii) Syriac tense/aspect 

The participle: 

(a) often functions as an imperfect, sometimes best understood as a 
future tense, and makes better English if rendered in this way, e.g. 3:27 مسا‎ 
4x9 bl آنا مم فان‎ SSsary lit. “And when I am speaking with you I 
am opening your mouth’, rendered as “When I speak with you I shall open 
your mouth’, 

(b) could often equally well be rendered as an English infinitive, e.g. 
22:30 INsgos جحزا ول میا ەمام‎ ‘a man who would build a fence, 
who would stand in the breach’ or ‘a man to build a fence, to stand in the 
breach’. 

(c) is often used for the perfect of the verb اص‎ ‘to say’ e.g. 4:13 ia} 
Li» "The Lord said". It is much less often used as a perfect of other verbs. 


Introduction to the Translation XXV 


(d) when followed by the verb Joo in the perfect, indicates the 
continuous past, e.g. 1:14 sod «des lit. ‘were running’ (translated د‎ 

The imperfect: 

When used with a negative the imperfect functions as a negative 
imperative, 2:6 لا اسک من حهةه,‎ you should not fear their words or 
‘do not fear their words’. 

(iv) Questions in MT are often rendered without interrogative words 
in Syriac, leaving it to the reader to decide whether to understand a question 
or a statement, e.g. 

— 11:13 کا خه و ناما‎ Nol حم‎ Loaw “You have made an end 
of the remnant of Israel’. MT 58 MNW NN ny nnw m3 
too has no indication that this is a question, but the context 
shows that it should be. 

- 18:25 وك عفن أبن‎ easel ‘my ways are fair. MT. 7 
12m ‘is my way not fair?’ includes the interrogative particle. 

- 20:3 pods} eli las as. ‘Do you come to inquire of me? 
or ‘You come to inquire of me. MT DRI DNR عض‎ wn 
includes the interrogative particle. 

(v) Singular and Plural: 

(a) abstract nouns are often written as plurals in Syriac where English 
idiom requires singular forms, e.g. 

— 2:10 JRuNslo [Nasco [Kus rendered as ‘wailing, lamentation, 
and mourning’. 

— 32:23 حمګقک پک حا‎ rendered as ‘in the lowest part of the 
pit’. 

(b) a singular Syriac noun may require an English plural, e.g. 

- 1:17 (eoa s Loo Lao, lillo rendered as ‘to the place where 
they turned their heads’. 

- 6:9 La, كەم‎ Lial, صا‎ rendered as ‘when I have broken 
their wanton hearts’. 

— 32:13 Jas تھا‎ ... Luis زجلا‎ rendered as ‘feet of men 
... hooves of beasts’. 

(vi) Attributive genitive, e.g. 

— 20:39 umyacy laa ‘my holy name’ lit. ‘the name of my 
holiness’. 

(vii) :وحصا‎ This combination of ,و‎ Xe, and صا‎ is idiomatically used to 
introduce a question to which the expected answer is ‘no’, e.g. 

— 8:17 hee! Mua cor Lies, bay ‘Is it a little thing, to those 
of the house of Judah ...’. 

— 18:13 سما لا سا‎ Iss, ‘shall he indeed live?". 

— 28:3 می وساب‎ Nol سم‎ [ody ‘Are you wiser than Daniel? 
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(viii) Additions 

Some words in our translation have no equivalent in the Syriac text. 
These additions fall into two groups: 

(a) we added words shown with parentheses to make clearer sense, e.g. 

— 1:7 a. تھا‎ yl ‘like the soles of calves’ (feet). 

(b) Words not bracketed, added to fit better in English idiom, e.g. 

= 1:26 hac lope galo Jlarcy qa? ‘it seemed that there was a 
form, like the appearance of a man’. 

(ix) English ‘again’. This is usually rendered in the Peshitta of Ezekiel 
with sol ‘again’ but also with verbs such as هې‎ *turn/return? which when 
directly preceding another verb can have the adverbial force ‘again’ or Sy 
“g0.5 

— 3:11 Sax مرچ‎ ‘Go again’ lit. ‘Go, enter’. 

— 8:15 ات یام‎ sol ‘You will return again, you will see ...". 

— 8:17 Lon هه صصه‎ ‘they anger me again’ lit. ‘they 
returned to anger me’. 

- 36:12 ay Nx avol لا‎ lit. ‘you will not add to being 
bereaved’ or ‘you will not again be bereaved’ rendered as ‘you 
will no longer be bereaved’. 

(x) J: In making a statement this conjunction means ‘not’, e.g. 

— 22:14 مہتعد‎ gasio RE waa plo 1 ‘Your heart will not 
endure, your hands will not be strong’. 

(xi) the pronoun with a participle may be repeated, perhaps for 
emphasis, e.g. 

— 11:5 wos bi op bi و سکې‎ JNussho ‘indeed, I know the 
thoughts of your spirit’. 


Addenda 


There are many passages where the meaning of MT is not precisely 
rendered in P. Apart from differences imposed by the different idioms of 
the two languages, there are four main explanations of these discrepancies: 
() error, (ii) Hebrew meaning obscure, (iii) inner-Syriac corruption, (iv) 
deliberate interpretative change. Groups (i) and (i) are covered in 
Addendum 1, group (iii) in Addendum 2, and group (iv) in Addendum 3. 


There is inevitably a subjective element in this classification. 


9 This verb when directly preceding another verb may signify an intention or a 


command. 
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Addendum 1: Mistranslation 


*Mistranslation is used rather freely as a category, and includes examples 
where MT may have been ambiguous. We have sought to explain P's 
readings, though we have not been able to in every case. In a very few 
places P may have been influenced by the LXX, although polygenesis in 
those cases is always possible. 

The references to Hebrew roots are all to Koehler Baumgartner 


(1994), The Hebrew and Aramaic Lexicon of the Old Testament. 


1:4 fous ‘vision’. MT Dunn py ‘glowing metal’, perhaps ‘electrum’, an 
alloy of gold and silver. P may not have understood 9nwn, which in 
the Hebrew Bible occurs only in Ezekiel, so changed it to a familiar 
term. The presence of لا‎ ‘eye’ would have directed the choice of 
substitution. 

1:14 INe ‘shooting star. MT pta, a hapax legomenon of uncertain meaning, 
possibly IHC of 55م‎ ‘lightning’. P has preserved two of the 
consonants of the Hebrew creating a translation fitting the context. 

1:22 رسها(‎ ‘the form’. MT دم‎ ‘a firmament’. Elsewhere, e.g. at Gen 1:6, 
P renders y^? with the cognate, and it is not clear why he does not 
do so here. His uncertainty has affected his rendering of later verses: 
in 1:23, where MT has ۱27۳ nnm ‘beneath the firmament’ P has 
woolaslo ‘beneath it. In 1:25,26 for MT Yp P gives سهخلا‎ 
‘roof/tabernacle/tent/shelter’. 

1:27 که(‎ ‘God’. MT Dawn ‘electrum’. See note to 1:4. Uncertain how to 
translate bun, P rationalizes and describes a figure, making sense of 
the mention of ‘loins’ and fitting well with ‘the image of the glory of 
the Lord’ in the next verse. 

2:5 (oyo ‘and tremble’. MT 1M ‘they will cease (to listen)’. Perhaps 
by a kind of Syromanie, P translated with a word close in meaning to 
either the Syriac root Wa ‘to fear’, or the root wy ‘to disturb’, 
both of which have the same root letters as the Hebrew though in a 
different order. 

2:6 ss eso ‘they despise yow. MT D390 ‘and thorns’. P's 
rendering of this rare noun was perhaps influenced by the preceding 
verb. He has rendered as if MT were a derivative of Vn20 ‘to make 
light ۶۰ہ‎ 

4:2. Lpo ‘towers/battlements/turrets’ MT 2 VII ددد‎ ‘battering ram’, 
infrequently found in MT. P seems to have made a guess to fit the 
context. 

5:7 وااسمحمی‎ Sx ‘Since you were esteemed’. MT 023/97 1": probable 
IHC of an original DANIAN ‘you behaved rebelliously. P has 
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apparently made a guess which although acceptable in the context 
necessitated a further change: the contrast in ‘yet you did not ... you 
did not’ was needed because P's first clause is not a condemnation, as 
is the MT at that point. 
saaug) T shall scatter you’. MT .ظز‎ 1 shall diminish/restrain’. P 
may have been influenced by NIIN ‘T shall scatter’ in the next verse, 
ot may have misread, perceiving Nynt ‘to scatter seed’, 
علمتحی‎ ‘your idols’. MT DINN ‘your sun-images/pillars’. P made 
a guess to fit the context. So too 6:6. 
موصعظلم هوه ګرا‎ ‘survives and is spared’. MT Wim oUm 
‘remains and is besieged’ (NI 31¥). P has lost the connection between 
a siege and death from famine. 

olas ‘they will ... die’. MT nn ‘moaning’. P probably perceived 

mn ‘to die’. 
«o9, ^watchtowers'. MT aY ‘my cherished place’. P did not perceive 
Vax ‘to treasure up/to hide’ but Vn» ‘to keep watch’. 
ححضا‎ ‘with bricks. MT pn ‘the chain’; the meaning in this 
context is unclear, and it is difficult to see why P rendered as he did. 
Possibly, P was influenced by LXX qvpuóv “impure mixture’ and 
thought of lere ‘mixture’, a loan-word from 00016. This then 
evoked a Syriac word with the same consonants, mie ‘to become 
dried up/hard/dry', which in its turn evoked ‘brick’. Or just possibly, 
influenced by the LXX P used WX ‘mixed/impure’, which became 
ححضا‎ as a result of ISC. Possibly, P intended to give a meaning 
which fitted the context, and decided on ‘bricks’ because of the 
theme of destruction in e.g. 7:24. Possibly, the use of pinan ‘chain’ 
evoked the idea of a limit/boundary, which in turn gave P the idea of 
a brick-built structure. 
حصا‎ ‘hidden’. MT mawn ‘his imagery. Perhaps by a kind of 
Syromanie, P may have understood the initial we of the Hebrew as 
the first letter of a participle and then made a subconscious 
metathesis of sin and kaph to reach حعالا‎ 

v» مھ‎ ‘rising early’. MT NNTP ‘towards the east’. P used a cognate 
of the Hebrew word, but has probably inadvertently changed the 
meaning because the Syriac root does not include the sense ‘east’ 
which is present in the Hebrew root. 

ram. ‘snorting through their noses”: lit. ‘making a noise‏ حسشهيې 
through their noses’. MT Dax ox 70:۳۳۰ DTW ‘sending a‏ 
branch (used in idolatrous worship?) to their nose’. P did not‏ 
understand the reference to the branch. He kept ‘noses’ but changed‏ 
the phrase to fit the theme of anger.‏ 


5:11 


6:4 


6:12 


7:16 


7:22 


7:23 


8:12 


8:16 


8:17 
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word par {Lacy ها سا‎ ‘he had bound his hips with a sapphire 
girdle. MT ٧۱72د‎ 13207 nop! 'scribe's palette at his waist’. P found 
nop unfamiliar: it occurs only in this chapter, in the Hebrew Bible. 
Possibly, P saw 1°30 ‘sapphire’ in MT 1307, and decided on ‘girdle’ 
because he understood the Hebrew to refer to the ‘loins’. 

La ‘ruined’. MT Bîn ‘slain’. P probably perceived NI 55n ‘to 
profane’; VII 55n ‘to pierce’ is probably intended. 

Peas bal ‘the men? of your exile/captivity. MT NONI WIR ‘men 
of your kin’. P perceived not VONJ ‘to redeem, to act as kinsman’ but 
دذداه‎ ‘to uncover, remove. 

‘in the midst. MT TWI ‘in the council/assembly. 0‏ په 
sometimes includes the sense of ‘a close, intimate circle’ which may‏ 
have influenced P’s choice.‏ 

eH ‘they plaster. MT DNY ‘they coat’. Instead of using plaster,’ a 
substance such as whitewash which hides defects but adds no 
strength has been used. 

o> ooo ecd wor youl Lalo INo? 2e lal "Where is the wall? 
Where are those who were plastering it? MT ۱۱۸ 0٦107 PRI pn PR 
"The wall is no more, nor they who were plastering it. P evidently 
perceived not PN but PR ‘where is it’. 

ESS Nso ‘you entered the cities. MT D™Ty 7 ۲ 
literally ‘you entered an ornament of ornaments’. P read rish for dalath 
in رد712‎ and omitted any rendering of TY. 

Niso ‘and cold’. MT my! ‘and bare’. So too 16:22, 23:29. P used 
the cognate of the Hebrew word, but has presumably inadvertently 
changed the meaning, since the Syriac root does not include the sense 
‘bare’ which is present in the Hebrew root. 

ee! ‘my hang’. MT "۵2 ‘my skirt’. P read ۱۵2 for 835. 

esso. ees ولا‎ Sst لا‎ ‘You will not bring (them) in, they will not 
be yours’. MT Mm 851 MNI N5 is difficult, perhaps ‘(things like this) 
shall not happen, nor will it be (so). P has guessed and given a 
rendering which gives some approach to sense in the context. 
مسا اوي ححناصد‎ Why should I acquit your daughter’, MT عدم‎ nn 
Tn25 perhaps ‘How weak is your heart’. P perceived not 325 ‘heart’ 
but na ‘daughter’ in the Hebrew. 


9:2,3 


9:7 


11:15 


13:10 


13:15 


16:7 


16:7 


16:8 
16:16 


16:30 


7 fmen' is singular in P, but is used here, as often, as a collective. 


8 No matter what P may have thought, plaster does not actually add strength. 
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«2 ‘your brass’; with different vocalisation this would read ‘your 
divination’. MT Jnwni ‘your female modesty, shame’. The etymology 
of this Hebrew word is uncertain. In Hebrew, as in Syriac, roots with 
the same radicals include the meanings ‘bronze’ and ‘divination’. 

“They will burn you in a fierce fire’ (lit. *... in the‏ مه یه که په ہا 
PNI 1229 “They will burn your houses‏ د midst of a fire). MT‏ 
with fire’. P apparently perceived not ٦۸ح ‘your houses’ but Tina ‘in‏ 
۶۰ہ the midst‏ 

Aso یہہ مححصل‎ eso fits talons laden, thickly feathered’: lit. 
‘its talons were full, and thick were his plucked-out feathers’. MT ای‎ 
nnpan DWN AUN ‘full plumage, richly patterned (literally 
variegated)’. P may not have understood the description of the 
feathers. 

óuacoo ‘guarded it’: lit. ‘set a watchman for it. MT mW na95x‏ څه ما 
a willow tree he set it. NADY ‘a kind of willow tree’ occurs only here‏ 
in MT. P has guessed from the context.‏ 

«oojl. ‘his noblemen ... his neighbors’, MT ... 332‏ ... صښحه هه 
POIX ‘his fugitives ... his troops’. For MMI), just possibly, by‏ 
understanding the initial mem and beth as particles, and then a‏ 
subconscious metathesis, P perceived VI ^n ‘free’ which includes the‏ 
meaning ‘the noble ones’. VƏZN would have been unfamiliar: in the‏ 
Hebrew Bible, the noun occurs only in Ezekiel.‏ 

pro ‘He prowled in his strength’. MT vmuinbow ym literally‏ حده هده 
‘He knew his widows’. The text of MT is likely the result of‏ 
miscopying in its transmission. In nox, P has apparently‏ 
perceived the Aramaic root 058 ‘strong’.‏ 

y% ‘in your blood’. H 212 perhaps ‘in your likeness’, in which 
case neither P nor the later vocalization of H (MT) recognized VI 
maT ‘to be like. MT as it stands is translated by ASV as ‘in your 
blood’ and by the 1917 Jewish translation, published in Philadelphia, 
as ‘in your likeness’. Others interpret ‘blood’ to mean ‘genetic variety’ 
— therefore ‘vine stock’; others ‘rest’. 

(el هت‎ o 1 shall destroy them’. MT 8# wnd ‘in order that I shall 
devastate them’. P did not understand MT DAWN and rendered it 
with ‘destroy’ as if the object of the verb were the children rather 
than the parents. 

‘in his glory’. MT 21:26 7322 ‘in the liver’. The Hebrew root‏ حغه حسه 
from which comes the noun for ‘liver’, an organ used in divination,‏ 
means ‘to be heavy’ or ‘to honor’. P has chosen the sense ‘to honor’‏ 
but rendered the initial beth though this fits awkwardly in the syntax.‏ 


XXX 


16:36 


16:41 


17:3 


17:5 


17:21 


19:10 


20:26 


21:21 
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22:6 ose ‘in his tribe’. MT 3? ‘his arm’. P, perhaps influenced by 
the context, rendered VI y? as ‘descendant’ rather than VII y? ‘arm’. 

22:16 «oL;lo ‘I shall admonish you’. MT در‎ nnn lit. ‘you will be profaned 
by yourself. MT is difficult. P seems to have given a phrase which 
fits the context. 

22:18 حصاصا‎ A> ‘alloyed with silver. MT 402 DWO ‘dross of silver". 
The point is not that the less valuable metals are alloyed with silver, 
but that they are found in the dross remaining after silver is smelted. 
The same misunderstanding is present in 22:19. 

22:19 محعى‎ NISL Sx ‘because you ate all alloyed’. MT nmn 1» 
0x09 0292 ‘because you have all become dross’. 

22:25 aam Calio J-e.le ‘they took the glory of their palaces’. MT yon 
nona imn manin inp ap" ‘they took wealth and precious 
(things), they have made her widows many in the midst of her’. P 
rendered the root-meaning of JON ‘to be strong’. For MMIRN ‘her 
widows’ he read ۱712/2۸8 ‘his palaces’. He did not render ہ7‎ 
ADIN. 

23:34 ەصحزص۔ لیب‎ ‘you will cut your hair. MT "nmn mUammm ‘its 
fragments (lit. ‘potsherds’) you will crush (lit. 'enaw^). P knew the 
meaning 'to cut' in vp" but perhaps did not recognize the meaning 
‘to crush’, so made a guess at a rendering which fitted well with the 
next part of the verse, rather than, as in MT, the previous part. 

24:9 js» ‘dwelling’. MT nan ‘pile (of wood)’. For VI WT ‘to go 
round’, the etymological basis for the noun ‘pile’ which would make 
sense in this context, P has perceived VII 117 ‘to live’. 

24:12 مها‎ GL yl ‘Like rotten figs’. MT nxn DINN perhaps ‘she has 
weatied ... with toil’. P perceived not US ‘to be tired’ but DANN ‘fig 
trees’. At nxn, P may have guessed, or may have perceived not 
NR ‘to be weary’ but VION ‘to be sick’. 

24:17 |N; حيصا‎ (for) the blood of the dead’. MT tnn DT ‘be silent; the 
dead’. P perceived not VI DNT ‘to be silent’ but DT ‘blood’. 
وخسعا‎ lado ‘bread of mer. MT DR 5251 ‘bread of the 
weak/sick’. P perceived not VI WIR ‘to be weak’ but VII WIN ‘man’. 
So too 24:22. 

24:21 IT ه سه صا‎ ‘your souls’ atonement’. MT nwa: 5nnm ‘your 
soul’s compassion’. P missed the sense ‘to spare’ in this rare noun 
from ۳۰ 

24:23 worl Sx wil مااصلم‎ ‘each will be comforted by his brother’. MT 
PORON WR nnnnn ‘and moan one toward another. For 1 
‘you will groan’, P read vam ‘to console oneself rather than Bn ‘to 
groan’. 
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26:9 2o&oj ‘of his javelins. MT wap perhaps ‘his battering- 
ram/attacking engine (lit. ‘something in front’). A rare noun which P 
did not recognize. 

27:9 42.593 ‘your western regions’. MT TIWN IWY ‘to market your 
wares’. P has perceived not VI AY ‘to conduct trade’ but NV any ‘to 
go down’ as applied to the sun. So too 27:25. 

27:11 eee ‘guarding. MT ۵۳۲۵2 ‘men of Gammad'. The proper name 
was unfamiliar. P guessed to fit the context. 

27:12 hag ‘for trade. MT Naty ‘your wares’. This Hebrew word only 
appears in this chapter in the Hebrew Bible. P probably guessed, 
from the context, and mostly rendered as in this verse; in 27:27,33 
the context required a different guess. 

27:15 (۸ که‎ ٥ وسمسا‎ |Nuco ‘horns of oil, and frankincense’. MT TU 7۴ 
۳2217۱ ‘horns of ivory and ebony’. At 27:6 P recognized JW. Here, he 
guessed at the rare Hebrew noun ‘ebony’, and perhaps gave ‘oil’ to be 
more appropriate with ‘frankincense’. 

27:16 هکله ادا‎ Lilac ‘bracelets, and agate’. In MT the list begins with T53, 
a precious stone of uncertain identity, not rendered in P. The MT list 
ends with 7272) NAN, probably ‘corals’ and ‘rubies’. P has guessed. 

27:17 مره مسا‎ hojo ‘tice, mille. MT 115! min "۵۳٣2 possibly ‘wheat from 
Minnith’ and some other foodstuff of unknown identity or perhaps 
an unknown place. P has guessed. 

27:20 | eid lasa, ‘valuable cattle’. MT 13305 د05۳‎ perhaps ‘saddle- 
cloth for riding’. P has guessed. 

27:23 اه ڼاص‎ Mas ‘source (lit. house’) of your merchandise’. MT 71092 
د٦‎ doubtful; possibly, ‘Chilmadh your merchants’. P has guessed. 

27:24 INS} |X ‘fine treasures’, MT DMNI ^n ‘and in carpets of 
colored material’. P perceived not 113 ‘cover’ but 7113 ‘treasury’. 

27:24 Lois, مشاحھا‎ ‘in ships of juniper’. MT M3323 OTANI ‘made secure 
your merchandise’. P rendered as if DRI were the plural of ٧ 
‘cedar’ of which his regular translation was leis ‘juniper’ as at 17:22. 

27:25 وحمحہَحمحعہد‎ ... «3 “The sons ... from your western regions’. MT 

JAA Tm ... 128 “The ships ... did sing of you in your market’. 

‘The sons’ seems to be a simple error. To reach ‘from your western 

regions’ P rendered not VI 33> ‘to conduct trade’ but NV ay ‘to go 

down (of the sun); so too 27:27. 

"Their children’. MT nm possibly "Their wailing’, Vn. P‏ خسەی 

perceived the initial bets not as a particle but as part of the noun 2 


27:32 


3 , 


son. 
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27:32 bN, ‘who dwelt’. MT MNT possibly ‘like (the one) brought to 
silence’. P has guessed, giving a substitute which more obviously fits 
the context. 

28:12 وحهلا وعەحسا‎ ‘the crown of glory. MT *&* 93 ‘perfect in beauty’. P 
perceived not دال‎ ‘to make perfect but the Aramaic form د۳‎ 
‘crown’. 

29:14 Suse ais gil, ‘from which they were sold’. MT nr'2n ‘of their origin". 
The root of the Hebrew word is uncertain. P perceived VII 5723 ‘to 
buy’. 

30:9 مهاه حانظط‎ ‘in haste’, MT D°¥3 ‘in ships’. P did not recognise the rare 
Hebrew noun. There is possible influence from LXX omevdovtes ‘in 
haste". 

32:6 ووقهصې‎ ‘of your watchmen’. MT ƏY ‘your discharge/issue’. MT is 
from NII اد‎ ‘to cover’; P perceived VI Max, ‘to look out/look’. 

32:19 من کنا حصتصا‎ ‘from the fragrant waters’. MT دلا‎ NN ‘than whom 
were more beautiful’. P treated the initial wim as indicating direction 
rather than comparison since it interpreted 2 as a plural construct of 
wn 7 

34:16 اه‎ ‘I shall guard’. MT AWK “I shall destroy’. P probably read ris) 
rather than dalath, perceiving not VW, a Niphal verb ‘to be 
destroyed’, but VINW, ‘to guard/ preserve’. 

34:29. |sàx.., ‘of peace’. MT اد‎ ‘of renown’: lit. ‘for a name’. P may have 
misread the Hebrew, inadvertently changing the order of the 
consonants. 

35:14 افحا‎ eo, llo s has كله :نا وتعحمز‎ ‘to the mountain of Seir which 
dwelt in the joy of all the earth’. MT P83 nna ‘while the whole 
earth rejoices’. The ‘mountain of Seir may have entered the text as a 
result of partial dittography of P 35:15. 

36:15 لا لب‎ sol uasaro ‘no more be bereaved of your people’. MT 
Tw waned T" ‘no more cause the nations to stumble’ (reading 
with the Qere as in the preceding verses). Dittography in P of the 
phrase in 36:14. 

38:12 l3 Sioa ‘the beauty of the land’. MT PINT 1330 ‘the center of 
the land". W120 is a rare word, and P seems to have guessed at its 
meaning, possibly subconsciously influenced by ٥ and د‎ being root 
letters in 30 ‘good’. 

38:13 Lsee ‘towns’ or ‘villages’ or ‘cities’. MT i523 ‘her young lions’. P 
read, in an unvocalized text, not "22 ‘young lion’ but 152 ‘village’. 

39:11 |5; سلا‎ ‘a great valley. MT ۳ه‎ 7 " probably ‘the valley of the 
travelers’ or ‘the valley of Abarim’. P perhaps found DYN obscure, 
and gave a text to fit the context. 
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“They will block up the valley. MT N'n nnomi‏ مهف نه کسا 
DIYAN perhaps ‘it blocks (the route of) the wayfarers’. Again, P‏ 
may have found Dyn difficult, and gave a different rendering to fit‏ 
the context.‏ 

‘of the noblemen’. MT DW ‘singers’. P perceived OW‏ وه صا 
‘chiefs’.‏ 

Lan ‘to the north’, MT n3wrr5y ‘to the Arabah’ (an ‘arid plain’). 
Hebrew ayin has been rendered with gamal. 

vaidoso vaiaso ‘its mouth and its sources’; lit. ‘its exits and its 
entrances’. MT P8131 ٦۸ دحا‎ ‘its swamps and its marshes/pools’. P 
wrongly perceived VR" ‘to go/come out’, seeing the initial beth as a 
particle; influenced by this mistake, he then saw Via, despite the 
initial waw and gamal. 


39:11 


40:44 


47:8 


47:11 


Addendum 2: Inner-Syriac Corruptions 


JN aa. ‘to the exiles’: lit. ‘to the captivity’. MT MIOR ‘to the house’. 
ISC may have changed ا٢لصح‎ which would translate the Hebrew to 
the present form. 

‘in death. MT 7272 ‘in plague/ pestilence’. ISC may have‏ حصماا 
changed an original Llasas ‘in plague/pestilence’ to the present form.‏ 
م٣۳ wads carlo T shall grieve for you’ or ‘it has grieved you’. MT‏ 
TR ‘he has woken against you’, VII Pi». ISC may have changed an‏ 
original wads ialo shall stir up against you’ to the present form.‏ 
‘eastern’. MT ۳2127 ‘the altar’. Probably an ISC of an original‏ مسا 
‘altar’.‏ صبحسا 

‘you have loved’. MT On AX ‘you have spoken’, It is just‏ وم 
possible that 2*5 reading is a corruption of elise.‏ 

kap ‘in the wilderness’. Possible ISC of an original حېئا‎ ‘in a 
field. MT paro literally in a field of seed’. 

hay! el lo ‘looking like men’: lit. ‘the appearance of men’. MT 
ow>w 080 ‘looking like officers’. P was perhaps Jeary ‘warriors’ 
originally, has resulting from an ISC. 

woslaxo ‘your wealth’. MT T99) ‘your dust’. There is no obvious 
reason why P would mistranslate this common noun. Possibly, P 
originally rendered with the cognate محعاص‎ but ISC produced the 
present form. Alternatively, P judged that ‘wealth’ fitted the context 
better than ‘dust’. 

woh cas, boas ‘on the day of your fall’. MT TnNYD ده‎ ‘on the 
day of your departure/passing’. Posssibly an ISC of an original 
wooo», from Vaaa ‘to leave’, but more likely a case of dittography. 


3:4 


11:5 


17:5 


23:15 


26:12 


26:18 
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27:5 Jj> ‘help’ (pl) MT jn ‘mast’. Probably an ISC of an original Jes 
‘masts’. 

32:18 lass Mua ‘to the house of the ... nations ". MT 03 m3 ‘and the 
daughters of the nations’. Possibly an ISC of an original خضد| رحخصا‎ 
or Lassy CNS. 


Addendum 3: Deliberate changes from the Hebrew introduced by P 


A number of changes from the Hebrew have been deliberately made by P 

in Ezekiel. A treatment of such changes in detail is inappropriate for this 

work, but a limited selection of some examples may show the care P took 
to improve the text he was presenting. 

1:3 J> ‘upon me’. MT Py ‘upon him’. P has changed the Hebrew 0 
person pronoun to a 1* person, harmonizing with 1:1,4. 

5:17 دې‎ ه٥‎ ‘and destroy you’. MT 792W1 ‘and you will be bereaved’. P 
perhaps deliberately mistranslated, choosing a verb often used in this 
context. 

6:4 aai ‘your ruins (lit. ‘your ruined ones). MT Dn ‘your slain’ 
2 55n ‘to pierce’). ‘ruins’ fits the context better than ‘slain’; P may 
have decided to make a change for this reason. 

7:11 ool asas TX qoe dS, من‎ lo ‘not from their confusion, not 
from their deeds. MT nbnnnn wb nnnnn 85١ ‘not from their 
abundance and not from their wealth (or ‘moaning’). MT is obscure. 
P has apparently decided to translate freely, giving a clearer meaning. 

9:5 wS ‘before my eyes’. MT 2182 ‘in my eats’. P has harmonized the 
reference to ‘eyes’ which appears later in the verse. 

10:13 hen oul معا‎ Lisolo ‘He called the wheels ‘wheels’, MT #8۳07 
ın x¬” ond ‘As for the wheels they were called the whirling 
(wheels). The usual Hebrew term for ‘wheel’ (which is used here) is 
138. The exact meaning of 93537 is uncertain, though its etymology 
shows that it is related to ‘wheel, turn’. P has used a term borrowed 
from Hebrew (a cognate of 3N) to indicate that these wheels were 
strange in some way. 

12:10 ہوا‎ [Scam همه‎ la; "The great one will carry this burden’. MT 
mn xwan ۳27 perhaps “This oracle (concerns) the prince’. P has 
rendered as in 12:12 (harmonization), where P is close to MT. 

14:3 مدهي‎ hsje9 yas! ‘make them pay’ or ‘take vengeance on them’. 
MT nn» wate 0۳۵۶ “(shall I) be asked by them?’. The MT verbs 
are Niphal; P perhaps judged this inappropriate for God's speech. 

14:7 oie وحصين‎ vlads qiue, ان‎ wo ‘those who turn to me, 
who live in Israel’. MT دو‎ ms anm ‘of the stranger that 
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sojourneth in Israel’, P understands 137071 as having the Aramaic 
sense of a proselyte. See also the note below on 22:7. 

16:3 «aa ‘your toot. MT Tnm ‘your origin’, an unusual noun; in the 
MT it is found only in Ezekiel. This is an interpretive explanation. 

16:12 satus Mas Woxso (Set) beryls on your forehead’: lit. (set) beryls 
between your eyes’. MT TRY nm INNI T set a ring in your nose’. P 
has intentionally replaced the image of MT with an appropriate one 
for his time. 

16:16 فسها‎ ‘idols’, MT Niko nina ‘decorated high places’. P perhaps 
judged that idols were more likely to be dressed up. 

16:27 ہاحض‎ ‘restrained’. MT MDDI ‘were ashamed’. P makes an 
interpretive change, by replacing the passive verb with an 
active/ transitive one. 

16:43 Jlauyo Laag "NEN Wes ‘for you have done abominable things, 
you have been a hatlot. MT دا و‎ by 00۲7۳ح‎ MWY RII 
(Qere MWY) is obscure, perhaps ‘I have not done (‘you have not 
done’, reading the Qere) wickedness on account of all your 
abominations’. P provides a rendering which fits the context. 

16:54 مید‎ shy ‘to enrage me’. MT INN TANI ‘when you comfort them’ 
perhaps meant ironically. P has given a text to fit the context. 

19:12 lok, موهسا‎ ‘parching wind’. MT D"Tpn mm ‘east wind’. Perhaps a 
clarifying alteration since a wind blowing from the east, whether in 
Israel or Syria, should be dry. 

20:6 oo» Asou ‘that I had given to them’, MT nn» ۸ظ‎ ‘that I 
had spied out for them’. P’s change makes it unnecessary for him to 
explain the reference to the spying out of the land described in 
Joshua, which the readers/listeners might not understand without 
more detail. 

22:7 هله‎ Lots, لأسا‎ ‘who turned (lit. turns) towards me’. MT à 
‘stranger’. So too 22:29. As in 14:7 (above) P understands the 
reference as applying to a proselyte. 

23:35 wos, jA ‘with (lit behind”) your false gods’. MT Ju ۵ 
‘behind your back’. P deliberately made the change to clarify what the 
idiom meant. 

23:37 has coos اقب‎ ‘they are burning them in the fire’. MT nnb apn 
ودرا‎ literally ‘they pass them through for food’. P has assumed, as 
do many English translations, that ‘they pass’ implies ‘they pass them 
through fire’. 

23:42 وسېماهي‎ ‘their rejoicing’. MT س۱‎ pan ‘a crowd at ease’. P’s rendering 
is explanatory. 
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«asao par! ولا‎ 1 shall give you no portion’: lit. I shall not make 
your portion’. MT لاد‎ ۹7 2( T shall give my glory’, which is obscure. 
P has given a phrase which fits the context. 

Larch Lise lex. Jaa "You will die at the hands of uncircumcised 
strangers. MT m TA man moy ^mn “You will die the deaths of 
the uncircumcised at the hands of strangers. P has deliberately 
improved the syntax for the sake of better sense. 

‘its branches’. mndyn ‘its canals: in MT the river is the‏ هه هه 
subject.‏ 

| مس حص‎ ‘eleventh’. MT Mwy NWI ‘in the twelfth’. So too 32:17, 
33:21. P has intentionally corrected the date on the basis of 26:1, 
31:1. 

In; "your worm(s) with Mosul vocalization; with a different 
vocalization ‘your height’. The derivation of MT 7(٦ is uncertain, 
from either VI 7 ‘decay, worm’ or VI on ‘high’; it could also result 
from IHC of TAT ‘your blood’. 

oS ale لا‎ ‘do not inherit it. MT nw» معدم‎ nini ‘the land is 
given (to us) as an inheritance’. P has made the statement negative 
which he must have regarded as the correct sense of the passage. 
eha ‘drink’, MT 128Wn ‘you will pour out/shed’. P has deliberately 
used ‘drink’ to correspond to ‘eat’ earlier in the verse. 

deceit. MT DIY ‘passion/love-song’. P’s vocabulary‏ ھا 
replacement gives what he understands is the meaning of the‏ 
Hebrew.‏ 

Las حه صا‎ ‘on a day of heavy rain". MT MWAI 1388-1 ۳-3 
‘on the day of his being with his scattered flock’. P may have objected 
to the internal contradiction and given instead a phrase to fit with the 
weather described at the end of the verse. 

Lh! Ss ‘against a prosperous land’. MT mima pix by‏ مەسدا 
‘against a land of hamlets’ (ie. 'unwalled settlements’). P is‏ 
explanatory showing what the implication of the Hebrew is.‏ 

qunalo ‘I shall make peace with you’. MT TN33W? T shall bring you 
back’. P rendered the metaphorical sense in the Hebrew. 

waw, “The destruction of Gog’. MT 34 pnn ‘horde of‏ یې 
Gog’; the noun is not a rare word. P may have made a deliberate‏ 
change to fit the context explicitly.‏ 

Las ‘stairs all around, thirty‏ جم Eas ASL Je‏ س کنا من سم 
ادم "by nas‏ كياد steps, one above the other. MT 330 Wad‏ 
maw> owdw ‘rooms/cells, and a pavement made for the‏ 810ئ0 
court all around, thirty rooms on the pavement’.‏ 


26:20 


28:10 


32:1 


32:5 


33:24 


33:25 


33:31 


34:12 


38:11 


40:17 
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‘You offer, with my bread, the‏ ه صفهحي ابھی پا کد ED‏ هوصا 
Dpr ‘when you offer‏ ۰۵۳۰-7۰ ركد fat and the blood’. MT em‏ 
my bread, the fat, and the blood’. MT NN simply indicates the three‏ 
direct objects; Mosul was Ss ‘with my bread’ indicates that the‏ 
natute of the fat and the blood is different from that of the bread;‏ 
this is not the sense of MT where all three materials have sacrificial‏ 
value (see e.g. 44:15).‏ 

wads oD Shy l4 ‘shall go out by the gate through which he 
came in’. MT WWX DINY¥I NIT DRIDI ‘when they come in he will 
come in, and when they go out they will go out (together)’. P has 
intentionally changed the sense of the text to emphasize how the 
course of the leader through the sanctuary differs from that of others 
as described previously. 

Jl. ‘for a portion’. MT oan ‘portions’. MT has a plural since 
Joseph? was constituted of Ephraim and Manasseh. P has rendered 
with a singular noun since he wishes to show that Joseph would 
receive its share; the subsequent text of ch. 48 in fact assigns 
portions to both Ephraim and Manasseh. 


44:7 


46:10 


47:13 


? By the time of Ezekiel the Joseph tribes were pretty much all that was left of what had 


been the kingdom of Israel, although it was only part of the Babylonian state, Benjamin 


having been at least partially absorbed by the kingdom of Judah. 


APPENDIX 1: VERSIFICATION 


VERSIFICATION, THE MOSUL TEXT COMPARED WITH LEIDEN 


Begins with Mosul 
Contains 1:28 and 1:29 
Last 2 words of 20:4 
20:45—49 

21:1-2 

Last three words of 24:4 
Last two words of 24:9 
Last word of 38:10 

Last word of 38:18 

5th word of 38:21 

Vss. 7 and 8 of chapter 40 


Third word of 41:2 
Last 4 words of 41:21 
7th word of 41:25 
5th wotd of 43:26 
3rd word of 44:18 


48:7—35 
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Leiden 

1:28 

20:5 

21:1—5 
21:6-37 

24:5 

24:10 

38:11 

38:19 

38:21 

40:7 

40:8 is lacking in 1 
41:2 

41:22 

41:26 

43:26 

44:18 

721 lacks 48:6 
48:7—35 


APPENDIX 2: VARIANT READINGS 


By DONALD M. WALTER AND H.F. VAN ROOY 


The following table gives the variants of Mosul against 721. The ultimate 


column indicates the support for the Mosul reading as follows: 


first millennium up to and including the tenth century. 
post tenth century. 
Lee's edition agrees with Mosul. 

la The Urmia edition agrees with Mosul. 


eatly 
late 
Lee 
Urm 


no support Mosul’s reading is unique. 


Mosul Leiden/721! Ms support for Mosul 

Joor شا حتا‎ early 

gelo, exo, all MSS except 7a1 
support Mosul 

elo. exo all MSS except 7a1 
support Mosul 

Lojas lacking all MSS except 7a1‏ مج 

go) Lwia lasg (mechanical) support Mosul 

۶ 

Lee, Urmia‏ مھ ملا 

N? early‏ اب 

Zi Na early 

PENE PES all MSS except 7a1 
support Mosul 

pe pel Urmia 

sol! soll? all MSS except 1 
support Mosul 

no support‏ که ‌ مسا که سا 

Lod > om seyame late 


n 721 are not cited e.g. 1:14 


XLI 


Place 
1:18 
1:24 


1:25 


1:26 


1:29 


(L1:28) 
2:5 


3:1 
3:12 


3:18 
3:20 


414 
4:16 


1 Errors i 
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no support 


all MSS except 7a1 
support Mosul 

all MSS except 7a1 
support Mosul 

all MSS except 7a1 
support Mosul 
eatly 


early 


all MSS except 1 
support Mosul 
no support 


early 
early 
early 
early 
early 


Urmia 


all MSS except 1 
support Mosul 

all MSS except 1 
support Mosul 

all MSS except 1 
support Mosul 

all MSS except 1 
support Mosul 
early 


early 

Lee, Urmia 
Lee, Urmia 
early 

late 


all MSS except 1 
support Mosul 
early 


early 
early 


all MSS except 1 
support Mosul 
early 


Urmia 


transpose 


سا 
خصا 
omit‏ 
اعم 

jaa lo 
seyame 
gosu 
lacking 
ES 


why 
Ss 


wo 


ہپ 
Lis‏ 

oD 

pt waw 
transpose 
ولا‎ 

Layo 
lacking 

Je 


ههه کې 
SX ٥‏ 


pt waw 


EN 


XLII 


XLIII 
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early 


all MSS except 7a1 
support Mosul 
early 


all MSS except 7a1 
support Mosul 
early 


Lee, Urmia 
early 
Urmia 
early 

early 
Urmia 


all MSS except 7a1 
support Mosul 
early 


early 


early 


early 
early 
early 


all MSS except 7a1 
support Mosul 
Lee, Urmia 


Urmia 
early 
Lee, Urmia 


all MSS except 7a1 
support Mosul 
early 


no support 
early 
early 


all MSS except 7a1 
support Mosul 


seyame 
No لا‎ 


a 


واححم 


lacking 
عا‎ 
om 6 
om waw 
oo 
seyame 
امه‎ 


om way 


lacking 
om 6 


lacking 


lacking 


Lax 


Loo 


Maas [Ns 
ورکله‎ 
lacking 
om waw 


om way 


lacking 
pt waw 
۰۰۰-٦ 
transpose 


om 6 


14:3 oS. 

کد 14:4 

14:16 CERTINA 

14:17 SNP 

2nd "m 

16:9 Laas 

ئ ها 16:12 

16:34 » Ma ole 
حم‎ 

16:36 FOSC 

اسا 16:44 

16:47 17 Yo 

2nd das 
MN 

16:49 loo 

2nd 

16:57 1* doo 

17:3 LA. ce 

وعمدخ 17:5 

17:6 looo 
Kasasoo نحا‎ 

17:72 SNS py 

17:12 Lujo 

17:17 lolo 

18:9 Laso 

الا 18:25 

19:14 Joe 

20:8 CONN 
«9e واه‎ 

20:11 مدن‎ ٥ 


2 We are not confident that diacritical data was systematically collected for Ezekiel in the 


Leiden edition. 
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20:12 a.a» Li apaw early 

20:18 حعه قا‎ pt dalath Lee 

20:35 ad! ۳ NU all MSS except 1 
support Mosul 

20:40 Les حله!‎ Om seyames early 

20:44 CONSE Naj all MSS except 7a1 
support Mosul 

21:6 PANA seyame early 

(L21:11) 

21:10 واحزم‎ wish, adl?) Lee, Urmia 

(L21:15) 

21:21 aa Na kaora early 

(L21:26) 

21:27 ol pr waw early 

(L21:32) 

21:32 انا واا‎ lul, carly 

(L21:37) 

22:09 حجدحد‎ was early 

22:15 ۰مصد‎ 0٥ Urmia (Lee=Leiden) 

22:16 bi lacking all MSS except 7a1 
support Mosul 

22:18 Rasy om dalath eatly 

D200 y انا‎ bly Lee, Urmia 

22:26 ESS حیصا‎ early 

23:10 CED So early 

23:24 لاي‎ pt waw Urmia 

23:27 ول‎ om way early 

23:31 وس کب‎ seyame all MSS except 7a1 
support Mosul 

23:35 lo او‎ early 

24:13 Noy wing, Lee, Urmia 

24:16 Sual اع‎ early 

24:19 ها هامدزه‎ Urmia 

24:20 حمده‎ hoy osa MS early 

24:21 — aiy وحستته‌ی‎ early 

25:8 Na om dalath early 

25:12 مي‎ avo Lee, Urmia 

25:16 کنیا‎ seyame early 

25:17 هه‎ om 060 all MSS except 1 


2nd support Mosul 
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eatly 


eatly 
eatly 
early 
late 


all MSS except 1 
support Mosul 
early 


Lee, Urmia 


Urmia 

no support 
Lee, Urmia 
early 

Lee, Urmia 


all MSS except 1 
support Mosul 
early 


Lee, Urmia 


all MSS except 1 
support Mosul 
early 


Lee, Urmia 
early 

early 

Lee, Urmia 
Urmia 
early 


all MSS except 1 
support Mosul 
Lee, Urmia 


early 


all MSS except 1 
support Mosul 
early 


early 


Lee, Urmia 


Joao‏ اس سلا 
Shows‏ سا 
jo, So‏ 

pr Waw 

و 

Seyame 


vamos 


e 
In 


(99m TESRRES 


om way 
Seyame 


Liao 


pr waw 


om seyame 


iss 
transpose 


oes 


Res 

be 

llo? 

voa وعد‎ 


easy 

lL; / lees لا‎ 
ósl os. 
Limao 

یقععه‌ ی 
AN‏ 


26:1 


26:1 
26:6 
26:8 
26:10 
26:14 


26:15 
26:17 


2127 


27:16 
27:18 
27:19 
27:20 


27:25 
27:27 
28:13 


28:15 
28:19 
28:21 
28:23 
29:6 

29:10 
29:11 
30:7 


30:11 
30:13 
30:15 


30:17 
30:24 
31:17 
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all MSS except 7a1 
support Mosul 
eatly 

eatly 

all MSS except 7a1 
support Mosul 

all MSS except 7a1 
support Mosul 

all MSS except 7a1 
support Mosul 
eatly 


all MSS except 7a1 
support Mosul 
eatly 


all MSS except 7a1 
support Mosul 
eatly 


eatly 
Lee, Urmia 
eatly 
early 


all MSS except 1 
support Mosul 
early 


early 
Urmia 
early 


all MSS except 1 
support Mosul 
early 


Lee, Urmia 
early 
early 


all MSS except 1 
support Mosul 
early 

early 


all MSS except 1 
support Mosul 
early 


early 


lacking 


transpose 
Seyame 


سعحا 
مدش[ 
om 6‏ 


سکم 


om 6 


joy? 


soll! 


om 6 
sol! o 
کعی‎ 
حلب‎ 


ET 


vl 

ەکەی 

ofall 9 

om both 7464ء‎ 


oN} 


Ouso 

uta] 

pr 04 
lacking 
yore 
LL; 

شسا 


om 6 


om way 


lacking 


ومع 


XLVI 


32:3 


32:5 
32:8 


32:9 


32:16 


32:21 
32:25 


33:5 
33:6 


33:7 
33:15 
34:5 
34:8 
34:11 
34:12 


34:14 
34:31 


35:7 
36:2 
36:5 
36:7 
36:11 


36:12 
36:22 
36:24 


36:38 


Inscr to 
37 
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Lee, Urmia 


all MSS except 7a1 
support Mosul 
eatly 


Urmia 
Lee, Urmia 
late 

no support 
Lee, Urmia 
early 

early 

early 


late? 


Lee, Urmia 


Lee, Urmia 
early 

Lee 

Lee 


all MSS except 1 
support Mosul 
early 


early 
early 
Urmia 
early 
early 
early 
early 
early 


early 


wd «ule 
les. Jopa 
ام ىىى لافحا‎ 
ومع لا‎ 

pt waw 

lacking 

om 

pt waw 


om 6 


| doar 
)که‎ 
»کله‎ 

pr Waw 
Rone co 
seyame 
که‎ 
NTC. 

|, Nooo 
ISS 


سقه اهي 

La NS. 

7 

Jojo} 

PCT: 

eu, Noo 

حعوه‌هدر| بازحا 


37:8 
37:20 


37:27 


38:4 
38:11 
38:16 
38:20 
39:3 
39:4 
39:13 
39:19 
40:1 


insct 
40:2 


40:11 
40:14 
40:21 
40:25 
40:34 


40:40 
40:42 


40:43 
40:44 
40:45 
40:47 
40:48 
40:49 
41:3 


5 The late support has an initial 02/20 not found in Mosul. 
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41:6 سبق‎ ju late 
41:11 bal, 0 early 
41:12 وأوؤحه‎ ۰ early 
41:16 CANAD o حلحمتەی‎ early 
41:17 احا‎ seyame early 
41:21 bois مححزحا‎ early 
42:3 eio e^ Lee, Urmia 
42:5 La om seyame Lee, Urmia 
42:8 | واحع‎ seyame late 
42:10 حصدھا|‎ om beth early 
(Leiden; 7a1+ 
support Mosul) 
43:10 NES NaS early 
43:22 مې حې مې ده‎ eatly 
43:25 CE oL early 
44:3 lal, INS oncol, transpose eatly 
44:10 NEN pr waw early 
44:11 معحسا‎ om seyame Lee, Urmia 
44:19 حاحفوا‎ Om 06 early 
44:20 (ook ioo om seyame all MSS except 7a1 
support Mosul 

44:28 bios. Elio. eatly 
44:30 La jad EES early 
44:31 paolo walyo early 

seyame early‏ سه 
pann early‏ هه محف هه 45:4 
Jas JN early‏ 45:5 
Lass lacking early‏ 45:7 
Om 6 Lee, Urmia‏ ا 45:14 
lousy looo all MSS except 7a1‏ 45:15 

support Mosul 

45:17 Lowo lacking early 
45:18 p lacking early 
45:19 oh Sanco} JN. S اسک‎ early 
45:23 J Na ۸۰ om way early 

Lio 2 pt waw early 
46:10 وصساەی وصاحې‎ early 
46:18 ool. ماه اه‎ early 


3rd 


Appendix 2: Variant Readings XLIX 


46:21 BNS odas early 


47:1 42010 ۰ص‎ early 
47:22 بەەی‎ pt waw early 
48:1 odo pr waw no support 
48:64 اس صا‎ ۰٧ lacking Lee, Urmia 
ډه سا‎ œ Doj; 
loeo ومجہسا‎ 
که سا وصحزحا‎ 
رام‎ 
48:7 و صظ وأكزمهر‎ Lee, Urmia 
48:8 Ss pt waw Lee, Urmia 
48:17 Lisso Lasso early 
لسا‎ Lino early 
48:18 Joeuo Joou early 
48:21 ه۰ سه صا حدس‌صا‎ all MSS except 1 
support Mosul 
ها‎ 300 Ou. همدص‎ early 
48:28 اسه‌ صا اس مداه‎ early 
48:355 EN om way early 


4 This verse is completely lacking in the Leiden edition. 
5 Note there is a spelling error in Leiden on the 7 word with a z for ۰ 


APPENDIX 3: NAMES! 


Common Syriac proper names 


P regulatly uses: 
aio! Hebrew 77۰ e.g. 4:1. 
-oac3o$, for Hebrew 2127, e.g. 47:16. 
gya Hebrew TT, e.g. 47:18. 
مدا‎ Hebrew R3", e.g. 2:3. 
eie Hebrew DYN, e.g. 17:15. 
Sao; MT 72185, e.g. 48:6. 


Replacements 


Following the order of appearance in the Mosul text: 
23:23 dee MT PÐ, 
23:23 aœ MT piv, 
23:23 هبو‎ MT DRIP, 
25:16 ما لها‎ MT mma, 
27:7 aN MT دا اہ‎ 
27:16 اوه م‎ MT DN, 
27:17 yoy MT ran, 
30:5 Laa MT 7, 
30:13 {aas MT 93, 
30:18? aul MT oniann. 


Initial Locations 


Additions 


P introduces an initial 48:25 pas} MT DW”. 
P introduces an initial je: 30:17 Samana MT ۰ 


1 Gentilics are usually ignored; so too ¢ endings in P for D’ in MT. 
? P's equivalent conforms to that of a name often found in Jeremiah. 


LI 
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Deletions 


P omits (i.e. by translating as a conjunction) an initial ۱ 27:19 مې‎ ‘and Dar’ 
MT fT ‘Wedan/Vedan’.3 
P omits an initial °: 1:3 Sloop. MT ۲. 


Replacements 
P reads | for °: 4:1 àxa 3o! MT 2917, 9 qox] MT nmm. 


Medial Locations 


Additions 


P adds a medial e: 11:1 jox MT IY, 14:14 هس‎ MT mi, 16:45 اصښا‎ MT 
TAR, 16:46 popo MT DTD, 25:9 مه ښلم‎ MT AND, 27:13 اه صا‎ MT 
AN, 37:25 محعدت‎ MT 222", 47:15 (eie MT DNN, 16 opao MT 0۳720, 
sams; MT PWNT, 48:26 ary MT ۰ 

P adds a medial تب‎ 1:3 Slop MT 5851257, 14:14 wal, MT 5837, 
16:45 |. NL. MT menn, 27:6 s MT W3, 13 Sol MT وهم 37:24 ,د‎ 
MT 17, 47:19 apo MT wp, 48:2 jal MT WW, 6 D0; MT 1380 22 
exea MT 2 

P adds a medial :و‎ 47:16 sams; MT 7 


Deletions 


P omits a medial N: 48:6 وحن‎ MT 72187. 

P omits a medial : 17:3 ga MT 11329, 27:8 رمي‎ MT 17¥, 47:17 حمن‎ 
MT wy, 47:19 Sai MT man. 

P omits a medial °: 27:7 ححص‎ MT NUR. 

P omits a medial y: 25:9 (asas MT pyn Opa. 

P omits a medial W: 48:25 pac.) MT << t». 


Replacements 


P reads ې‎ for N: 2:3 Sia MT OR”. 
P reads « for ۱: 16:46 gia MT ۰ 
P reads 5 for 3:4 3:15 الاصت‎ MT 2038 5n. 
P reads << for W: 1:3 L5. MT mw. 
P reads « for N: 8:11 Log MT vare, 11:1 مسا‎ MT ۰ 
P reads .9 for 2: 47:16 هئ هم‎ MT ۰ 


5 ASV like P renders as ‘and Dan’. 
^ The , in P may be an inner-Syriac corruption of a >. 
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P reads ; for 7: 25:13 ^ MT amy, 27:15 وې‎ MT 777. 
P reads ; for 5: 47:15 سای‎ MT pnn. 
P reads a L for V: 23:5 Lyol? MT TWR, 7 gol? MT WNR. 


Transpositions 


P transposes a medial waw with another letter: 4:1 ajo? MT ۰ 
Final Locations? 


Deletions 
P omits a final n: 25:9 مه ښلم‎ MT nmp, 13 وې‎ MT 7277, 27:7 ححص‎ 
MT NUR, 47:16 Lows MT 2 

P omits a final °: 47:10 پ۲م‎ ۰ 


Replacements 


P reads a final | for a final 7: 4:6 eec MT rri, 11:1 Logo MT NTN’, 4 
Wo? MT TONN, 4 lel MT 03508, 27:14 صا‎ el. MT nian, 22 bos; 
MT anys, 23 ha MT n12, 29:10 Law MT no, 48:4 Lasso MT 72 

P reads a final | for a final 17: 8:11 Lops MT wate’, 11:1 عخها‎ MT 
wv), Las MT 1713. 

P reads a final ې‎ for a final N: 25:9 qox] Nas MT nmm ma. 


'Translation 


In the following place P has translated what is probably a name in MT: 
20:29 laj» ‘idol’s shrine? MT 2 
29:10 ميجلا‎ ‘the tower? MT 5n *Migdol' (read as %732 ‘the tower’). 


Transliterations 
47:17 ea, ‘Zipon’ MT pa% ‘north’, 
47:18 (with rish for dalath) ام‎ MT YTN), 
47:20 was MT ٣٦٦3. 


> Cases of what look like or are plural endings in P e H D" are ignored. 


APPENDIX 4: TERMINOLOGY 


'TERMINOLOGY USED IN THE DESCRIPTION OF THE TEMPLE 


Translation for 
MT 

Threshold of the 
gate 

Threshold 


Guardroom, little 
chamber 
Guardrooms, little 
chambers 
Threshold of the 
gate 
Vestibule/porch of 
the gate 


0 


Vestibule/porch of 
the gate 


Vestibule/porch of 
the gate 


Its pilasters^ 


Hebrew 
yw 0 


"o 
anno 


DNNN 
pwn 0 


DON 
wI 
0 


yw DR 
yw DR 


vw 


Peshitta 
وافحا‎ lac 


loc 
h Nwo 


h Novoa 
0 


0 


bal, معکه‎ 


h Novoa 
وافحا‎ 
h Nowo 
وافحا‎ 

© or 

(oh S anco] 
(وافحا‎ 


Translation for 
pi 

Threshold of the 
gate 

Threshold 


CELL porch, 
Latepost, lintel 
CELL porches, 
gateposts, lintels 
0 


0 


Threshold of the 
gate 

Porches, gateposts, 
lintels of the gate 


Porch, gatepost, 
lintel of the gate 


Ø ot (the 
threshold, 
Latepost, porch, 
vestibule, guard 
room of the gate)? 


Place 


40:6 


40:7 


40:8 


40:9 


! Definitions not found in the standard dictionaries but used in this translation are given 


in capital letters. Definitions given by those dictionaries but not used here are in italic. 


? Our translation elsewhere uses ‘gatepost’ in these chapters for this Syriac, although in 


this verse we have used ‘cell’. 


5 One of the Hebrew terms is presumably not translated; it is uncertain which of them 


the Syriac is to be understood as rendering. 


LV 


Vestibule/porch of 
the gate 


Guardrooms, little 
chambers 
Pilasters 


Boundary, space 


Guardrooms, little 
chambers 


Boundary, space 


Guardroom, little 
chamber 
Guardroom, little 
chamber 
Pilasters 


Pilaster of the court 


Qere entrance 
(hapax leg.) 
Vestibule/porch of 
the gate 
Guardrooms, little 
chambets 

Their pilasters 


Pilasters or 
vestibules/porches? 
Pilaster 

rooms, chambers, 
halls, cells 


rooms, chambers, 
halls, cells 
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yw وکح‎ 


WN RN 
Dow? 
دد‎ 


msn 


ردك 
ann‏ 


Ann 


Dow 
9807 x 
nmn 


DON‏ زرا زرد 
Dunn‏ 


0008 


5۸ 


Dor 
mow 


mow 


© or 
(e. S anco] 
(وافحا‎ 
وافحا‎ OK 
DEES 
.أسهصا‎ 


JN. Seal 


© ot (the 
threshold, 
Latepost, porch, 
vestibule, guard 
room of the gate) 
within the gate 


Porches, gateposts, 
lintels 

BARRIER border, 
boundary 
Threshold, 
Latepost, porch, 
vestibule, guard 
room 


0 


Its midst 
0 
0 
0 
0 
0 


BOARDS Planks 


(e.g. of a bridge) 
Porches, gateposts, 
lintels of the gate 


0 


0 


Steps, stairs 


Steps, stairs 


LVI 


40:10 


40:12 


40:13 


40:14 


40:15 


40:16 


40:17 


4 Pilasters’ or ‘protruding pillars’. So too passim. 


5 Masc.pl. ending. 
6 BDB KB regard DON as an orthographic equivalent for DOIN. ASV renders with ‘arch’. 


LVII 
0 
0 
(Qere) Its 
guardrooms, little 
chambers 


(Qere) Its pilasters 


Its pilasters or 
vestibules/ porches 
Its pilasters or 
vestibules/ porches 
They go up by it 
Its pilasters or 
vestibules/ porches 


Its pilasters 


Its pilasters or 
vestibules/ porches 
Its pilasters or 
vestibules/ porches 
Ascents, stairways 


Its pilasters or 
vestibules/ porches 


Its pilasters 


Its guardrooms, 
little chambers 
Its pilasters 


Its pilasters or 
vestibules/porches 


Its pilasters or 
vestibules/porches 
Pilasters or 
vestibules/ porches 
Its pilaster or 
vestibule/porch 
Its pilasters 


Its ascents 


Its guardrooms, 
little chambers 
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ENT 
ENT 
0 


0 
0 


ه رن 0م 
ویب 
Saco!‏ | 

ه موه ی 
aliso‏ 

ه موه هی 
ویب 
Saco!‏ | 
یئ ه موه هی 
MSN‏ 
ه وهی 


افحکله 


ه موه هی 
ENÎ‏ 

h Novoa 

0 

Cm 
ہہ‎ 


Steps, stairs 
Steps, stairs 
0 


0 
0 


Its porcbes, 
gateposts, //nfels 
Steps, stairs 


Threshold, gatepost, 
porch, vestibule, 
guard room 

Its porches, 
gateposts, //nfels 
Its posts, door-posts, 
pillars 

Its porches, 
gateposts, 41 
Steps, stairs 


Threshold, gatepost, 
porch, vestibule, 
guard room 

Its porches, 
gateposts, 1 
Its midst AREA 


Its porches, 
gateposts, 41 
Its thresholds, 
gateposts, porches, 
vestibules, guard 
rooms 

Its porches, 
gateposts, //nfels 
Its parapets, 
railings, fences 
Porches, gateposts, 
lintels 

0 


Their steps, 5 
Its midst AREA 


40:18 


40:21 


40:22 


40:24 


40:25 


40:26 


40:29 


40:30 


40:31 


40:33 


Its pilasters 


Its pilasters or 
vestibules/porches 


Its pilasters or 
vestibules/porches 
Its pilasters or 
vestibules/porches 


Its pilasters 


Its ascents 


Its guardrooms, 
litde chambers 
Its pilasters 


Its pilasters or 
vestibules/porches 


Its pilasters 
Its pilasters 


Its ascents 


room, chamber, 


hall, cell 
Pilasters 


Vestibule/porch of 
the gate 


Vestibule/porch of 
the gate 

Upper arm of the 
gate 


rooms, chambers, 
halls, cells of the 
singers 

room, chamber, 


hall, cell 
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por 


پو 


TORN 


TDON 


por 


vrbyn 
vun 


TON 


TDON 


yor 
yor 


poyn 
nw 


Dow 

yw وکح‎ 
yw DR 
Yn ano 


mow 
ow 


now 


ه موه هی 


افحکله 


یئ ه موه هی 


JN Soa] 


h Nooo 
وحم‎ 

ON 

ه موه هی 


افحکله 


h Novoa 
h Nooo 
ویب‎ 
أحصبؤا‎ 
h Novoa 
li Nooo 
وافحا‎ 

ه صلرا 


یئ ه موه ی 
bal,‏ 
مته | وه صا 


أحصبزا 


Its porcbes, 
gateposts, //nfels 
Its thresholds, 
gateposts, porches, 
vestibules, guard 
rooms 

Its porches, 
gateposts, 41 
Threshold, gatepost, 
porch, vestibule, 
guard room 
Porches, gateposts, 
lintels 

Steps, stairs 


Its midst AREA 


Its porcbes, 
gateposts, //nfels 
Its thresholds, 
gateposts, porches, 
vestibules, guard 
rooms 

Porches, gateposts, 
lintels 

Porches, gateposts, 
lintels 

Steps, stairs 


Gallery, corridor, 
balcony, cloister, 
cell, chamber 
Porches, gateposts, 
lintels 

Porches, gateposts, 
lintels of the gate 


Porch, gatepost, 
lintel 

Porches, gateposts, 
lintels of the gate 


Arched chambers, 
cells, stalls, booths 
of the nobles 
Gallery, corridor, 
balcony, cloister, 
cell, chamber 


LVIII 


40:34 


40:36 


40:37 


40:38 


40:39 


40:40 


40:41 


40:44 


40:45 


LIX 


room, chamber, 


hall, cell 


Vestibule/porch of 
the house 


Pilaster 


Vestibule/porch 


Vestibule/porch 


Ascents 


Pillars, columns 


Pilasters 


Pilasters 


Pilaster of the 
doorway, entrance, 
opening 

Rib, side-chambers, 
cells, planks, 
boards, leaves (of 
door) 

Ribs, side- 
chambers, cells, 
planks, boards, 
leaves (of door) 
Rib, side-chambers, 
cells, planks, 
boards, leaves (of 
door) 

Rib, side-chambers, 
cells, planks, 
boards, leaves (of 
door) 

Ribs, side- 
chambers, cells, 
planks, boards, 
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now 


man 05x 


On 
DON 


DON 


mboyn 
n'y 


DDN 


Dow 


nnam bw 


yox 


mybs 


yox 


yox 


mybs 


أحصبزا 


Los 


Ls, 


Gallery, corridor, 
balcony, cloister, 
cell, chamber 
Threshold, gatepost, 
porch, vestibule, 
guard room of the 
house 


0 


Threshold, gatepost, 
porch, vestibule, 
guard room 
Threshold, gatepost, 
porch, vestibule, 
guard room 

Steps, stairs 


Columns, pillars, 
platforms 

Its thresholds, 
gateposts, porches, 
vestibules, guard 
rooms 

Porch, gatepost, 
lintel 

Porch, gatepost, 
lintel of the gate 


SIDE 
CHAMBER Side 


SIDE 
CHAMBERS 
Sides 


CHAMBER Side 


CHAMBER Side 


SIDE 
CHAMBERS 
Sides 


40:46 


40:48 


40:49 


41:1 


41:3 


41:5 


41:6 


leaves (of door) 
Ribs, side- 
chambers, cells, 
planks, boards, 
leaves (of door) 
Ribs, side- 
chambers, cells, 
planks, boards, 
leaves (of door) 
Rib, side-chambers, 
cells, planks, 
boards, leaves (of 
door) 

Ribs, side- 
chambers, cells, 
planks, boards, 
leaves (of door) 
rooms, chambers, 
halls, cells 


Rib, side-chambers, 
cells, planks, 
boards, leaves (of 
door) 

Its galleries, 
porches 
Vestibules/porches 
of the court 


Thresholds, sills 


Threshold, sill 


Its walls wood 


(meaning unknown) 


Face of the 
vestibule, porch 


Vestibule, porch 
Ribs, side- 


chambers, cells, 
planks, boards, 
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myx 


myx 


yox 


myx 


mow 


yox 


اوسر 


بوذم رثن 


00 


qo 
py np 


ay 
pown 5د‎ 


pon 


myx 


وعتها 


Lə, 


احصا| 


Lo, 


ENÎ 


DES 
Js Ist, 


l.l 


SIDE 
CHAMBERS 
Sides 


SIDE 
CHAMBERS 
Sides 


SIDE 
CHAMBER Side 


0 


Galleries, 
corridors, balconies, 
cloisters, cells, 
chambers 

SIDE 
CHAMBER(S) 
Side 


Its parapets, 
railings, fences 
Porches, gateposts, 
lintels of the gate of 
the court 
parapets, railings, 
fences 


0 


Its parapets, 
railings, fences 


Face of the porch, 
gatepost, /nfel 


Porches, gateposts, 
lintels 

SIDE 
CHAMBERS 
Sides 


LX 


41:7 


41:8 


41:9 


41:10 


41:11 


41:15 


41:16 


41:22 
41:26 


MT 
41:25) 


41:26 


LXI 


leaves (of door) 
(meaning unknown) 


room, chamber, 
hall, cell 
Gallery, porch 
Gallery, porch 


rooms, chambers, 
halls, cells 


rooms, chambers, 
halls, cells 


0 


Pillars, columns 
Pillars, columns 
rooms, chambers, 


halls, cells 


rooms, chambers, 
halls, cells 
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vw 


naw 


nx 
nx 
mow 


mow 


0 
urna 


"nay 


mows 


mows 


وقا 


Boards, tablets, 
tables, wooden 
altars; pl. leaves 
(e.g. of a diptych) 
Gallery, corridor, 
balcony, cloister, 
cell, chamber 


0 
0 


Galleries, 
corridors, balconies, 
cloisters, cells, 
chambers 
Galleries, 
corridors, balconies, 
cloisters, cells, 
chambers 

Steps, stairs 


Columns, pillars, 


platforms 
Columns, pillars, 


platforms 
Galleries, 
corridors, balconies, 
cloisters, cells, 
chambers 

Gallery, corridor, 
balcony, cloister, 
cell, chamber 


42:1 


42:3 


42:4 


42:5 


42:6 


42:7,1 
0,11, 

12,13, 
13,13 
42:8,9 
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TEXT AND TRANSLATION 


Ch. 48 


As fot the rest of the tribes: from the east side as far as the west side 
— of Benjamin. 


On the border of Benjamin, from the east side as far as the west side 
— of Simeon. 


On the border of Simeon, from the east side as far as the west side 
— of Issachar. 


On the border of Issachat, from the east side as far as the west side 
— of Zebulun. 


On the border of Zebulun, from the east side as far as the west side 
— of Gad. 


On the border of Gad, from the south side, his border will be from 
Tamar as far as the waters of Meribath, his holy inheritance as far as 
the great sea. 


This is the land which you shall divide, the inheritance of the tribes of 
Israel. These are their portions, says the Lord of lords. 


These are the ways out of the city, on the north side: a measurement 
of four thousand five hundred. 


The city gates (shall be named) by the names of the tribes of the 
children of Israel: on the north, three gates, one for Reuben, one for 
Judah, and one fot Levi. 


On the east: a measurement of four thousand five hundred. Three 
gates, one for Joseph, one for Benjamin, and one for Dan. 


On the south: a measurement of four thousand five hundred. Three 
gates, one for Simeon, one for Issachar, and one for Zebulun. 


On the west: a measurement of four thousand five hundred. Three 
gates, one for Gad, one for Asher, and one for Naphtali. 


All around, eighteen thousand. The name of the city, from that day,' 
(shall be) “The Lord is its name’. 


1 ‘that day’: lit. ‘its days’. 
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Ch. 48 


They will have a portion from the portion of the land (that was set 
aside), the holy of holies, by the border of the Levites. 


(For) the Levites, in front of the priests’ border: length, twenty-five 
thousand; width, ten thousand — their whole place, twenty-five 
thousand; width, ten thousand. 


They shall not sell nor exchange any of it, nor transfer the first fruits 
of the land, for it is holy to the Lord. 


Five thousand that remain, in front of! the twenty-five thousand: this 
is a place for the city, for dwelling places and for open land, so that 
there may be a city in the middle of it. 


These ate the measurements: on the north side, four thousand five 
hundred; on the east, four thousand five hundred; on the south, four 
thousand five hundred; on the west, four thousand five hundred. 


This will be the open land belonging to the city: on the north, two 
hundred and fifty; on the south, two hundred and fifty; on the west, 
two hundred and fifty; on the east, two hundred and fifty. 


That which remains in front of the sanctified portion: ten thousand 
to the east; ten thousand to the west, shall be in front of the 
sanctified portion. Its produce will be for food for those who work 
for the city. 


Those who work for the city: its work shall be done by all the tribes 
of Israel. 


Its whole portion: twenty-five thousand by twenty-five thousand. 
Separate the sanctified portion from the city’s inheritance. 


That which remains will be for the leader of the country, from the 
sanctified portion and from the city’s inheritance. To the eastern 
border, twenty-five thousand; to the west, twenty-five thousand to 
the western border, in front of the portion of the leader. It will be the 
sanctified portion,” the sanctuary of the house in the middle of it. 


From the inheritance of the Levites, and from the inheritance of the 
city: the part for the leader shall be in the city, between the border of 
Judah and the border of Benjamin. 


1 ün front of: lit. ‘at the mouth/entrance to’. 


2 ‘sanctified portion", and ‘portion of the leader’: two different Syriac words for 
‘portion’. 
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Ch. 48 


Chapter 48 


These are the names of the tribes: from the farthest north alongside 
the way to Hethron on the ascent to Hamath, and to Hazar-Enan; 
and the border of Damascus in the north which is by the side of 
Hamath: this is the east side, the sea of Dan. 


By the border of Dan, from the east side as far as the west side, (the 
portion) of Asher. 


By the border of Asher, from the east side as far as the west side, (the 
portion) of Naphtali. 


By the border of Naphtali, from the east side as far as the west side, 
the portion) of Manasseh. 


By the border of Manasseh, from the east side as far as the west side, 
the portion) of Reuben. 


By the border of Reuben, from the east side as far as the west side, 
the portion) of Ephraim. 


By the border of Ephraim, from the east side as far as the west side, 
the portion) of Judah. 


By the border of Judah, from the east side as far as the west side, 
shall be the portion that you divide: twenty-five thousand wide, and 
as long as one of the other portions, from the east side as far as the 
west side. The sanctuary shall be in its midst. 


The portion which you set aside for the Lord: length, twenty-five 
thousand; width, ten thousand. 


There will be a sanctified portion for the priests: to the north, twenty- 
five thousand; width, ten thousand; to the west, ten thousand; to the 
east, ten thousand; to the south, twenty-five thousand. The sanctuary 
of the Lord will be in the middle of it. 


It will be for the priests, the sanctified of the sons of Zadok, who 
fulfilled my charge, who did not go astray as the children of Israel 
went astray, as the Levites went astray. 
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Ch. 47 


Marking the boundary as far as Nachah on the ascent to Hamath. 
This is the west side. 


You shall divide up this land among the tribes of Israel. 


When you have divided the inheritance among yourselves, and 
among those who turn to me and live among you and have born 
children among you (so that) they are as children of Israel: with you, 
they will divide up the inheritance among the tribes of Israel. 


Any tribe in which there is one who turns towards me shall give him 
an inheritance in it, says the Lord of lords. 
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Ch. 47 


But its mouth and its sources’ shall not be sweet, but shall be salty. 


By the torrent, there will spring up, on its banks, here and there, all 
(kinds of) fruit tree, and their leaves will not fall and their fruit will 
not fail: they will bear fruit on the first day of every month, because 
the waters which water them flow out from the sanctuary. Their 
fruits ate for food, and their leaves are for healing. 


Thus says the Lord of lords: The valleys at the borders define the 
inheritance of the land” (for) the twelve tribes of Israel, and for a 
portion’ for Joseph. 


You will inherit it, each from his brothers, for I have lifted up my 
hand to give it to your fathers, and you will divide up the land among 
yourselves" as an inheritance. 


This is the border of the land, north of the great sea: by way of 
Hethron, going towards Zedad, 


Hamath, Beroth, and Sepharvim, which lies between the borders of 
Damascus and Hamath, to middle Hazar on the border of Hauran. 


The border will run from the sea to Hazat-enan on the border of 
Damascus and Zipon in the north on the border of Hamath. This is 
the north side. 


On the east side, from between Hauran, Damascus, and Gilead;^ and 
from between the land of Israel and the Jordan: this marks the border 
to the sea east of Tamar — this is the east side. 


The south side: from Tamar as far as the waters of Meribath — 
Kadesh’ is the inheritance of the great sea, 


1 ‘mouth and its sources’: lit. ‘exits and entrances’. See Introduction. Addendum 1. 

2 “define the inheritance of the land’: lit. ‘which are inheriting the land’. 

3 “for a portion’: see Introduction. Addendum 3. 

^ ‘you will divide up the land among yourselves’: lit. ‘the land will be divided for 
you’. 

5 ‘and Hamath’: lit. ‘and between the borders of Hamath’. 

6 Damascus, and Gilead’: lit. ‘and from between Damascus and from between 
Gilead’. 

7 “waters of Meribath — Kadesh’: in MT ‘waters of Meriboth Kadesh’ although 
ASV renders ‘waters of strife [in] Kadesh’. 
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Ch. 47 


Chapter 47 


Again he took me in to the gate of the house. I saw water flowing out 
from below the porch to the east of the house. This water flowed 
downwards, from the side of the house, from the south of the altar. 


He brought me out by the north gate. He took me around the 
outside, to the gate of the court that faces east, and I saw water 
flowing out from the right side. 


When the glorious man went out, a measuring (line) in his hand, he 
measured one thousand cubits. He made me pass through the water, 
ankle deep. 


He measured one thousand cubits. He made me pass through the 
water, knee deep. He measured one thousand cubits. He made me 
pass through the water, waist! deep. 


He measured one thousand cubits: a torrent through which a man 
could not pass, because of the quantity of the water^ and the strength 
of the torrent. A man could not pass through it. 


He said to me: Do you see, mortal man? — he brought me, he sat me 
down at the side of the torrent. 


When I had sat down I saw, at the side of the torrent, many trees, 
here and there. 


He said to me: This water which flows round eastwards? will run 
down to the north‘ and flow? into the sea, into the stagnant waters, 
and will sweeten the watets. 


And every living thing which is brought forth by the place where the 
waters of the torrent are — (it) lives, and there will be many fish, 
because these waters which flow there sweeten the waters. 


The fishermen stand over it, from En-Gad as far as En-eglin; there 
are places to dry the nets; there are (as) many fish in it as in the great 
sea. 


1 ‘waist’: lit. Joins’. 

2 “quantity of the water’: lit. ‘the waters had multiplied’. 
3 ‘eastwards’: lit. ‘that is in the east’. 

4 “to the north’: see Introduction. Addendum 1. 


> ‘flows ... flow’: lit. “goes out ... falls’. See too 47:9. 
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Ch. 46 


He brought me in by the entrance by the side of the inner gallery of 
the priests’ holy place, facing north. I saw that there was an area 
there, low down, on the west. 


He said to me: This is the place in which the ptiests boil the (meat 
for) the sin offering, and bake the meal offering, so that they do not 
go out to the outer court and sanctify the people. 


He took me out, to the outer court; he took me around! the four 
sides of the court, and I saw a court by the side of the court, and 
another court by another side of the court. 


On the four sides of the court, courts in front, forty cubits long and 


thirty wide, 
And galleries around these four coutts.? 


He said to me: This is the cooks’ house, in which those who serve the 
house boil the people's sacrifice. 


1 ‘took me around’: lit. ‘made me pass over’. 


2 ‘these four courts’: lit. ‘their fours’. 
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Ch. 46 


But the leader who is among you shall go out by the gate through 
which he came in. 


At the time of the appointed feast the meal offering shall be: a seah 
for the bull, a seah for the ram, each for the lamb according to his 
means, adding a hin of oil for (each) seah. 


When the leader offers whole burnt offerings or sacrificial-offerings, 
set apart for the Lord, the gate facing east, which is shut, will be 
opened for him. He will bring his whole burnt offerings and his 
sactificial-offerings. He will shut the gate, and then he will go out, as 
he does on the Sabbath day. 


A one year old lamb, with no blemish, he shall offer daily: a whole 
burnt offering to the Lord, every morning.’ 


He will offer a meal offering for it every morning, one sixth of a seah; 
of oil, one third of a hin, to knead with the meal offering to the Lord: 
a continual everlasting law. 


They will bring lambs, a meal offering, and oil, every morning: a 
whole burnt offering, continually. 


Thus says the Lord of lords: When a leader gives a gift to one of his 
sons, it shall be his sons’ inheritance. 


When he gives a gift from his inheritance to one of his servants, it 
will be his until the year of liberty;* (then) it will return to the leader, 
and it will be his sons' inheritance. 


The leader shall not take from the inheritance of the people, and shall 
not defraud them of their inheritance, but shall arrange his sons? 
inheritance from his (own) inheritance, so that my people shall not be 
scattered, each (away) from his inheritance. 


1 ‘shall go out by the gate through which he came in’: see Introduction. Addendum 
3. 


2 “every morning": lit. ‘from morning to morning’. So too passim. 


3 *(then) it will return to the leader, and it will be his sons’ inheritance’: lit. ‘it will be 
the leadet's, but an inheritance of his sons it will be for them’. 


^ "liberty": lit. ‘setting free". 
> ‘shall arrange his sons’ inheritance from his (own) inheritance’: lit. ‘but from his 
inheritance he shall make his sons inherit’. 
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Chapter 46 


Thus says the Lord of lords: The gate of the inner court, which faces 
east, shall be closed for six days on which work is done. It shall be 
opened on the Sabbath day, and it shall be opened on the first day of 
the month. 


The leader will go in by the entrance in the porch of the gate, from 
outside. He will stand in the porch of the gate. The priests will offer 
his whole burnt offerings, and his sacrificital-offerings, and he will 
make bow down in the porch of the gate, and he will go out. The 
gate will not be closed until the evening. 


The people of the land will bow down in the entrance to that gate on 
the Sabbaths, and on the first day of each month, before the Lord. 


The whole burnt offerings which the leader offers before the Lord 
on the Sabbath day: six lambs with no blemish, a ram with no 
blemish, 


And he shall make a meal offering: a seah for a bull, a seah for a ram, 
for a lamb according to his means,’ adding? a hin of oil for (each) 
seah. 


And on the first day of the month a bull with no blemish, six lambs 
with no blemish, and a ram with no blemish. 


And he shall make a meal offering: a seah for the bull, a seah for the 
ram, for the lamb according to his means, and a hin of oil for (each) 
seah. 


When the leader comes in, he shall come in by the porch of the gate 
and go out by it. 


When the people of the land come in before the Lord at the time of 
the appointed feast, he who enters by the north gate to make 
obeisance shall go out by the south gate; he who enters by the south 
gate shall go out by the north gate. He shall not return through the 
gate by which he went in, but shall go out straight ahead. 


1 ‘according to his means’: lit. ‘as it comes in his hands’. So too 46:7. 
2 ‘adding’: lit. ‘for/but’. So too 46:7,11. 
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Ch. 45 


The leader will offer on that day, for himself and for! all the people 
of the land, a bull for the sin offering. 


On the seven days of the appointed feast he will offer to the Lord 
whole burnt offerings, seven bulls and seven rams without blemish; 
and for the purification of sins, a goat kid daily. 


And a seah of meal for the bull, and a seah? for the ram, and one hin 
of oil for each seah. 


On the fifteenth day of the seventh month he will make an appointed 
feast as on these seven days, like the sin offering, like the whole burnt 
offerings, like the meal offering, and like the oil. 


1 himself and for’: lit. ‘for the face of his soul and for the face of. 


2 ‘seah’: approximately one fifth of a bushel/5 quarts. 
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Ch. 45 


Set the measure and the weight so that they will consistently! measure 
the tithes, one from ten. 


There wil be twenty weights. One of them will be twenty-five 
minas," and a weight of fifteen shall be your mina. 


You shall set apart? this portion: one of evety six parts of a cor of 
wheat, one of every six parts of a cor* of barley. 


Of the oil, from ten measures equaling one cor, they shall take for 
tithes (the oil of) one measure. 


One ewe out of two hundred sheep of Israel as the meal offering, the 
sacrificial offerings, and the whole burnt offering which will purify 
them, says the Lord of lords. 


All the people of the land will set apart this portion for the leader of 
Istael. 


They will be the whole burnt offerings of the leader, and the meal 
offering, and the drink offering, on the first day of the months, and 
on Sabbaths. On all the appointed festivals of the house of Israel, he 
will bring the sin offering, the meal offering, and the drink offering, 
and the whole burnt offering: an offering which purifies the children 
of Israel. 


Thus says the Lord of lords: On the first day of the first month, take 
a bullock on which there is no blemish, and purify the sanctuaty. 


The priest will take some of the blood of the purification and 
sprinkle it in the porches of the house, and upon the four corners of 
the altar, and on the porch of the gate of the inner court. 


Thus will he do on the seventh day of the month (on behalf of) the 
man who turns aside, goes astray: he will purity the house. 


On the fourteenth day of the first month you will celebrate Passover 
and an appointed feast: for seven days, you will eat unleavened bread. 


1 consistently’: lit. similarly /in like manner’. 

2 ‘mina’: ‘a small coin’. MT perhaps (P is free here) 173, one twentieth part of a 
shekel; a shekel was about half an ounce. 

5 You shall set apart’: the Syriac verb is an imperative. 

^ ‘cor’: a measure of dry weight, approximately 5 bushels. 


5 ‘the drink offering, and the whole burnt offering’. MT دک زورره‎ myn ‘the 
burnt offering and the peace offerings’. 
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Ch. 45 


Chapter 45 


When you divide up the land, separate a portion for the Lord, 
sanctify (part of) the land. It will be twenty-five thousand long, ten 
thousand wide, and all its borders around it will be holy. 


There will be, for the sanctuary, five hundred by five hundred — it 
will be a squate,' an open space of fifty cubits. 


From this, the measurement will be: length twenty-five thousand, 
width ten thousand; and the holy of holies will be in it. 


The holy part of the land will be for the priests who setve the 
sanctuaty of the Lord, who approach to serve the Lord. It will be for 
them, a place for (their) houses and a sanctuary for the holy places. 


It will be twenty-five thousand long, ten thousand wide. There will be 
an inheritance of twenty houses for the Levites who serve in the 
house. 


The inheritance of the city will be five thousand wide and twenty-five 
thousand long, in front of the portion for the sanctuary. It will be for 
all those of the house of Israel, 


And for the leader of the people, for the holy portion, and for the 
inheritance of the city. From east to west its length will be opposite 
the separated portion, from east to west. 


The inheritance will be for the children of Israel, and the leaders of 
my people will harm them no more. They will give the land to the 
children of Israel for their families. 


Thus says the Lord of lords: It is enough for you, noblemen of Israel. 
Relinquish? violence and plunder; act justly and righteously; cease” 
your subjugation of my people, says the Lord of lords. 


You shall use a true balance, a true measure, and true weights. 


1 ‘a square’: lit. “square around’. 
2 ‘separated portion’: lit. ‘division’. 
5 ‘Relinquish’: lit. Make pass away from you’. 


^ ‘cease’: lit. ‘remove’. 


275 


IO 


sers llb 
TEC co مه‎ Wess آوخا: مهه كدو كنا‎ RON M205, Loo 
Coo é> خا‎ FEN. > Liso PH اه وک‎ | olo 
مت وی که‎ 5 ROTTAN (995 ALES 
Ao Jit کم‎ bois Bolte Jaana laan حضم ما‎ (ake 
: Dp ٨ 7 eol 
ECNEPNQUSS أَحىت:‎ laso ساپ‎ Lijo) Jinas وك ا‎ 
ES مه ی‎ Joo5 ۰ه‎ 
ہشام کے‎ Lipsy OLA مکحم‎ Asay Laan hos Jas غه ما‎ 
Lagana hravo JAAS Bii حذى‎ [Bodo Lied کصقمفهاه‎ 
Lhat Bolo LAs CaS} kato فرغل‎ CoS مستصفا‎ vied [Boro 
os حصب‎ JA AS 6 معن‎ S 7 EAS 


a 


f OR Da‏ شا کک ٥ه‏ فا کسن ا اککن: 
Dio‏ قَه ما caso,‏ غا نها qoo AS.‏ وک انعذانک. 
Hosts. dat. biso‏ رفمرغا. Lija‏ ييا شی فشا 
coo‏ صحرخا: 6 وجا Bo‏ همکد co Jhagss‏ مسا حصحکا۔. 


7 


[bod‏ کٹا ES‏ انساآسه: acho‏ لا وري آئی ists‏ بحصي 
حا ن کې AN,‏ اه CEINETAN‏ 

جنا اف Léo fuo‏ که حى زوجتا op Ss} Meals‏ شج 
dhe Look.‏ کحکمه نا Jhadifjc‏ 6أجامه 


9 9 
Jois Jess امن‎ 


مه (oS rad‏ > حصے: 


فلاا Aaa,‏ ما وہ ما «صَجِملا coded if Ia nó,‏ حفى. 


274 


Ch. 44 


On the day when he enters the sanctuaty, to the inner coutt, to setve 
in the holy place, he shall offer his cleansing offering, says the Lord 
of lords. 


]t shall be an inheritance for them: I am their inheritance. You shall 
not give them a portion in Israel: I am their portion. 


They shall eat the meal offering and the sin offering.” Every devoted 
thing in Israel shall be theirs. 


The first of all the first fruits of all the offerings that you set apart 
shall be for the priests, and give to the ptiests the first (portion) of 
your dough,’ so that there will be a blessing upon your houses. 


The priests shall not eat anything which died from disease, or 
carrion, whether bird or beast. 


1 ‘his cleansing offering’. MT 1nNUn ‘his sin offering’. In 44:29 wen with [53 wm 
means ‘sin offering’. 


2 ‘the meal offering and the sin offering’: P has reduced the three terms of MT ‘the 
(grain?) offering and the sin offering and the guilt/trespass offering’ to two. 
Similarly 45:17,22,23,25, 46:20. 


3 ‘dough’ or ‘kneading-trough’. 
^ “died from disease’: lit. ‘sick’. 


5 carrion’: lit. ‘torn’. 
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Ch. 44 


When they enter by the gate of the inner court they shall wear linen 
garments, they will not wear wool, when they minister at the gate of 
the inner court. 


They shall wear linen turbans' on their heads; they shall bind linen 
girdles around their hips.” 


When they go out, to the outer court, to the people, they shall strip 
off the garments in which they ministered, leave them in the 
sanctified’ galleries, and put on other garments, so that they do not 
sanctify the people with their garments. 


They shall not shave their heads, nor let their hair“ grow long, but 
they shall keep their hair short. 


When the priests enter the inner court, they shall not drink wine. 


They shall not marry a widow or a divorced woman, but they may 
marty a vitgin of the seed of Israel or the widow of a priest. 


They will teach my people (to distinguish) between the consecrated 
and the unconsecrated, they will know (the difference) between the 
polluted and the pure. 


They will stand in judgment concerning these controversies, judge my 
controversies, and keep my laws and my commandments, at all times 
of my appointed festivals. They will sanctify my Sabbaths. 


They shall not come into contact with’ a dead person, so as not to 
defile themselves, for other than? with his father, or his mother, or 
his son, or his daughter, or his brother, or his virgin sister” who has 
not been with a man, they would defile themselves. 


After being defiled, he shall count" seven days; then he will be clean. 


1 ‘shall wear linen turbans’: lit. ‘inside linen turbans they shall set on their heads’. 
2 ‘hips’: lit. ‘loins’. 

5 ‘sanctified’: lit. holy’. So passim. 

^ hair’: lit. ‘curls/ringlets’. 

5 ‘keep their hair short’: lit. ‘indeed cut their heads’. 

٩ ‘the widow of a priest’: lit. ‘a widow who is the widow of a priest’. 

7 “come into contact with’: lit. ‘enter to’. 

8 ‘other than’: lit. ‘only/but that’. 

? “with his father ...’: ‘with’ precedes each category in this series of relatives. 


10 ‘count’: lit. “count for himself. 
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Ch. 44 


Thus says the Lord of lords: no foreigner,’ uncircumcised of heart, 
uncircumcised of flesh, shall’? enter my sanctuary; nor any foreigner 
(living) among the children of Israel. 


Nor too the Levites who broke away from me when the children of 
Israel went astray from me, after their idols: they had to bear their 
iniquity. 

They were in my sanctuary; they ministered at the gate of the house; 
they will slaughter the whole burnt offerings, and the sacrifices of the 
people. They shall stand before them and minister to them. 


Because they ministered to their idols, and were a stumbling-block of 
iniquity to the children of Israel, because of this I have lifted up my 
hand over them, says the Lord of lords: they had to bear their 
iniquity. 

They shall not offer? before me, to minister to me; they shall not 
approach any of my holy things, the house of the holy of holies; they 
shall bear all their shame, all their abominable practice.* 


I shall make them the watch-keepers? of the house, working at 
everything there. 


The priests and the Levites, the sons of Zadok, who were the watch- 
keepers of my sanctuary when the children of Israel went astray from 
me, will approach me to minister to me, will stand before me, they 
will offer to me the fat and the blood, says the Lord of lords. 


They shall enter my sanctuary, they will approach my table so that 
they may minister to me, they will do that which I have charged 
them.’ 


1 ‘no foreigner’: lit. ‘no son of foreigners’. 

? ‘no ... shall’: lit. “every ... will not’. 

3 ‘offer’ or ‘approach’. 

^ ‘their abominable practice’: lit. ‘all the abomination that they have done’. 

5 *watch-keepets": lit. ‘the guards of the watch’. So too 44:15. 

6 Working at everything there’: lit. ‘doers of the work of everything that was in it’. 


7 “do that with which I have charged them": lit. ‘keep my charges’. 
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Ch. 44 


Chapter 44 


He brought me back by way of the outer gate of the sanctuary, which 
faces east, and I saw that it was closed. 


The Lord said to me: This gate will be closed, and not opened, and 
no man will enter through it, for the Lord God of Israel enters 
through it. It will be closed. 


The leader shall sit by it and eat bread before the Lord; he will enter 
by way of the porch of the gate, and by it he will go out. 


He brought me in by way of the north gate, that is in front of the 
house, and I saw that the house was filled with the glory of the Lord, 
and I fell upon my face. 


The Lord said to me: O mortal man, mark well, look carefully,’ listen 
carefully to everything that I say to you — all the laws of the house, 
and all principles by which it works.^ Mark well? the entrances to the 
house, the exits from the sanctuary. 


Say to the rebellious house of Israel: Thus says the Lord of lords ‘Ts it 
not enough for you, all your abominable practice, of the house of 
Israel? 


That you also bring foreigners, uncircumcised of heart, 
uncircumcised of flesh,’ who are in my sanctuary, defiling my house? 
You offer, with my bread, the fat and the blood. You annul my 
commandment’ with all your abominable practice. 


You do not keep the observances of my sanctuary, but you have 
subverted the guards of my sanctuary for your own purpose". 


1 look carefully’: lit. ‘see with your eyes’. 

2 “the principles by which it works’: lit. ‘its (moral) character’ or ‘its features’. 

5 ‘mark well": lit. ‘put in your heart’. 

^ foreigners’: lit. ‘children of foreigners’. So too 44:9. 

5 ‘heart ... flesh’: lit. ‘their heart ... their flesh’. Similarly 44:9 with ‘his’ for ‘their’. 

6 You offer, with my bread, the fat and the blood’: see Introduction. Addendum 3. 
7 ‘commandment’ or ‘covenant’. 


8 ‘you have subverted the guards of my sanctuary for your own purpose’: lit. ‘you 
have made the guards of the watch of my sanctuary your guards’. 
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Ch. 43 


I shall give the priests and the Levites of the seed of Zadok, who 
approach me to minister to me, says the Lord of lords, a bullock’ for 
the purification of sins. 


You will take some of its blood and sprinkle it on the four horns of 
the altar, on the four corners of its railing, and on the border that 
surrounds it: you will sprinkle on it and it will be purified. 


You will take the bullock of purification. You will offer it up by the 
side of the house, outside the sanctuary. 


On the second day offer the purification (sacrifice), a kid without 
blemish. They will purify the altar as they purified it with the bullock. 


When you have completed the purification, offer the bullock that is 
without blemish, and a ram from the flock in which there is no 
blemish. 


Offer them before the Lord. The priests will throw salt on them, and 
offer them as whole burnt offerings to the Lord. 


And for seven days you will offer, one (each) day, a kid for 
purification, and a bullock, and a ram from the flock in which there is 
no blemish. 


They will offer (on) seven days; they will purify the altar and 
consecrate it. 


When seven days and more are completed, then the priests will offer, 
on the altar, their whole burnt offerings and their sacrificial offerings, 
and I shall be well pleased with them, says the Lord of lords. 


1 ‘bullock’: lit. bull son of the cattle’. 
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Ch. 43 


And if they are deterred from that which they have done, show them, 
inscribe upon the tablets of their mind,’ the form of the house and its 
construction,” its entrances and exits, its complete form, all its laws 
and all its forms, so that they may preserve its complete forms,” its 
complete design, and do this.“ 


This is the appearance of the house on the summit of the mountain; 
all its borders, all around, are most holy. 


These ate the measurements of the altar in cubits: of the cubit and a 
hands breadth,’ the cavity of a cubit, a cubit; there was a railing 
around the edge, a span’ all round, and the same on its side. 


From ground level to the lower railing: two cubits; its width, one 
cubit, from the lower railing to the upper, four cubits, and width one 
cubit. 


The altar: four cubits; from the altar upwards, four horns. 


The length of the altar: twelve cubits; its width, twelve cubits, its four 
sides (making) a square. 


Its railing, fourteen cubits long; its width, fourteen, on its four sides. 
Its railing, and the border around it, half a cubit; there was a hollow 
space within it, extending to the edges.’ Its steps face east. 


He said to me: Mortal man, thus says the Lord of lords “These are the 
laws of the altar, from the day when it was made. They shall bring 
burnt offerings to it, and pour out blood on it’. 


1 ‘tablets of their mind": lit. ‘their eyes’. 
2 ‘construction’: lit. ‘preparation’. 


3 ‘form’ and ‘forms’ in this verse translate a different Syriac than elsewhere in 
Ezekiel. 


^ this’: lit. ‘them’. 

5 ‘the cubit and a hands breadth’: possibly the long cubit noted in 40:5. 
6 “a cubit, a cubit’: perhaps a cubit square. 

7 A span was about 8 to 9 inches. 

5 ‘altar’: a different Syriac word from that in e.g. 43:13. 


? “extending to the edges’: lit. ‘all round". 
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Ch. 43 


Chapter 43 


He took me to the gate that faced east. 


And see! The glory of the God of Israel came from the way of the 
east. Its sound was as the sound of many waters, the earth was lit up 
by his glory, 


Like the vision which I saw when I came to destroy the city, like the 
vision which I saw by the river Chebar: I fell upon my face. 


The glory of the Lord came upon the house, by the way of the gate 
that faced east. 


The spirit picked me up and brought me to the inner court, and I saw 
that the house of the Lord was filled with his glory. 


I heard one who spoke to me from within the house. A man stood by 
my side.’ 


He said to me: O mortal man, (see) the place of my throne, the place 
where I set my feet where I dwell among the children of Israel 
forever. No more will those of the house of Israel be defiled, no 
more will they defile my holy name, neither they nor their kings, with 
their fornication, with the corpses of their kings, with their idols. 


They built their gates by the side of my gates, their thresholds by the 
side of my thresholds; the wall came between me and them. They 
defiled my holy name with their wrongdoing — I consumed them in 
my anget. 

From now on, let them put away their fornication, (take far from me) 
the corpses of their kings: then I shall dwell among them forever. 


So you, O mortal man, show it to this house, to those of the house of 
Israel. They will be deterred? from their iniquity, with which they 
have wronged me. Let them measute its pattern. 


1 ‘at my side’: lit. ‘at/by me’. 
2 “where I set my feet’: lit. ‘the place of the soles of my feet’. 


3 ‘deterred’ or ‘restrained’. 
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Ch. 42 


He said to me: The north galleries and the south galleries, before the 
space — these ate the galleries, the place where the priests who 
approach the Lord eat the most holy things. There they set the most 
holy things, the meal offering, and (the sacrifice for) the purification 
of sins, for that place is holy. 


When the priests enter, they do not go out from the holy place to the 
outer court, but there they put their garments, those in which they 
serve: for they are holy. They put on other garments, and offer 
offerings on behalf of the people. 


He finished measuring the inner house, and took me out by way of 
the gate which faces east. There he measured all around. 


He measured to the east! (by) the measuring reed, five hundred 
reeds. 


He measured to the north: (by) the measuring reed, five hundred 
reeds all round. 


He measured to the south: five hundred reeds (by) the measuring 
reed. 


He measured to the west: five hundred reeds (by) the measuring reed. 


He measured its four directions, and the wall all round: its length five 
hundred (cubits), and its width five hundred (cubits), so that it would 
separate" the holy from the secular. 


1 ‘to the east: where ومسل‎ is used in this context it means ‘a cardinal point’ or 
‘direction’. So elsewhere. 


2 ‘so that it would separate’: the imperfect verb is used with a modal sense. 
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Ch. 42 


Chapter 42 


He took me out to the outer court, round to the north; he brought 
me to the gallery which is in front of the space and in front of the 
north building. 


In front of the length of cubits of the northern gate: width fifty 
cubits. 


In front of the gate of the inner court, and in front of the steps of the 
outer court, a three-story building. 


In front of the galleries, a passage-way ten cubits wide, one hundred 
cubits long; the door to the passage-way faced northwards. 


The upper galleries were smaller, because there were steps protruding 
from them. 


For they were on three (stories); they had no pillars like the pillars of 
the court; therefore they were smaller than the lower or the middle 


(galleries). 
The length of the outer wall, facing the galleries: fifty cubits. 


For the length of a gallery in the outer court: fifty cubits; opposite the 
temple, one hundred cubits. 


The gate of the gallery of the eastern entrance, which led into the 
outer court.” 


Within the wall of the court, in the eastern entrance in front of the 
space, in front of the building of the galleries, 


The length in front of them, and the appearance of the galleries on 
the north side: their length equaled their width; also all their exits and 
entrances, their appearance, and their gates, 


Like the gates of the galleries on the south side, the gate at the 
entrance” to the way, the way in front of the wall, on the way of the 
valley to the east as one approaches. 


1 In MT the value of ‘one hundred’ is specified. 
? “a three-story building": lit. ‘built one on one to three stories’. 


3 As it is, this verse makes no sense. In MT the verse begins with mwd nnnnm 
noun ‘Below these chambers’ which is not represented in P. 


^ ‘entrance’: lit. ‘head’. 
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Ch. 1 


The walls of the temple were square. The holy place of the vision 
looked like the' wooden altar. 


Three cubits high, two cubits long, with horns; its body* and its 
railings were of wood. He said to me: This is the table which is 
before the Lord. 


And (there were) two, two folding doors. 


Two (panels) for one folding door and two for the other folding 
doot. 


Carved upon them, upon the temple gates, (there were) cherubim and 
palm trees like those carved? on the walls. 


The surface of the gatepost was paneled with wood on the outside. 
The windows were slanting.* There were palm trees here and there by 
the sides of the gateposts. The side chambers of the house were 
paneled with boards.’ 


1 “The holy place of the vision looked like the’: lit. “The faces of the holy place of 
the vision like the appearance of the’. 


2 ‘body’: lit. ‘length’. 
3 “Carved ... catved’: lit. ‘made ... made’. 
^ Slanting’ or ‘sloped’. 


5 ‘boards’: this translates a different Syriac word from that found in 40:16. 
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Ch. 1 


'The width of the outside wall of a side chamber: five cubits; and on 
the inside, five cubits. 


Between the galleries, a space! of twenty cubits, all around the house. 


The gate of the remaining side chambers, one facing south and one 
facing north: the width of the remaining gate, five cubits. 


The building in front of the space? by the west gate: its width, seventy 
cubits. The thickness of the wall of the building all around: five 
cubits; its length, ninety cubits. 


He measured the house: its length, one hundred cubits; the length of 
the space by the walls of the building,” one hundred cubits. 


The width in front of the house, and the space eastwards: one 
hundred cubits. 


He measured the length of the building in front of the space, and its 
reat and its railing on each side: one hundred cubits; also, the inner 
temple and the gateposts of the court." 


(He measured) the thresholds, the windows, and the railings all 
around. The three gates were paneled with wood, all around, 
extending to? the windows; 


The windows were framed^ above the gate of the inner house, and 
the outer surface of the walls all around (was covered). He measured 
from outside and from inside. 


There were’ cherubim and palm trees, a palm tree between each 
(two) cherubim. Each cherub had two faces. 


There were human faces on the palm trees here and there, carved 
throughout the house, all around. 


There were cherubim and palm trees from ground level as far as the 
top of the gates. 


! ‘space’: lit. 7 

2 ‘space’: a space within a partition or wall. 

3 “walls of the building’: lit. ‘building of the walls’. 

^ *gateposts of the court’: lit. ‘gateposts of the gate of the court’. 
> “extending to’: lit. ‘its length as far as’. 

5 ‘framed’: lit. ‘covered’. 


7 ‘There were’: lit. ‘He made’. See also 41:20. 
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Ch. 1 


Chapter 41 


He took me into the temple. He measured the gatepost: six cubits 
wide on the one side, six cubits wide on the other side. 


The width of the tabernacle,' and the width of the gate: ten cubits. 
The sides of the gate: five cubits on the one side, five cubits on the 
other side. He measured its length: forty cubits; its width: twenty 
cubits. 


He went inside. He measured the gatepost:” two cubits; the gate: six 
cubits, and seven cubits wide. 


He measured its length: twenty cubits, and its width: twenty cubits, in 
front of the temple. He said to me: This is the Holy of 66 


He measured the wall of the house: six cubits. The width of the side 
chambers: seven cubits, (all) round the house. 


The side chambers, chamber upon chamber:* thirty-three of them,” 
arranged on top of one another on the wall of the house, side 
chambers all around, so that they could be fixed without being built 
into’ the wall. 


Those side chambers were joined above (one another) around? the 
house from above; the house was bigger above.” From low down, 
they ascended up to half way, and then from half way upwatds. 


I saw the height of the house all around. The side chambers were 
separated from one another (by) a full reed, six cubits. 


! ‘tabernacle’ or ‘tent’. 

? ‘gatepost’: lit. ‘gatepost of the gate’. 

3 ‘side chambers’: lit. ‘sides’. So passim. MT yoxn ‘side-chamber/cell’ specifies what 
is being measured. 

^ “chamber upon chamber’ or ‘facing one another’: lit. ‘which faced upon the side’. 

> ‘thirty-three of them" lit. ‘thirty-three times’. 

6 ‘arranged on top of one another’: lit. ‘going up’. 

7 without being built into’: lit. “separated from’. 

8 ‘around’: lit. ‘surrounding’. 


۶ ‘the house was bigger above’: lit. ‘the house would expand’. 
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Ch. 40 


(There were) four tables on one side, and four tables on the other, 
eight tables on which they slew by the gateposts. 


There were four tables of hewn stone for the whole burnt offerings, 
one and a half cubits long and one and a half cubits wide. On them 
they put the implements for slaughtering’ the whole burnt offerings 
and the sactifices. 


The rims of the tables were a hands-breadth each side. They put the 
meat for the sacrifices on the tables. 


Beyond the inner gate were the chambers of the noblemen,” in the 
inner court, by the side of the north gate. They faced southwards, on 
the side of the east gate, opposite the north wind. 


He said to me: This gallery, which faces south, is for the ptiests 
responsible for guarding’ the house. 


The gallery which faces north is for the priests, the sons of Zadok, 
responsible for guarding the altar: they are chosen* from the sons of 
Levi to minister to the service of the Lord. 


He measured the court: one hundred cubits long, one hundred cubits 
wide, four square. The altar was in front of the house. 


He brought me to the porch of the house. He measured the porch: 
five cubits on one side, five cubits on the other side. The width of the 
gate: three cubits one side, three cubits the other side. 


The length of the porch: twenty cubits; its width, eleven cubits. It was 


reached by steps. There were pillars by its gateposts, one on each 
side.° 


1 “for slaughtering’: lit. ‘that they might slaughter with them’. 
2 ‘noblemen’: see Introduction. Addendum 1. 

5 ‘responsible for guarding’: lit. ‘who guard the watch’. 

^ ‘chosen’: lit. ‘brought near’. 

5 ‘It was reached by steps’: lit. By steps going up to it’. 


6 “one on each side’: lit. ‘one on this side and on of that side’. 
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Ch. 40 


He brought me in to the inner court, by the south gate. He measured 
the south gate: the same as these (other) measurements. 


Its area,’ its gateposts, and its porches: the same as these (other) 
measurements. It had windows, and (there were windows) all around 
its gateposts, all around. It was fifty cubits long, and twenty-five wide. 


There were parapets around it, twenty-five cubits in length, five 
cubits in width. 


By the gateposts of the outer court there were palm trees.” It had 
eight steps. 


He brought me to the inner court, round to the east. He measured 
the gate: the same as these (other) measurements, 


Its area, its gateposts, and its porches: it had windows, and (there 
were windows) all around its gateposts. (It was) fifty cubits long, 
twenty-five wide. 


The porch of the outer court: there were palm trees by the gateposts, 
on each side. It had eight steps. 


He brought me to the north gate. He measured: the same as these 
(other) measurements. 


Its area, its gateposts, and its porches: there were windows around it. 
Its length, fifty cubits, its width, twenty-five (cubits). 


The gateposts of the outer court: there were palm trees by the 
gateposts, on each side. It had eight steps. 


There was a gate for the gallery,’ by the gateposts. There they put the 
whole burnt offerings. 


By the gateposts there were two tables on one side and two tables on 
the other side, on which they slaughtered the whole burnt offerings, 
the sacrificial offerings, and the sin offerings.“ 


By the side of the north gate, outside (the place for) the whole burnt 
offerings, two tables; also two tables on the other side of the 
gatepost. 


1 ‘area’: lit. ‘its inside’. So too passim. 
2 ‘By the gateposts ... there were palm trees’: lit. ‘the gateposts had palm trees’. 
5 ‘There was a gate for the gallery’: lit. “The gallery its gate’. 


^ ‘sin offerings’: lit. ‘purification of sins’. 
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Ch. 40 


He brought me into the outer court. I saw stairs all around, thirty 
steps, one above the other.’ 


There were stairs at the side of the gate in front of the flight of 
staits. 


He measured its width,’ from in front of the gate of the court: one 
hundred cubits on the east side and on the north side. 


And the gate in front of it, on the north* of the court: he measured 
its length and its width. 


It(s cells) measured three (cubits) on the one side and three on the 
other; (its measurement was) like the measurement of the first 
gateway, fifty cubits in length and twenty-five in width. 


Its windows and its gateposts were the same as those of the gate 
which faces east. There were seven steps going up to it, with a porch 
before them. 


There were gates to the inner court which was in front of the north- 
east gate. He measured from gate to gate: one hundred cubits. 


He brought me round to^ the south, and I saw the south gate. He 
measured its gateposts and its pillars: the same as these (other) 
measurements. 


It had windows, and there were windows all around its gateposts,' as 
these (other) windows. It was fifty cubits long, twenty-five wide. 


There were seven steps going up to it, with a porch before it. There 
were palm trees by its gateposts, on the one side and on the other. 


The gates of the inner court, facing south: he measured from gate to 
gate: one hundred cubits. 


! ‘stairs all around, thirty steps, one above the other’: see Introduction. Addendum 


9: 

2 flight’: lit. ‘their length’. 

5 its width’: presumably the width of the outer court. 
^ “on the north’ or (as MT) ‘facing north’. 

5 ‘were the same as’: lit. fas the measurement of. 

6 ‘round to”: lit. ‘by the way ۰ 


7 ‘there were windows all around its gateposts’: lit. ‘and to its gateposts all around’. 
So too passim. 


8 “facing south’: lit. ‘by way of the south’. 
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Ch. 0 


Each cell' was one reed long and one reed wide; there were five 
cubits between the cells. 


The threshold of the gate, within the gateposts: one reed. 


He measured the gatepost: eight cubits; the threshold of the gate 
from within: two cubits. 


Within the gate, on the east,’ three (cells) on one side and three on 
the other side, each the same size; the gateposts were the same size, 
on the one side and on the other. 


He measured the width of the entrance to the gateway: ten cubits; the 
length of the gateway, thirteen cubits. 


The barrier in front of the threshold: one cubit on each side; within 
(the area measured) six cubits on this side, and six cubits on that side. 


He measured the gate across its roof:’ twenty-five cubits wide. The 
gates faced one another." 


He measured” sixty cubits in front of the gate, and sixty cubits in 
front of the other gate, the outer, 


And before the inner gate, fifty cubits. 


5 d us : 10 . 
'The windows were wider inside than outside; there were windows 
around the boards and the gateposts, inside." 


1 Each cell’: | Nzsoz9 usually means either ‘gatepost/doorpost’ or ‘porch/porch’ 
(see below). It is rendered with ‘cell’ here and in 40:10,16, because the context 
suggests a number of small rooms rather than entrance areas. 


2 *gateposts' Lily یئ ْه‌سصارا‎ lit. ‘gateposts/doorposts of the gate’, passim. 


3 ‘threshold’ (۸ :اصحەھ‎ two cubits seems too narrow for a threshold. The term can 
mean ‘gatepost/porch/guardroom’ but ‘two cubits’ is inappropriate for any of 
those. Possibly, the height and width of the gatepost are intended. 


^ “on the east’ or (as MT) ‘facing east’. 

5 ‘each the same size’: lit. ‘one measurement to the three of them’. 

6 ‘barrier’: lit. ‘border/boundary’. Perhaps a low wall. 

7 “across its roof: lit. from its roof to its roof. 

8 ‘the gates faced one another’: lit. ‘the gate was in front of the gate’. 

? ‘measured’: lit. ‘made’. 

10 ‘wider inside than outside’: lit. ‘slanted from within and narrow from outside’. 


11 “there were windows around the cells and the gateposts, inside’: lit. ‘upon the 
cells and upon the porches and the windows were around them from within’. 


243 


IO 


II 


I2 


19 


14 


I5 
16 


IO 


II 


I2 


13 


14 


15 


16 


دوسا مسا سم أأونقه: Lubo‏ کے کجذنه: [Roots Nido‏ 
كه اق 
«فقه Lily‏ ف حهه ف که Gl,‏ مسا . 

euge ف‎ Bil; يله‎ هځسا٤‎ ss} افتا‎ Wily که سلا‎ nado 
el est 

kacius LAS AXLE LAS [AXE Litas Lily odo‏ فا 
کمکلنشی: هصغ سلا سا {hemor‏ وشفا Nido‏ 

Ks ASL Kiky oid cel dm Kil, ردنا‎ oni s مق‎ 
esl 

ES! Ma sage ase LAS Lu أضًا‎ f Koeácl plo} هبام ما‎ 
Ja ES! شفا: مد‎ 

مشه ce BA‏ لښاه LAs TN‏ حصب 2050506 امن : )حا 
که مجه JS‏ 


بد نکمم asl LER Kil ad}‏ یم LES BLUES oS?‏ مب 


E 


y 
¥ 


weasel ean Lag Es دمم‎ 


EE CTE و‎ e iur کا‎ 
Gu ` yoo ۳ شي‎ Em Jal. BESS 


242 


Ch. 40 


Chapter 40 


Concerning the building of the house 


In the twenty-fifth year of our captivity, at the beginning of the year, 
on the tenth day of the month, in the fourteenth year after the city 
had been laid waste — on that day the hand of the Lord came upon 
me. 


He brought me to the land of Israel, in a vision of God; he set! me 
on a very high mountain. On its south (side) there was 6 
appearance of? the building of a city. 


He brought me there, and I saw a man who looked like a figure of 
bronze,’ with a measuring line made of flax in his hand, and a 
measuring reed; he was standing in the gate. 


That man said to me: Mortal man, see with your eyes, hear with your 
ears, mark well“ all that I show you, for I came here to show it to you. 
Everything that you see, recount” to the children of Israel. 


I saw a wall that encircled that house. The measuring reed in that 
man's hand was six cubits and one handbreadth‘ (long); he measured 
the width of the wall,’ one reed, and its height, one reed. 


He came to the gate which faces east; he went up its steps and 
measured the threshold of the gate, one reed wide, and the other 
threshold,? one reed wide. 


1 set’: lit. ‘settled’. 
2 ‘the appearance of: lit. ‘like’. 


3 “who looked like a figure of bronze’: lit. ‘his appearance was like the appearance of 
brass’. 


^ ‘mark well’: lit. ‘set in your heart’. 

5 ‘recount’: lit. ‘show’. 

6 ‘six cubits and one handbreadth’: MT is ambiguous since there were two cubit 
measurements, the shorter, measuring six handbreadths, about 17.5 inches, and the 
longer, measuring seven handbreadths, about 20.5 inches. 

7 wall’: lit. building’. 

8 “threshold ... threshold’ or ‘sill ... sill’. Elsewhere ‘threshold’ translates a different 
Syriac noun. This is also the only place in the temple description where las is used 
for (8: elsewhere the Hebrew noun is rendered with a different Syriac. 
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Ch. 39 


The nations will know that the children of Israel were taken into 
captivity because of their iniquity, for they transgressed against me 
and I hid my face from them; I delivered them up into the hands of 
those who hated them, and they all fell by the sword. 


I have dealt with! them according to their uncleanness, according to 
their iniquity; I have turned my face away from them. 


Therefore thus says the Lord of lords: Then I shall bring back the 
captivity of Jacob, have mercy on the whole house of Israel: I shall be 
jealous for my holy name. 


They will bear all their shame, their iniquity, by which they have 
wronged me, when they have lived in peace in their land with none to 
do them harm. 


When I have gathered them up from the nations, brought them near 
from the countties of their enemies, and been sanctified in them 
before the eyes of many nations, 


Then they will know that I am the Lord their God. I exiled them 
among the nations, and I shall gather them to their (own) land. I shall 
leave none of them there. 


I shall not turn my face away from them. I shall pour out my spirit 
upon all the house of Israel, says the Lord of lords. 


۱ “dealt with’: lit. ‘requited’. 
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Ch. 9 


On that day I shall make for Gog a place for a grave there, in Israel: a 
great valley,’ to the east of the sea. They will block up the valley,” 
they will bury Gog there, and all his army, and the valley will be called 
‘The destruction of Gog’. 


For seven months those of the house of Israel will be burying them, 
and the land will be cleansed. 


All the people of the land will bury them; it will be a day of renown 
for them when I am glorified, says the Lord. 


After seven months, men will walk continually through the land and 
bury those remaining on the land so that it may be cleansed. 


Any who pass through the land, and see human bones, will build a 
cairn alongside them, until those who remove them come, those who 
are responsible for burial in the valley of Gog. 


It will be called ‘Strong City’;* they will cleanse the land. 


For you, mortal man, shall say to all the birds of the air and to all the 
beasts of the field: Thus says the Lord of lords ‘Assemble, come from 
every place, to the great sacrifice which I sacrifice for you on the 
mountains of Israel: you will eat flesh, drink blood. 


You will eat the flesh of warriors, drink the blood of the noblemen of 
the land, of rams and of fatlings, of he-goats and bulls, of all the 
calves of Bashan. 


You will eat flesh and be satiated; you will drink blood and be drunk, 
from the great sacrifice which I sacrifice for you. 


You will be satiated at my table with the flesh of horses and of their 
riders, of warriors, of all the men of war’, says the Lord of lords. 


I shall work my glory among the nations, and all the nations will see 
the judgment that I have established, and my hand that I have laid 
upon them. 


And those of the house of Israel will know that I am the Lord their 
God, from that day onwards. 


! ‘a great valley’: see Introduction. Addendum 1. 
2 “They will block up the valley’: see Introduction. Addendum 1. 
5 ‘The destruction of Gog’: see Introduction. Addendum 3. 


^ Tt will be called’: lit. ‘The name of the city will be called’. 
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Ch. 9 


Chapter 39 


You, O mortal man, prophesy against Gog and say: Thus says the 
Lord of lords 'See! I am against you, Gog, leader and head of 
Meshech and of Tubal. 


I shall make peace with you,' gather you, bring you up from the far 
north, and bring you to the mountains of Israel. 


I shall strike? your bow from your left hand, your arrows from your 
right. 


You will fall on the mountains of Israel, you and all your army, and 
the many nations that are with you: I have given you as food to the 
birds of the air? and the beasts of the field. 


You will fall on the face of the field — for I have spoken', says the 
Lord of lords. 


I shall send fire upon Magog, and upon the inhabitants of the islands 
living’ in peace: they will know that I am the Lord. 


I shall make my holy name known among my people Israel. My holy 
name will not again be besmirched, and the nations will know that I 
am the Lotd, the holy one of Israel. 


See! It has come to fruition,’ the day of which I spoke, says the Lord 
of lords. 


The inhabitants of the cities of Israel will go forth; they will set fire to 
the weaponry, to the shields and the javelins, to the bows and the 
arrows, to the throwing-sticks,° the spears, and they will set them on 
fire, for seven years. 


They will not need wood from the field or the forest, but will burn 
their weaponry; they will capture those who captured them, despoil 
those who plundered them, says the Lord of lords. 


1 1 shall make peace with you’: see Introduction. Addendum 3. 

2 ‘strike’: lit. ‘turn aside’. 

5 ‘air’: lit. 'heaven/sky'. So too 39:17. 

^ "living": lit. ‘which are’. 

> ‘to fruition’: lit. ‘to come’; a different Syriac root from that in ‘has come’. 
6 throwing-sticks’: lit. ‘rods of the hands’. 


7 ‘will burn their weaponry’: lit. ‘from their weapon they will burn with fire’. 
ponty ۳ y 
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Ch. 8 


I said, in the heat! of my rage, that on that day there will be a terrible 
trembling in the land of Israel. 


Confronted by it,’ the fish in the sea, the birds of the air, the beasts 
of the field, all creeping things that creep upon the earth, will tremble 
— and all men upon the face of the earth, and the mountains will be 
ovetthrown, the towers will fall. 


۸11 the walls in the land will fall; I shall call for a sword to attack him, 
throughout my mountains, says the Lord of lords — each man's 
sword? will attack his brother. 

I shall judge him, with pestilence, with blood, with flooding rain, 
hailstones, fire and brimstone, (which) I shall bring down upon him, 


upon his noblemen, and upon the many nations that are with him. 


I shall be great, I shall sanctify myself in the sight of many nations. 
They will know that I am the Lord. 


1 ‘heat’: lit. light". 
2 “Confronted by it’: lit. Before it’. 


3 ‘sword ... sword’: two different Syriac words. 
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Ch. 8 


I shall rise up against a prosperous land,’ I shall attack those who live 
in peace, who have no walls, no bars, no gates — 


So that you may lead away the captivity, plunder the spoil, turn your 
hand against the waste places that were once inhabited, against the 
people who were gathered up from among the nations, who owned 
cattle and goods, who live upon the beauty of the land.” 


Sheba, Daran, the merchants of Tarshish, all the towns? will say to 
you: Have you come to lead away the captivity, to plunder the spoil? 
You brought together your assembly so that you might carry off 
silver and gold, take cattle and goods, take rich spoil.* 


Therefore, prophesy! O mortal man. Say to Gog: Thus says the Lord 
of lords ‘On the day when my people Israel lives in peace, will you 
not recognize it?" 


You will come from your place, from the far north, and the many 
nations that are with you, all the horsemen, a great assembly, a 
numerous host. 


You will go up against my people Israel, like a cloud covering the 
land; you will come in the latter days, and I shall bring you to my 
land. The nations will know me, when I have been sanctified by you 
before their eyes. 


Thus says the Lord of lords: You are he of whom I said in the days 
of old, through^ my servants the prophets of Israel, who prophesied 
in those days and in those years, that I will come’ against them. 


On that day, when Gog will come against the land of Israel, says the 
Lord of lords, my rage will burn, in my anger, in my jealousy. 


1 ‘against a prosperous land’: see Introduction. Addendum 3. 

? ‘beauty of the land’: see Introduction. Addendum 1. 

5 ‘towns’ or ‘villages’ or ‘cities’: see Introduction. Addendum 1. 

^ “rich spoil’: lit. ‘great taking". 

5 “will you not recognize it’: lit. ‘you will know’. MT has a rhetorical question, 
which fits the context well. 

6 ‘through’: lit. by the hand of. 


7 ‘come’: ‘lit. ‘bring you’. 
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Ch. 8 


Chapter 38 


Concerning the house of Gog and Magog, who rose up against them when they 
went up from Babylon 


The word of the Lord came to me saying: 


O mortal man, set your face against Gog and against the land of 
Magog, leader and head of Meshech and of Tubal. Prophesy against 
him and say: 


Thus says the Lord of lords: See! I am against you, Gog, leader and 
head of Meshech and of Tubal. 


I shall gather you up, I shall put a muzzle on your jaws; I shall bring 
you out of your land," you and all your army, horses and horsemen 
clothed in armor, all the great crowd, with lances and shields, and 
swotdsmen. 


All the Persians, the Cushites, the Putians with them, with shields and 
helmets. 


Gomer and all her army, and the house of Togarmah, from the far? 
notth, their whole army, and the many nations with you. 


Prepare yourself, and all your assembly gathered with you, and guard 
them. 


From days of old you have been commanded; in years to come you 
will come to the mountains of Israel, to a land which has found peace 
from the sword:? it was gathered from many nations, they all dwelt in 
it in peace. 

You will rise up like a tempest, like a cloud covering the land, you 
and all your army and the many nations that are with you”. 


Thus says the Lord of lords: On that day, thoughts will come into 
your mind." You will conceive a wicked plan,’ you will say: 


1 Jand’: lit. ‘place’. 

2 ‘far’: lit. “depths of. So too passim. 

3 ‘sword’ or ‘ruin’. 

^ thoughts ... come ... mind’: lit. ‘words ... come up ... heart’. 


5 ‘plan’: lit. ‘conceiving’. 
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Ch. 7 


No more will they be polluted by their idols, by their abominations, 
by all their iniquity; I shall deliver them from all their dwelling places 
in which they have sinned; I shall cleanse them, they will be my 
people and I shall be their God. 


My servant David will reign over them; there will be one shepherd 
for them all. They will observe my judgments, they will keep and do 
my commandments. 


They will live in the land which I gave to my servant Jacob, in which 
their fathers lived; they will live in it, they and their children, and their 
children's children, forever; and my servant David will be their leader, 
forever. 


I shall set up a covenant of peace for them, it will be an eternal 
covenant for them. I shall multiply them, I shall set my sanctuary in 
their midst, forever. 


My dwelling place will be among them: I shall be their God, and they 
will be my people. 


The nations will know that I am the Lord, for I sanctify Israel — my 
sanctuary is among them, forever’. 
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Ch. 7 


Therefore, prophesy, say to them: Thus says the Lord of lords ‘See! I 
open your graves, bring you up from your graves, I bring you to the 
land of Israel. 


You will know that I am the Lord, when I have opened your graves, 
brought you up from your graves’. 


I shall put my spirit into you, and you will live; I shall settle! you in 
your land. You will know that I am the Lord: I have spoken, I act, 
says the Lord of lords. 


For they come up, they are a single nation, a single kingdom. 
The word of the Lord came to me saying: 


Now you, O mortal man, take a stick and write on it ‘Judah and the 
children of Israel, its companions’. Take another stick and write on it 
‘Joseph, on the stick of Ephraim, and all the children of Israel, its 
companions'. 


Bring one near to the other, and they will be a single stick in your 
hands. 


If the children of your people say? to you: Show us what these things 
are 


2 


Say to them: Thus says the Lord of lords ‘See! I take the stick of 
Joseph which is in the hand of Ephraim, and the tribes of Israel its 
companions; I put them with the stick of Judah — and I make them 
a single stick, they will be (as) one in my hand. 

The sticks on which you have written — grasp them in your hand, 


before their eyes. 


Say to them: Thus says the Lord of lords ‘See! I take the children of 
Israel from among the nations, where they went; I shall gather them 
up, I shall bring them to their land. 


I shall make them one nation, in the land on the mountains of Israel. 
There will be one king over them all: never again will they be two 
nations, never again be divided into two kingdoms. 


1 ‘settle’: lit. leave’. 


2 ‘say’: lit. ‘said’. 
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Ch. 7 


Chapter 7 


Concerning the resurrection of the dead 


The hand of the Lord came upon me. He brought me out, by the 
spirit of the Lord, and set me down in a valley: it was full of bones. 


He made me pass over them, all around. I saw that they were very 
numerous indeed in the valley, and very dry. 


He said to me: O mortal man, can these bones live? I said: You, Lord 
of lords, know. 


He said to me: Prophesy against these bones, say to them ‘Dry bones, 
hear the word of the Lord’. 


Thus says the Lord of lords to these bones: See! I shall put breath 
into you, you will live. 


I shall give you sinews, put flesh upon you, cover you with skin, put 
breath in you and you will live, and you will know that I am the Lord. 


I prophesied as he had commanded me; when I had prophesied, 
there was a sound and a shaking and the bones drew near, each bone 
to its joint. 


I saw that sinews and flesh appeared’ upon them, they were covered 
with skin,’ from above: but there was no breath in them. 


He said to me: Prophesy to the wind, prophesy, O mortal man, and 
say to the wind “Thus says the Lord of lords “Come, wind, from the 


255 


four winds; breathe into these dead, that they may they live". 


I prophesied as he had commanded me, and a breath entered them, 
and they lived, they stood up on their feet, a mighty host. 


He said to me: O mortal man, all these ate the bones of the children 
of Israel, who say ‘Our bones have dried up, our hope has perished, 
we have been brought to naught. 


1 ‘appeared’: lit. ‘came up’. 


2 ‘they were covered with skin’: lit. * skin covered them’. 
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Ch. 6 


There you will recall your wicked ways, your evil deeds; your faces 
will be drawn (with disgust) at your iniquity, your abominations. 


Know that it is not for your sake that I do these (things), says the 
Lord of lords. Be ashamed, restrain yourselves from your wicked 
ways; then you of the house of Israel will not die. 


Thus says the Lord of lords: On the day when I purify you from all 
your iniquity I shall re-people the cities, rebuild the desolate places. 


The land which was desolate will be cultivated, that which was 
desolate in the sight of all passing by. 


They will say: That land was desolate — it has become like the 
garden of Eden; the cities which were laid waste, overthrown, have 
become fortified places. 


The nations that remain around you will know that I am the Lord, 
that I build up the ruins, I plant the wastelands. I, the Lord, have 
spoken and act. 


Thus says the Lord of lords: Again, in this (way) shall I seek those of 
the house of Israel; I shall act on their behalf,” multiply them, make 
them numerous as sheep.” 


Like sanctified flocks, like the flocks in Jerusalem at its festival time, 
thus will they be, the cities that lie waste. They will be filled with 
flocks of men, and they will know that I am the Lord. 


1 ‘evil’: lit. ‘mad/infatuated’. 
2 “act on their behalf: lit. ‘work for them’. 


3 ‘numerous as sheep’: lit. ‘like a flock of men’. 
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Ch. 6 


They went to the nations, they besmirched my holy name; the 
nations! said to them: These are the people of God, they have come 
forth from his land. 


I was concerned for my holy name which those of the house of Israel 
had besmirched among the nations when they went among them. 


Therefore, say to those of the house of Israel: Thus says the Lord of 
lords ‘I do not act for your sake, house of Israel, but for my holy 
name, that you besmirched among the nations when you went among 


them. 


I shall sanctify my great name which was besmirched among the 
nations when you besmirched it among them’. The nations will know 
that I am the Lord, says the Lord of lords, when I have been 
sanctified through you, in their sight. 


I shall lead you from the nations, gather you up from the countries, 
and bring you to your land. 


I shall sprinkle pure water over you, and clean you of all your 
pollution and from all your idols. 


I shall give you a new heart, put a new spirit among you; I shall take’ 
the heart of stone from your body,’ I shall give you a heart of flesh. 


I shal put my spirit among you, make you follow my 
commandments; you shall observe and carry out my judgments. 


You will live in the land which I gave to your fathers. You will be my 
people, and I shall be your God. 


I shall deliver you from all your pollution; I shall summon the grain 
and increase it; I shall not bring famine upon you. 


I shall make the trees bear abundant fruit, increase the produce of 
the land, no more will you bear the shame of famine among the 
nations. 


1 ‘nations’: lit. ‘house of the nations’. 
2 ‘take’: lit. ‘make pass away’. 
3 ‘body’: this renders the Syriac word elsewhere translated as ‘flesh’. 


^ ‘make the trees bear abundant fruit, increase the produce ...* lit. ‘multiply the 
fruits of the trees and the produce (plural) ...’. 
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Ch. 6 


But you, O mountains of Israel, you will blossom, you will be fruitful, 
for my people Israel, for they have drawn near. 


And See! I turn towatds you: you will be cultivated, you will be sown. 


I shall put many men of the whole house of Israel upon you: the 
cities will be inhabited, the waste places built up. 


I shall put many men and beasts upon you. They will be many, they 
will multiply; I shall make you live as in the days of old, I shall do 
good to you as in the beginning: and you will know that I am the 
Lord. 


I shall make men, for my people Israel, walk among you; they will 
inherit you, and you will be their inheritance; you will no longer be 
bereaved. 


Thus says the Lord of lords: Because they say to you: You have 
devoured men and are bereaved of her people. 


From now on! you will not eat men, no more be bereaved of your 
people, says the Lord of lords. 


No more will I listen to the reproach of the nations concerning you, 
you will no more endure their insults,” no more be bereaved of your 
people,” says the Lord of lords. 


The word of the Lord came to me saying: 


O mortal man, those of the house of Israel live in their land, but have 
defiled it with their ways and their deeds: their way, before me, was as 
unclean as a menstruating woman. 


I poured out my fury upon them, because they had shed* blood in 
the land, defiled it with their idols. 


I scattered them among the nations, dispersed them abroad,’ judged 
them according to their ways and their deeds. 


1 From now on’ or ‘Therefore’. 

? “endure their insults’: lit. ‘bear their dishonor’. 

3 ‘no more be bereaved of your people’: see Introduction. Addendum 1. 
^ ‘shed’: same Syriac root as ‘poured out’ earlier in the verse. 


5 ‘abroad’: lit. ‘in countries’. 
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Ch. 6 


Chapter 36 


Now you, O mortal man, prophesy against the mountains of Israel, 
say to the mountains of Israel: Hear the word of the Lord of lords. 


Thus says the Lord of lords: Because the enemy has gloated over 
you! and has said ‘The high places of old are ours, they are our 
inheritance". 


Because of this, prophesy and say: Thus says the Lotd of lords 
‘Because you have been dishonored, laid waste, reviled? by those who 
surround you, you were an inheritance for the rest of the nations, you 
will fall (victim) to gossip,’ to the mockery of the nations. 


Therefore hear the wotd of the Lord of lords, O mountains of Israel. 
Thus says the Lord of lords to the mountains, to the high places, to 
the valleys, to the low-lying (places), to the deserted desolate places, 
to the forsaken cities — they were plunder, mockery, to the rest of 
the nations which surround them — 


Because of this, thus says the Lord of lords: In the fire of my jealousy 
I have spoken against the rest of the nations and against all Edom, 
because they made my land their inheritance — in their exultation* 
they treated people shamefully,’ so that they might take them into 
captivity, despoil them. 

Therefore prophesy against the land of Israel. Say to the mountains, 
to the high places, to the valleys, to the low-lying (places) “Thus says 
the Lord of lords “See! I have spoken in my jealousy, in my anger, 
because you have borne the reproach of the nations". 


Therefore thus says the Lord of lords: See! I have lifted up my hand 
against the nations which surround you, so that they should bear 
their reproach. 


ووو 


1 ‘oloated over you’: lit. ‘said “Aha’”. 
2 ‘reviled’: same Syriac root as ‘blasphemies’ in 35:12. 
5 ‘gossip’: lit. ‘speech of tongues’. 

^ ‘their exultation’: lit. ‘the joy of their hearts’. 

> ‘treated people shamefully’: lit. ‘dishonored souls’. 


6 ‘take them into captivity’ or ‘exile them’. 


215 


XX 


pai GAS سوب حجم:‎ 


as : las 


SS JAA) IS tals‏ په امه نک هټک ها اه 
9 یی" 

IN os. wold uw EERE CENE واف‎ SK هیا‎ f ماقم تا‎ 
Eos 54 ېمخ‎ SS e 

bs ws‏ أائكا فاف LISS‏ اف diets Fs‏ كه jS‏ هناي 
AS ESTE‏ میا na> ve EX co‏ پ: Lj ohudod‏ 
۰ وکفا: oS ES‏ نټ اا JS, TE BS,‏ 

ANNIS wooly 5 Nese Jo, ox MS asa lò SAS‏ كنا انت 
فا aes. hobo‏ قحاضؤا xU Aas LASSE HENS‏ 
La aso aS Nl IRE‏ حفه‌نفا څې غا c pes Lass.‏ 
oo‏ : 

Li كه‎ NSS Land pois Mois fes اف‎ LSS ذنا‎ SES 
los Jes m حی‎ 9,5 $ Si 207 فحن‎ Wo lass, 
M لح‎ E Cías OE SS (99334 

Asini قا کچ‎ Shiai Lia ك5‎ Lash! هد ذنا‎ 
is Ms أنا‎ ۱6 diis اف مرا‎ Lisa Lasas thins 
Jay, HS ٢٣ SS Aia 

هه گلا Ls‏ آک صا hss‏ ذا أنا axo‏ ےہ كه Lass‏ 


NS 


214 


Ch. 55 


You will know that I am the Lord. I heard all your blasphemies, that 
you spoke about the mountains of Israel: that they are desolate, they 
are food our food. 


You have spoken at length! against me, you have spoken so often? 
against me — and I have heard! 


Thus says the Lord of lords, to the mountain of Seir which dwelt in 
the joy of all the earth: I shall make you a wasteland. 


Because you rejoiced at the desolate inheritance of the house of 
Israel, so shall I do to you: You will become a wasteland, O mountain 
of Seir, and all of Edom — and they will know that I am the Lord. 


1 ‘spoken at length’: lit. ‘lengthened your mouth’. 
2 ‘spoken so often’: lit. ‘multiplied your words’ 


3 ‘the mountain of Seir which dwelt in the joy of all the earth’: see Introduction. 
Addendum 1. 
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Ch. 55 


Chapter 55 


The word of the Lord came to me saying: 


O mortal man, turn your face towards the mountain of Seir, and 
prophesy against it. 
Say to it Thus says the Lord of lords ‘See! I am against you, 


mountain of Seir. I shall lift up my hand against you, I shall make you 
a wasteland, a horror. 


I shall make your cities desolate, you will be a wasteland: you will 
know that I am the Lord’. 


For you have always been hostile," you delivered up the children of 
Israel to the sword? at the time of their distress, at the time of their 
final injury.’ 
Therefore, as I live, says the Lord of lords, I shall make you blood: 
blood will pursue you, the blood which you hated — blood will 
pursue you. 


I shall make the mountain of Seir a wasteland, a horror. I shall cut off 
from it any one passing through or returning. 


I shall fill its mountains with its slain, your crags, your high places, 
your valleys — the slain by the sword will fall in them. 


I shall make you desolate forever, your cities uninhabited: you will 
know that I am the Lord. 


For you said that two nations and two kings are mine, and I shall 
inherit them: yet the Lord was there. 


Therefore, as I live, says the Lord of lords, I shall do to you 
according to your fury, according to your hostility which you 
expressed, you hated them. I shall be revealed among them, when I 
judge you. 


1 you have always been hostile’: lit. ‘there has always been enmity for you/you have 
always had enmity’. 


2 ‘sword’: lit. ‘hand of the sword’. 


5 ‘their final injury’: lit. ‘the injury of their end’. 
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Ch. 4 


31 For you, my sheep, are the sheep of my pasture: you are mortals, and 
Iam the Lord your God, says the Lord of lords. 
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Ch. 4 


Therefore thus says the Lord of lords: See! I judge between the fat 
ewe and the lean ewe. 


Because they thrust, with their sides, with their shoulders; with their 
horns they gored all the sick, till they had driven them away! — 


I shall save my flock, no more will it be for them to plunder: I shall 
judge between one ewe and another, between one ram and another. 


I shall set up a shepherd over them, and he will tend them: my 
servant David will tend them, he will be their shepherd. 


I the Lord will be their God, and my servant David will rule over 
them. 


I shall set up for them a covenant of peace: I shall rid the land of the 
wild beasts,’ (so that) they will live in peace in the wilderness, sleep in 
the fotest. 


I shall give them my blessing, around my hill; I shall bring down the 
rain in its season, it will be a blessed rain. 


The trees of the land will bear fruit, the land will give its produce, 
they will live in their land in hope. They will know that I am the 
Lord, when I break their yoke: I shall free them from the hands of 
their oppressors. 


No more will they be plunder for the nations, nor will the wild beast* 
devour them; they will live in hope, they will not be harmed. 


I shall establish a plantation of peace® for them: no more will they be 
tormented by famine in the land, no more will they bear the reproach 
of the nations. 


They wil know that 1 am the Lord their God, and they are my 
people, of the house of Israel, says the Lord of lords. 


1 “driven them away’: lit. ‘scattered them outside’. 

2 “for them to plunder’: lit. 'plunder/spoil for them’. 

5 ‘tid the land of the wild beasts’: lit. ‘make the evil beast cease from the land’. 
4 “wild beast’: lit. ‘beast of the open country’. 

> ‘they will not be harmed’: lit. ‘there will not be injurious for them’. 


6 “of peace’: see Introduction. Addendum 1. 
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Ch. 4 


As the shepherd watches over his sheepfold on a day of heavy rain,’ 
so shall I watch over my sheep, I shall gather them from all the places 
to where they have been scattered, on a day of cloud, of thick 
darkness. 


I will bring them out from (among) the nations, gather them up from 
the countries, bring them to their land, I shall tend them on the 
mountains of Israel, in the valleys and in every safe place^ of the 
land’. 


I shall tend them in a good pasture: their sheepfold will be among the 
high mountains of Israel, there they will lie down’ in a good 
sheepfold,* they will feed (on) a rich pasture, among the mountains 
of Israel. 


I shall tend my sheep, I shall make them lie down, says the Lord of 
lords. 


I shall seek the lost one, bring back the stray, bind up the broken one, 
strengthen the sick one; I shall guard? the rich and the strong, I shall 
feed them with justice. 


But as fot you, my sheep, thus says the Lord of lords: See! I judge 
between one ewe and another, between one ram and another. 


Is it not enough for you, O shepherds, a good pasture on which you 
graze’ (your flock) — yet the rest of your pasture you trample under 
your feet; and you drink the water — yet the rest, which is more than 
you need, you churn up with your feet. 


My sheep have eaten what you have trampled,” drunk the water that 
your feet have churned up. 


1 “on a day of heavy rain’: see Introduction. Addendum 3. 

2 ‘safe place’: lit. ‘habitation’. 

3 ‘lie down’: a different Syriac root is used than that found in e.g. 32:28. See too 
34:15. 

^ 'sheepfold": these render a different Syriac word from that found in 34:12. 

> ‘guard’: see Introduction. Addendum 1. 


6 “one ewe and another, between one ram and another’: lit. ‘between ewe and ewe, 
between ram and ram’. So too 34:.22. 


7 ‘graze’: same Syriac root as ‘tend’ as in 34:14. 


8 ‘what you have trampled’: lit. ‘the trampling of your feet’. 
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Ch. 4 


Chapter 4 


The word of the Lord came to me saying: 


O mortal man, prophesy against the shepherds of Israel, prophesy 
and say to them: O shepherds, thus says the Lord of lords ‘Woe to 
the shepherds of Israel who tend them’:' the shepherds did not tend 
the sheep. 


You eat the fat, you clothe (yourselves) with their wool, you sacrifice 
their fatlings: but you do not tend the sheep. 


You did not strengthen the sick one, you did not heal the infirm one, 
you did not bind up the broken one, you did not bring back the stray, 
you did not seek the lost one, but you subjected them to violence. 


My sheep were scattered without a shepherd, they were food for 
evety beast of the field. 


My sheep wandered throughout the mountains, on every high hill; my 
sheep were scattered to every land, there is no-one who seeks (them) 
nor gathers (them) up. 


Therefore, O shepherds, hear the word of the Lord. 


As I live, says the Lord of lords, since my sheep were as plunder, my 
sheep were food for every beast of the field, without a shepherd, and 
the shepherds did not tend my sheep but fed? themselves and did not 
tend my sheep, 


Because of this, O shepherds, hear the word of the Lord. 


Thus says the Lord of lords: See! I am against the shepherds; I shall 
demand my sheep from their hands, I shall bring them to naught so 
that they will tend my sheep no more. I shall save my sheep from 
their mouths, no more will they be food for them! 


Thus says the Lord of lords: See! I seek my sheep, I watch over them. 


1 ‘who tend them’ or ‘who feed themselves’. 


2 ‘fed’: same Syriac root as ‘tend/shepherd’. 
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Ch. 33 


They will know that I am the Lord, when I make the land a waste, a 
hotror, because of all the abominations that they have committed. 


And you, O mortal man — the children of your people, who devise 
(plots) against you, in the corners of rooms,’ in the doorways of 
houses, speaking, one with the other, a man with his brother, saying: 
Come, hear what word has come from the presence of the Lord, 


And the people come to you, sit before you, and listen to your words 
— but they do not obey them, for there is deceit^ in their mouths, 
and they follow their hearts' desire. 


They think of you as a song, as a beautiful voice, as the sweet harp; 
they hear your wotds, but they do not obey them. 


But when your words have come to pass — then they will know that 
you ate a prophet in their midst". 


1 “in the corners of rooms’: lit. by the side of walls’. 


2 ‘deceit’: see Introduction. Addendum 3. 
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Ch. 33 


But you say “The way of the Lord is unfair’ — I shall judge you, each 
according to his ways, house of Israel. 


In the eleventh year of our captivity, on the fifth day of the tenth 
month, one who had escaped from Jerusalem came to me and said to 
me: “The city is destroyed’. 


Before he came to me, the one who had escaped, the hand of the 
Lord came upon me in the evening and restored my speech, before 
the one who had escaped came^ to me in the morning. When my 
speech was restored to me I was no longer dumb.? 


The word of the Lord came to me saying: 


O mortal man, those who live in the wastelands, these of the land of 
Israel, ate saying: Abraham who was (but) one inherited the land; we 
who ate many do not inherit it.* 


So say to them: Thus says the Lord of lords ‘Because you eat the 
blood, you lift up your eyes to your idols, you drink? blood — yet 
you want to inherit the land! 


You rely upon your swords, you commit abominations, you defile 
each his neighbor's wife — yet you want to inherit the land!’ 


Say to them: Thus says the Lord of lords ‘As I live, all who are 
among the ruins will fall by the sword; all who are in the fields, I shall 
give as food to the wild beast; and all who are in the chasms and the 
caves will die of pestilence. 


I shall make the land a waste, a horror;^ the glory of its strength will 
be brought to naught;’ the mountains of Israel will be deserted, no 
one will pass through. 


1 ‘restored my speech’: lit. ‘opened my mouth’. 
2 scame ... came’: the first verb is imperfect, but the second perfect. 


5 ‘When my speech was restored to me I was no longer dumb’: lit. When my 
mouth was opened again it was not closed’. 


^ “do not inherit it: see Introduction. Addendum 3. 
5 ‘drink’: see Introduction. Addendum 3. 
6 horror: lit. ‘astonishment’. So too 33:29. 


7 ‘brought to naught’: lit. “destroyed from it’. 
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Ch. 33 


And you, O mortal man — say to those of the house of Israel “Thus 
you have spoken “Our wickedness and our sins burden! us, we pine 
away in them, how can we survive?” 


Say to them: As I live, says the Lord of lords, I do not desire the 
death of the wicked, rather that the wicked should tutn from his 
wickedness, and live. Turn, return from your evil ways, and, you will 
of the house of Israel will not die. 


And you, O mortal man — say to the children of your people *The 
righteousness of the righteous man does not save him on the day 
when he sins; nor will the wicked stumble in his wickedness, on the 
day when he turns from his wickedness; the righteous will not live, 
on the day when he sins’. 


When I said to the righteous ‘You’ will surely live’ and he put his 
trust in his righteousness and then acted wickedly — all his righteous 
deeds will not be remembered to his credit; rather, he will die for his 
wickedness. 


When I said to the wicked “You will surely die’ and he turns from his 
sins, acts justly and righteously, 


Returns the pledge that he took, repays everything that he took by 
fraud, observes the commandments of life, acts wickedly no more, he 
will surely live and not die. 


None of the sins that he sinned will be remembered against him, but 
he will live in his justice and righteousness.“ 


The children of your people say: The way of the Lord is unfair — 
(but) it is their ways that are unfair. 


When the righteous man turns from his righteousness, and acts 
wickedly, he will die in his wickedness. 


When the wicked man turns from his wickedness, does justice and 
acts righteously, he will live because of that. 


1 ‘burden’: lit. fare upon’. 

2 You’: lit. ‘He’. We have translated the indirect quotation as a direct quotation. 
3 his credit’: lit. ‘to him’. 

^ his justice and righteousness’: lit. ‘the justice and righteousness that he did’. 


5 ‘because of that’: lit. ‘in them’. 
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Ch. 33 


Chapter 33 


Warning and consolation 
The word of the Lord came to me saying: 


O mortal man, speak with the children of your people, say to them 
‘When I bring the sword upon the land, the people of the land will 
take a man from among them, and make him their watchman’. 


When he has seen the sword which comes upon them, he will sound 
the horn and warn the people. 


He who hears the voice of the horn but takes no heed, so the sword 
comes and takes him — his blood is on his (own) head. 


But if he takes heed, his life is saved.' 


But the watchman, when he has seen the sword coming, and has not 
sounded the horn, has not warned the people, and the sword has 
come and it has taken a life from them, and that life was taken in his? 
sins — I shall seek its blood from the hands of the watchman. 


And you, O mortal man — I have appointed you as watchman over 
those of the house of Israel, so that you will hear the word, from my 
mouth, and convey my warning to them. 


When I said to the wicked ‘You will surely die’, but you did not speak 
to the wicked to warn him? from his way — that wicked man will die 
in his wickedness, but I shall seek his blood from your hands. 


But you, if you did warn the wicked, (telling him) that he should turn 
from his way, and he did not turn — he will die in his wickedness, 
and you have saved your (own) life. 


1 [n MT the verse begins mMm 33 WT TAT NIT pnw rN wr ip ns ‘He heard the 
sound of the horn but gave no warning — his blood will be on him’. This is largely 
identical to parts of 33:4, so the apparent omission in P is possibly due to imperfect 
haplography or more likely to a deliberate decision to avoid repetition. 


2 this’: the fem. suffix in P agrees with lags. 


3 to warn him": lit. ‘that he might be warned’. 
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Ch. 2 


There are the rulers of the north and all the Sidonians who have gone 
down with those slain by the sword, ashamed, broken in their 
greatness. The uncircumcised slept with those slain by the sword; 
they bore their shame with those who descend into the pit. 


Pharaoh will see these and take comfort for all his army, slain by the 
sword, Pharaoh and all his army, says the Lord of lords. 


For I wrought his destruction in the land of the living; I made him 
sleep among the uncircumcised, with the slain by the sword, Pharaoh 
and all his host, says the Lord of lords. 
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Ch. 2 


The rulers of the nations will speak to their young men from the 
midst of Sheol; the uncircumcised will go down, they will lie down, 
with those slain by the swotd. 


There is Assyria and all its assembly, around its grave, all the slain 
who fell by the sword. 


Who made its grave in the lowest part of the pit, its assembly around 
its grave, all its slain who fell by the sword, for they wrought 
destruction in the land of the living. 


There is Elam and all its host around its grave, all the slain who fell 
by the sword. The uncircumcised have descended to the underworld, 
for they wrought destruction in the land of the living; they bore their 
shame with those who descend into the pit. 


Amongst the slain, they made him a bed, in the midst of his host; 
they surrounded its grave, all the uncircumcised slain by the sword, 
for they wrought destruction in the land of the living; they bore their 
shame with those who descend into the pit; they are assigned a place! 
among the slain. 


There is Meshech, Tubal and all its host around its grave, all the 
uncircumcised slain by the sword, for they wrought destruction in the 
land of the living. 


They will not lie down? with the mighty men who fall with the 
uncircumcised, who went down to Sheol with their weapons of war, 
who laid their swords under their heads, their iniquities upon their 
bones, for with their might they wrought destruction in the land of 
the living. 


For you will lie down among the uncircumcised, sleep with the slain 
by the sword. 


There is Edom, its kings and all its nobles, reckoned in their might 
with those slain by the sword; they will sleep with the uncircumcised, 
with those who descend into the pit. 


1 ‘assigned a place’: lit. ‘reckoned’. 


2 ‘They will not lie down ...’: possibly, ‘Will they not lie down ... as in MT. 
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Ch. 2 


I shall make many nations appalled’ at you; their kings will fear, when 
I brandish* my sword in their faces: they will fear, be terrified, each 
man for himself, on the day of your fall. 


Thus says the Lord of lords: The sword of the king of Babylon will 
come against you. 


By the swords of warriors I shall cast down your horde, and (that of) 
all the mighty ones of the nations; they will despoil the strength of 
Egypt, all its wealth will be plundered.? 


I shall destroy its livestock from many waters: neither the feet of men 
nor the hooves“ of beasts will disturb them again. 


Then I shall restore their waters, make their rivers flow like oil, says 
the Lord of lords. 


When I have made the land of Egypt desolate, so that the land in its 
fullness will be laid waste; when I have struck all its inhabitants — 
they will know that I am the Lord. 


It is a lamentation, and the daughters of the nations will lament it; 
they will lament Egypt and all its wealth, says the Lord of lords. 


In the eleventh year, on the fifteenth day of the month, the word of 
the Lord came to me saying: 


O mortal man, raise a lament for the army? of Egypt, make its people 
descend to the house of the mighty nations,‘ to the underworld, with 
those who descend into the pit. 


Come down from the fragrant waters,’ sleep with the uncircumcised. 


They will fall with those slain by the sword: they will drag it and all its 
army away. 


! ‘appalled’: lit. ‘stupefied/struck dumb’. 

2 ‘brandish’ or ‘flash’. 

5 ‘despoil ... will be plundered’: same Syriac root. 

^ feet ... hooves’: singular nouns. 

5 ‘army’ or ‘strength’. 

6 ‘the house of the ... nations’: see Introduction. Addendum 2. 


7 ‘the fragrant waters’: see Introduction. Addendum 1. 
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Chapter 2 


In the eleventh" year, in the twelfth month, on the first day of the 
month, the word of the Lord came to me saying: 


O mortal man, raise a lament for Pharaoh king of Egypt. Say to him: 
You likened yourself? to the lion of the nations, you (werc) like the 
dragon of the seas. You hollowed out (the land) with your rivers, you 
churned the waters with your feet, you trod their rivers under foot. 


Thus says the Lord of lords: See! I spread my net over you, among an 
assembly of many nations, and they will bring you up in my net, 


I shall cast you out upon the earth, thrust you down upon the open 
field; I shall make all the birds of heaven roost on you, I shall make 
all the beasts of the field gorge themselves on’ you. 


I shall cast out your flesh upon the mountains, the valleys will be 
filled with your worms.“ 


I shall water the land of your watchmen’ with your blood, the 
mountains and valleys will be filled by you. 


I shall cover the heavens when I put out your light? darken their 
stars, the sun will be covered by clouds, the moon will not give its 
light. 

I shall dim all the lights which light up the heavens above you; I shall 
bring darkness upon your land, says the Lord of lords. 


I shall vex the hearts of many nations when I destroy you’ among the 
nations and the countries which you do not know. 


1 ‘eleventh’: see Introduction. Addendum 3. 

2 likened yourself or ‘were likened’. 

3 ‘gorge themselves on’: lit. ‘satisfy themselves from’. 

^ ‘your worms’: see Introduction. Addendum 3. 

5 “of your watchmen’: see Introduction. Addendum 1. 

6 ‘when I put out your light’: lit. ‘with your quenching/extinction’. 


7 “destroy you’: lit. ‘I bring your destruction’. 
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Ch. 31 


Foreigners, the mighty ones of the nations, will destroy it, cast it out 
upon the mountains; in every valley, its branches will fall, its boughs 
will be broken in every valley! of the land; all the nations of the earth 
will come down from its shadow, and they will leave it. 


When it has fallen, all the birds of heaven will perch upon it, and all 
the beasts of the field will (stand) beneath its boughs. 


(So) that none of the trees (that grow) by the water will be exalted by 
their stature, nor will their growth flourish among the thick foliage; 
they wil not stand, they will not be like those which are well- 
watered,” for all of them have been delivered up to death, in the 
underworld, among (mortal) men who go down into the pit. 


Thus says the Lord of lords: On the day when he went down to 
Sheol I made mourning, spread the deep over him, dammed up? his 
rivers, many waters wete held back. I made Lebanon mourn for him, 
all the trees of the field drooped. 


'The earth shook at the sound of his fall; when I made him descend to 
Sheol with those who go down into the pit. All the trees of Eden, 
and choicest, beautiful, well-watered (trees) of Lebanon, were 
comforted in the underworld. 


They also descended to Sheol with him to those who were slain by 
the sword; his seed lived in its shadow among the nations. 


Which of the trees of Eden was your equal’ in glory, in greatness? 
Yet you descended, with the trees of Eden, to the underworld. You 
wil lie down among the uncircumcised, with those slain by the 
sword: this is Pharaoh and all his host, says the Lord of lords. 


1 ‘valley’: the nouns are plural. 
2 “are well-watered": lit. ‘drink water’. So too 31:16. 


3 ‘dammed up’: lit. ‘withheld’. Later in the verse the same root is rendered ‘held 
back’. 


^ ‘your equal’: lit. “were you likened’. 
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Chapter 31 


In the eleventh year, on the third month, on the first day of the 
month, the word of the Lord came to me saying: 


O mortal man, say to Pharaoh king of Egypt and to his multitude 
‘Who were you like in your greatness?’ 


See! the Assyrian, a cedar of Lebanon — its branches beautiful, its 
shade thick, its stature great, it grew among thick foliage. 


The water nourished’ it, the deep gave it height, it was planted by 
rivets (all) around; it sent out its branches’ to all the trees of the field. 


Because of this, its height was greater than that of any of the trees of 
the field; it grew many boughs, its branches grew long, because of the 
abundance of the water which nourished it. 


All the birds of the heavens nested in its branches; beneath its high 
branches all the beasts of the field gave birth; many nations lived in 
its shade. 


It was beautiful in its stature, in the abundance of its branches, for its 
roots were among plentiful waters. 


The cedars did not overshadow’ it in God’s garden; the junipers were 
not the equal of its branches, the plane trees were not the equal of its 
high branches, none of the trees in God’s garden was its equal in 


beauty. 


I have made it beautiful, in the abundance of its branches; all the 
trees of Eden, God’s garden, were jealous of it. 


Therefore thus says the Lord of lords: Because it was exalted by its 
stature, its growth flourished among the thick foliage, its heart was 
exalted by its height, 


I shall deliver it up into the hands of the mighty one of the nations; 
he will do to it according to its sin, he will destroy it. 


1 ‘it grew among thick foliage’: lit. ‘its growth was among thick things’. 
2 ‘nourished it’: lit. ‘made it grow’. 


3 its branches’: see Introduction. Addendum 3. 


^ ‘overshadow’: lit. ‘pass by/through’. 
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Ch. 0 


I shall strengthen the arms of the king of Babylon, I shall put my 
swotd into his hands. He will cut off Pharaoh's arms, and he will 
groan before him, (like) the groans of the slain. 


I shall strengthen! the arms of the king of Babylon, but Pharaoh's 
arms will fall. They will know that I am the Lord, when I have given 
my swotd into the hands of the king of Babylon and he has 
unsheathed it over the land of Egypt. 


I shall scatter Egypt among the nations, I shall disperse them in the 
countries — they will know that I am the Lord. 


1 ‘strengthen’: a different Syriac root from that in 30:24. 
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Ch. 0 


I shall dry up the rivers," deliver up the land into the hands of the evil 
ones, destroy the land with its fullness by the hands of foreigners — 
I, the Lord, have spoken. 


Thus says the Lord of lords: I destroy the idols; I bring to naught the 
false gods of Memphis; never again will there be a great (man) in the 
land of Egypt. 


I shall bring to naught the land of Pathros; I shall set fire to Zoan; I 
shall deliver judgment in No. 


I shall pour out my fury upon Sin, the strong one of Egypt; I shall 
destroy the wealth of No. 


I shall set fire to Egypt; Sin will be troubled, No will be ruined, 
catastrophe will overtake Memphis.” 


The young men of Mapibest will be (weak) as water; they will fall by 
the sword, they will go into captivity. 


The day will grow dark’ in Tahpanhes, when I have broken there the 
scepter of Egypt: the glory of its strength has ceased from it, cloud 
will cover it, its daughters will go into captivity. 


I shall pass judgment in Egypt — they will know that I am the Lord. 


In the eleventh year, on the seventh day of the first month, the word 
of the Lord came to me saying: 


O mortal man, I have broken the arm of Pharaoh king of Egypt, and 
it is not bound up so that it will heal,* no soothing ointment has been 
put on it: it will not be bound up, it will not be healed, to wield the 
sword. 


Therefore thus says the Lord of lords: See! I am against Pharaoh king 
of Egypt. I shall break his mighty arms, I shall make the sword fall? 
from his hands. 


I shall scatter Egypt among the nations, I shall disperse them in the 
countries. 


1 ‘dry up the rivers’: lit. ‘make the rivers a desolation’. 
2 “catastrophe will overtake Memphis’: lit. Memphis will be for catastrophe’. 


3 ‘grow dark’: lit. ‘end’. 


^ ‘so that it will heal’: lit. ‘so that there will be healing for it’. 
5 5t will heal ... it will not be healed’: two different Syriac roots are rendered. 


6 ‘make the sword fall’: lit. ‘cast the sword’. 


179 


I2 


13 


14 


15 


16 


17 


18 


19 


20 


21 


22 


23 


نا EN‏ ناکد RR‏ العا ILS‏ تھا ails‏ ذخا 
EE ERG‏ أنا NSS Lad‏ 

كدي فكت اف کر گار شک ماق ee‏ نا نای 
ole ms‏ لا تهة| وكا کازخا ety‏ 

4 م اکهکه Kil‏ رلا ه: wodald‏ نها dja‏ اح زا جله. 

zm E sold ele هب که علخ‎ SS مه غه یم‎ Ij 

Joo «a 0 x LL ato وب ھہے:‎ 593 lio. oe Salo a 16 

OME Laiad ثعق:‎ SRS Mead As. [SEK تدم ابي فنا موی‎ 

18 مب en AA SS‏ تدای ded‏ صا Sts egy ode wl lish,‏ هه 
Laok‏ وخْه‌عن: 6اجُهده Lais QUÉ Miss diis‏ 

Je bi LIS Apo وب:‎ sae "m EN نھ‎ 19 

20 مر کل dimi.‏ کمجدط| Lisp [hike‏ ۱۵۰ حک قفجيضه بنا 

ته حل oS JAXSS‏ وش خی c5 LAS.‏ اجۓا: هلا aly ape‏ كله 
Do :JLozco?‏ تام ARN lo Joao words‏ ول تسم وناسك 
JA. do 4‏ 

AR LS قن‎ SS pi ا‎ JLecso ve sel Lise bo حت شید‎ 22 
oral ce ميقا‎ la fas eoe ss lito 

JNa آئی‎ fale ABS BYES Seidl ہے‎ 23 


Ch. 0 


Chapter 0 


The word of the Lord came to me saying: 


O mortal man, prophesy and say “Thus says the Lord of lords “Howl! 
Say ‘Woe for the day!” 


For the day is near, the day of the Lord is near, the day of cloud, the 
time of the nations. 


A sword will come upon Egypt, there will be terror in Cush, when 
the slain have fallen in Egypt. They will take its wealth, uproot its 
foundations. 


The Cushites, the Putians, the Lybians, all the Arabians, Cub, and the 
children of the land of the covenant with them will fall by the sword. 


Thus says the Lord of lords: The supports! of Egypt will fall, the 
army of its power will be broken; from the tower of Suna, by the 
sword they will fall, says the Lord of lords. 


They will be desolate, among the desolate lands; their cities will lie? 
among desolate cities. 


They will know that I am the Lord, for I have set fire to Egypt, all 
her helpers have been broken. 


On that day, messengers will go out in haste? from my presence to 
destroy Cush which lives in peace: they will be terrified, on the day 
of Egypt — See! it has come. 


Thus says the Lord of lords: I am delivering up the wealth of Egypt 
into the hands of Nebuchadnezzar king of Babylon. 


To him, to the mighty ones who are with him, who come to destroy 
the land: they will draw their swords against Egypt, they will fill the 
land with the slain. 


1 ‘supports’ or ‘supporters’. 
2 die’: lit. ‘be’. 
3 “in haste’: see Introduction. Addendum 1. 


^ ‘they will be terrified’: a different Syriac root is used than that in 30:4. 
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Ch. 29 


Therefore thus says the Lord of lords: See! I am giving the land of 
Egypt to Nebuchadnezzar king of Babylon. They will carry off its 
wealth, take captive its captivity, despoil it, and it will be his army's 
wage. 

Because of his labor in Tyre, I have given him the land of Egypt, says 
the Lord of lords. 


On that day I shall honor! the horn of those of the house of Israel, 
and I shall enable you to speak^ among them, and they will know that 
I am the Lord of lords. 


1 honor: lit. ‘raise to honor’. The idiom is equivalent to the Hebrew ‘cause to 
sprout’. 


2 “enable you to speak’: lit. “open your mouth’. 
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Ch. 29 


Therefore I am against you and against your river; I shall make the 
land of Egypt desolated, devastated, from the tower of Suna as fat as 
the border of Cush. 


No man will set foot in it, not even an animal will put its hoof 
there; it will not be inhabited for forty years. 


I shall make the land of Egypt desolate, among the deserted 
countries. Its cities will be desolate for forty years, among the 
uninhabited cities. I shall spread Egypt abroad among the nations, I 
shall scatter it among the countries.” 


Thus says the Lord of lords: After forty years I shall gather the 
Egyptians from the nations among which I had scattered them. 


I shall bring back the captivity of Egypt, I shall settle them in the land 
of Pathros, in the land from which they were sold, and there they 
will be an abject kingdom. 


It will be the most humble of all kingdoms, no more will it be exalted 
among the nations; I shall bring them low so that they will not 
subjugate the nations. 


No mote will those of the house of Israel pin hope on them,? and be 
reminded of iniquity, for they followed them — they will know that I 
am the Lord of lords. 


In the twenty-seventh year, in the first month, on the first day of the 
month, the word of the Lord came to me saying: 


O mortal man, Nebuchadnezzar king of Babylon has made all his 
army impose hard labor on Tyre — bald patches on every head, 
every shoulder rubbed bare. Yet neither he nor his army gained 
anything! from Tyre for the servitude he imposed on it. 


! No man will set foot in it’: lit. ‘The foot of man will not pass over/through it’. 
2 ‘not even an animal will put its hoof there’: lit. not even the hoof of a beast’. 


3 ‘countries ... cities ... cities. ... countries’: the Syriac is the same for each of these 
nouns. 


^ from which they were sold’: see Introduction. Addendum 1. 


> ‘those of the house of Israel pin hope on them’: lit. ‘will they be to those of the 
house of Israel for hope’. 


6 impose hard labor’: lit. ‘subjugated a great subjugation’. 
7 ‘neither he nor his army gained anything’: lit. ‘wage was not given to him and to 
his army’. 
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Ch. 29 


Chapter 29 


Concerning Egypt 


In the tenth year, in the tenth month, on the twelfth day, the word of 
the Lord came to me saying: 


O mortal man, turn your face towards Pharaoh, king of Egypt, and 
prophesy against him and against all Egypt. 


Speak and say: Thus says the Lord of lords ‘See! I am against you, 
Pharaoh, king of Egypt, great dragon, lying in the midst of the rivers, 


و 


saying “The river is mine, I made it”. 


I shall put a muzzle on your jaws, and I shall make the fish of your 
tiver stick! to your fins; I shall bring you up out of the depths? of 
your river, and all the fish of your river will stick to your fins. 


I shall cast you into the wilderness, you and all the fish of your rivet; 
you will fall on the open’ field; you will not be gathered up, you will 
not be gathered in — I have given you to the beast(s) of the field,* to 
the birds of the air, as food. 


And all the inhabitants of Egypt will know that I am the Lord — for 
you were no better than? a staff of reeds for those of the house of 
Israel. 


When they took you in their hands, you pierced their hands; when 
they leant upon you, you snapped,^ you made them’ tremble. 


Therefore thus says the Lord of lords: See! I shall bring the sword 
upon you, I shall destroy both man and beast from you. 


The land of Egypt will be desolate, devastated, and they will know 
that I am the Lord — because you said “The river is mine, I made it’. 


1 ‘stick’: lit. ‘cleave’. 

2 ‘depths’: lit. ‘midst’. 

3 open’: lit. ‘face of the’. 

^ ‘field’: two different Syriac words. 
5 ‘no better than’: lit. ‘like’. 

6 ‘snapped’: lit. ‘were broken’. 


7 ‘them’: lit. ‘their loins’. 
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Ch. 28 


Concerning Sidon 
The word of the Lord came to me saying: 
O mortal man, turn your face to Sidon, and prophesy against it. 


Say: Thus says the Lord of lords ‘See! I am against you, Sidon. I shall 
be glorified in your midst! — they will know that I am the Lord, 
when I have executed my judgments in it, been sanctified in it, 


Have sent a plague upon it, blood in its streets. The slain? will fall in 
its midst, by the sword which will surround it — they will know that 
I am the Lord. 


No mote will there be, for those of the house of Israel, bitter 
sorrows, excruciating pain from all who surround them, who despise 
them — they will know that I am the Lord of lords. 


Thus says the Lord of lords: When I have gathered those of the 
house of Israel from the nations among whom they have been 
scattered, and sanctified myself among them in the sight of the 
nations, then they will live in the land which I gave to my servant 


Jacob. 


They will live in it in safety; they will build houses, plant vineyards, 
they will live securely, when I have executed (my) judgments against 
all the nations which surround them, molest them — they will know 
that I am the Lord their God. 


1 “in your midst’: lit. ‘in you’. 


2 ‘slain’: a different Syriac root is used than that in e.g. 28:8. 
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Ch. 28 


O mortal man, raise a lamentation for the king of Tyre. Say to him: 
Thus says the Lord of lords ‘You set the seal on! the fullness of 
wisdom, the crown of glory.’ 


You were in Eden, the garden? of God, equipped by all the precious 
stones: satdian, chalcedony,’ emerald, beryl, sapphire, and jasper; 
with rock crystal, with pearls, with gold you filled your treasuries; 
with precious stones (you filled) your storehouses, from the day when 
you were created. 


You were with the cherub, anointed, giving shade; I set you on the 
holy mountain of God; you were in the midst of the fiery stones. 


You walked (there), without blemish, in your ways, from the day you 
were created until your iniquity came to light. 


With the abundance of your trade, you filled your midst with iniquity; 
you sinned, I slew you (bringing you down) from the mountain of 
God; I shall destroy you, O covering cherub, in the midst of the fiery 
stones. 


Because your heart was exalted by your beauty, your wisdom was 
destroyed by your beauty; I have thrown you to the ground, before 
kings; I shall give you to them, as a spectacle. 


By your persistent depravity,’ by the dishonesty? of your trade, you 
have defiled your holy place. I shall kindle fire in your midst, it will 
consume you, I shall turn you into ash upon the earth, in the sight of 
all who see you. 


All who know you, among the nations, will be struck dumb: you were 
destroyed, you will be no mote, ever". 


1 ‘set the seal on’: lit. ‘are the seal of the likeness of. 
2 ‘the crown of glory’: see Introduction. Addendum 1. 
5 ‘garden’ or ‘paradise’. So elsewhere. 


4 ‘chalcedony’ or ‘cornelian’. The identity of some of these stones is uncertain in 
both the Syriac and Hebrew. 


> ‘your iniquity came to light’: lit. ‘iniquity was found in you’. 
6 ‘spectacle’: lit. ‘vision’. 
7 your persistent depravity’: lit. ‘the abundance of your depravity’. 


8 ‘dishonesty’: lit. ‘iniquity’. 
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Ch. 28 


Chapter 28 


Concerning the king of Tyre 
The word of the Lord came to me saying: 


O mortal man, say to the prince of Tyre: Thus says the Lord of lords 
‘Because your heart is high and you have said “I am a god, I sit in the 
seat of a god on the deep sea” — but you are a man, you were not a 
god, although you esteem yout heart as if it were! the heart of a god. 


Are you wiser than Daniel? Or have you seen the hidden things, in 
your wisdom? 


With your wisdom^ you made youtself strong, piled up silver and 
gold in your treasuties, 


With your great wisdom, and your trade, you have increased your 
wealth, your heart was high because of your wealth’. 


Therefore thus says the Lord of lords: Because you thought your 
heart was the equal of the heart of God, 


See! I bring upon you mighty strangers, from the nations; they will 
draw their swords against the beauty of your wisdom, they will defile 
your splendor. 


They will bring you down, to desolation; you will die the death of 
those who are slain on the deep sea. 


Why do you say, before those who slay you ‘I am God’? — for you 
are mortal, in the hands of those who slay you, you are not God. 


You will die at the hands of uncircumcised strangers“ — for I have 
spoken, says the Lord of lords. 


The word of the Lord came to me saying: 


1 ‘as if it were’: lit. ۰ 

2 wisdom’: lit. ‘understanding’, which is inappropriate in English in this context. 
The usual word for ‘wisdom is laas, as in 28:5. 

5 ‘the equal of: lit. ‘like’. So passim. 


^ You will die at the hands of uncircumcised strangers’: see Introduction. 
Addendum 3. 
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Ch. 27 


They will make themselves bald’ for your sake, put on sackcloth, 
weep bitterly for you, with lamentation. 


Their children? will raise a lamentation over you, they will say: Who 
was the equal of? Tyre, who dwelt* in the midst of the sea? 


When your wares” were unloaded‘ from the sea, you met the needs 
of many nations; with the abundance of your wealth and your 
merchandise, you enriched the kings of the earth. 


When you were broken, fell into the depths of the sea, your 
merchandise, your whole assembly, fell in your midst. 


All the island dwellers were aghast at you, their kings were terrified, 
they wept bitterly.’ 


The traders of the nations deride? you, you have come to a fearful 
end,’ you were not immortal. 


! ‘make themselves bald’: lit. ‘clip/cut their heads’. 
2 ‘Their children’: see Introduction. Addendum 1. 
3 ‘the equal of: lit. ‘like’. 

4 ‘who dwelt’: see Introduction. Addendum 1. 

5 ‘wares’: lit. ‘possession’. 

6 Were unloaded’: lit. ‘went out’. 

7 ‘they wept bitterly’: lit. ‘their faces wept’. 

8 ‘deride’: lit. ‘hiss at’. 


9 ‘have come to a fearful end’: lit. ‘were for destruction’. 
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Ch. 7 


Merchants from Sheba and Raamah: the best incense,’ precious? 
stones, and gold, they brought to you for trade. 


Haran, Canneh, and Eden, (were) the merchants of Sheba; Assyria 
(was) a source of your merchandise.” 


These were your merchants, bringing to you purple garments, 
embroidered cloth, fine treasures,’ bound with cords, in ships of 
juniper. 

The sons of Tarshish, from your western regions, brought cargoes 
to you; you were well supplied,’ you were very strong. 


Your oatsmen brought you to the deep sea, to many waters; the 
scorching wind broke you in the deep sca.* 


Your wealth, your reward, (that come) from your western regions, all 
your best? warriors, your mariners, those who kept your ships 
seaworthy, who are from your western regions, all your fighting men, 
all the crowd in your midst — they will fall, in the deep sea, on the 
day of your ruin. 


At the sound of the cry of your sailors, those around you will 
tremble. 


All the oarsmen will leave? their ships," the mariners, all the sailors 
of the sea, will stand upon the (dry) land. 


They will make lamentation over you, a great and bitter lamentation; 
they will throw dust on their heads, they will sprinkle themselves with 
ash(es). 


1 ‘incense’ or ‘sweet spices/ointments’. 

2 ‘best ... precious’: same Syriac root as ‘valuable’ in 27:20. 

3 “source of your merchandise’: see Introduction. Addendum 1. 

4 “fine treasures’: see Introduction. Addendum 1. 

5 ‘in ships of juniper’: see Introduction. Addendum 1. 

6 ‘sons ... from your western regions’: see Introduction. Addendum 1. 
7 “well supplied’: lit. 7 

8 “deep sea": lit. ‘the heart of the sea’. So too passim. 

? ‘best’: lit. ‘chosen’. 

10 leave’: lit. come down from’. 


11 ‘ships’: this renders a different Syriac word from that used in 27:24. 
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Ch. 7 


Tarshish was a source! of your merchandise and of the multitude of 
your riches; silver and iron, tin and lead, they brought to you for 
trade.” 


Javan, Tubal, and Meshech traded with you,’ (trading) in slaves,* in 
brass vessels. 


From the house of Togarmah they brought to you horses, horsemen, 
and mules for trade. 


The sons of Daran traded with you: many islands were the source of 
the merchandise that passed through your hands; they brought to 
you, as gifts, horns of oil, and frankincense.‘ 


Edom was a source of your merchandise, so varied were your 
activities: purple garments, fine linen, embroidered cloth, purple 
(fabric), bracelets, and agate? they brought to you for trade. 


Judah and the land of Israel were your merchants: wheat, rice, millet,” 
honey, oil, and resin they brought to you for trade. 


Damascus was a soutce of your merchandise, so varied were your 
activities, so great your wealth: (they brought) rich wines, white wool. 


Dan and Javan from Usal: iron that you could work, cassia, and 
canes, they brought to you for trade. 


Daran was a source of your merchandise: they brought to you many 
valuable cattle. ^ 


They brought to you rams, lambs, and goats." 


1 ‘source’: lit. ‘house’. So too passim. 

2 for trade’: lit. ‘to purchase’. So too passim. See also Introduction. Addendum 1. 
3 ‘traded with you’: lit. ‘were your merchants’. So too passim. 

4 ‘slaves’: lit. ‘souls of men’. 


> ‘the source of the merchandise that passed through your hands’: lit. ‘the market of 
your hands’. 


6 ‘horns of oil, and frankincense’: see Introduction. Addendum 1. 
7 “so varied ... your activities’: lit. ‘many ... works’. So too 27:18. 
8 ‘bracelets, and agate’: see Introduction. Addendum 1. 

? ‘rice, millet’: see Introduction. Addendum 1. 

10 “valuable cattle’: see Introduction. Addendum 1. 


11 ‘goats’ or ‘kids’. 
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Chapter 27 


The word of the Lord came to me saying: 
Now you, O mortal man, make lamentation for Tyre. 


Say to Tyre, placed! at the entry to the sea, (conducting the) trade of 
the nations, of many islands, thus says the Lord of lords: Tyre, you 
have said ‘I am the glorious crown’. 


Your borders are on the high seas,” your builders have perfected your 


beauty. 


They have brought you junipers, timbers from Senir; they have taken 
cedars from Lebanon to help you.” 


They have made your oars from the oak trees of Bashan, your 
benches from elephant tusks, from the islands of the Kittim. 


They brought from Egypt covers of fine linen for your carvings, to 
be a banner for you; they brought you violet and purple (fabrics) 
from the island of Alis to be your awning. 


The inhabitants of Sidon and Arvad were your oarsmen; your wise 
men, Tyre, were your sailors. 


The veterans of Gebal, and its wise men, kept your ships seaworthy;* 
all the ships of the sea, and its sailors, came from your western 


regions. 5 


The Persians, the Luddites, and the Putians, served as warriors in 
your armies; they hung shields and helmets around you, they were 
your glory. 

The sons of Arvad, and your armies, stood upon your walls, 
guarding^ your towers; they hung their quivers upon your walls all 
around; they perfected your beauty. 


1 placed’: lit. which lives’. 

2 “on the high seas’: lit. ‘in the heart of the seas’. So too passim. 

5 ‘to help you’: see Introduction. Addendum 2. 

^ ‘kept your ships seaworthy’: lit. “were the repairers of your repairs’. So too 27:27. 
> ‘your western regions’: so too 27:25. See Introduction. Addendum 1. 


6 ‘guarding’: see Introduction. Addendum 1. 
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Ch. 26 


Then the islands will tremble, on the day of your fall; the islands will 
fear, on the day of your fall.' 


Thus says the Lord of lords to Tyre: When I have made you a 
desolate city, an uninhabited city,” I shall bring the deep upon you, 
the great waters will cover you. 


I shall bring you down with those who descend into the pit, with the 
people of old; I shall make you live in the underworld, in the desolate 
(places) of old with those who descend into the pit; you will be 
uninhabited; I shall give you no portion? in the land of the living. 


I shall destroy you: you will be sought but never found, says the Lord 
of lotds. 


! *on the day of your fall?: see Introduction. Addendum 2. 


2 ‘an uninhabited city’: lit. like the cities which were not inhabited". 


5 1 shall give you no portion’: see Introduction. Addendum 3. 
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Ch. 26 


Dust from the galloping’ of his horses will cover you, at the sound of 
his horsemen, of his chariot wheels, your walls will shake; when he 
passes through^ your gates, he will be as one who enters a broken 
city. 

With the hooves of his horses he will trample all your markets; he 
will slay your people with the sword; the high places of your strength 
he will throw down’ to the ground. 


They will despoil your riches, take possession of your property, 
demolish your walls, throw down your choicest houses; your stones, 
your timbers, your wealth," they will throw into the sea. 


I shall put an end to all your? songs, the sound of your harp will be 
heard no more. 


I shall make you a bare rock, (where) the nets are spread out to dry, 
and you will not be rebuilt, for I have spoken, says the Lord of lords. 


Thus says the Lord of lords to Tyre: The islands will tremble at the 
sound of your ruin, the suffering of your slain, the slaughter of your 
slain in your midst, the islands will be shaken. 


All the noblemen of the sea will descend from their thrones, take off 
their robes, strip off their embroidered’ clothes; trembling, they will 
clothe themselves; shocked, they will sit on the ground; they will have 
no rest; they will be struck dumb by you. 


They will make lamentation for you, they will say to you: How you 
have fallen into decay, who inhabit the seas, the strong city whose 
strength was in the sea, it and its inhabitants, whose terror spread to 
all around! 


1 ‘galloping’: lit. ‘treading’. 

2 ‘passes through’: translates the same Syriac root as ‘enters’ later in this verse. 
3 ‘throw down’: same Syriac root as ‘demolish’ in 26:4. 

4 ‘your wealth’: see Introduction. Addendum 2. 

5 “all your’: lit. ‘many’. 

6 ‘ruin’ or fall. So too 27:27. 

7 “embroidered”: lit. ‘decorated’. 


8 ‘whose terror spread to all around’: lit. ‘who gave their fear to all their inhabitants’. 
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Ch. 26 


Chapter 26 


Concerning Tyre 


In the eleventh year, on the first day of the month, the word of the 
Lord came to me saying: 


O mortal man, because Tyre spoke against Jerusalem (saying) ‘Aha! 
The gates of the peoples have been shattered, and they have turned 
to me; she was destroyed, laid waste’. 


Because of this, thus says the Lord of lords: See! I am against you, 
Tyre; I shall make many peoples rise up against you, as the waves of 
the sea rise up.’ 


They will break down the walls of Tyre, they will demolish its towers, 
they will scrape away’ its soil: I shall reduce it to a bare rock. 


It will be a place where the nets are spread out to dry,’ in the middle 
of the sea, for I have spoken, says the Lord of lords, it will be plunder 
for the peoples. 


Its daughters who are in the fields will be slain by the sword, and they 
shall know that I am the Lord. 


For thus says the Lord of lords: See! I am bringing upon Tyre 
Nebuchadnezzar, the king of Babylon, from the north, the king of 
kings, with horses, with chariots, with horsemen, with a host, with 
many people. 


Your daughters who are in the fields* will be slain by the sword; he 
will besiege you, lay ambush to you, raise up against you (defense 
with) shields. 


He will hurl^ the points of his javelins’ against your walls, they will 
overthrow your towers with their spears. 


1 ‘as the waves of the sea rise up’: lit. “as the sea comes up with its waves’. 
? ‘scrape away’: lit. ‘uproot from it’. 

3 ‘are spread out to dry’: lit. ‘of dryings’. See too 26:14. 

4 ‘fields’ a different Syriac word from that in 26:6. 

5 “will besiege you’: lit. ‘raise up against you watchtowers/siege-works’. 

6 ‘hurl’: lit. ‘give’. 


7 ‘of his javelins’: see Introduction. Addendum 1. 


ISI 


کت 


„as OEN 
mM ,فا‎ exu MS As |۵۵ kus paa صا‎ Nad 
وله‎ Lass, Bek ost} 5 که دعر‎ SS 32} اما‎ SS 455 
us No alaa 
wads افم‎ o wads Li 4ا‎ hid اف ما‎ Lids فا‎ ws 
vo de> ما‎ Soy بي‎ yw Lass 
ی‎ e x ex UB Sh IN ó ie ijoy Suja 6 ZI 
WKS L215 gal sugal 
RSS D ۽‎ SAS تل‎ age I eS [Bol gas مخد‎ 
eases گرا‎ oe Als 
Jes لا‎ BYP Side تدقهخ:‎ its د8‎ 2 Sins 
pope dS joi SS bi fhe أ -- متا ۵ أنا‎ Liddy NS 
Wicd laas هخجئه منا:‎ laini 
wos ado Joe, 55 دیقم‎ NICS us laza; اب‎ 
Wad wits همم‎ Glos 


4 ی‎ 4 2 m Vi ig 08 vs 2 
Pe AL (onan وي ہے‎ uiua للها‎ saag hiy Liia ó 


150 


Ch. 25 


I shall give it as an inheritance to those of the children of the east, 
those of the children of Ammon, so that Rabbath of the children of 
Ammon will not be remembered among the nations. 


I shall pass judgment on Moab, and you will know that I am the 
Lotd. 


Concerning 7 


Thus says the Lord of lords: Because Edom took revenge on those of 
the house of Judah, maintained lasting anger, was jealous of them, 


Because of this, thus says the Lord of lords: See! I lift up my hand 
against Edom, I shall destroy man and beast from (within) it, I shall 
make it desolate, from Teman and Daran, it will fall by the sword. 


I shall wreak vengeance on Edom, by the hand of my people Israel; 
they will take vengeance on Edom according to my fury and my 
anger — they will know my vengeance, says the Lord of lords. 


Concerning Philistia 


Thus says the Lord of lords: Since the Philistines have exacted 
vengeance, have avenged themselves with passionate desire," to 
corrupt the friendship of old — 


Because of this, thus says the Lord of lords: See! I lift up my hand 
against the Philistines; I shall destroy Crete, I shall destroy the 
remains of the shores of the sea. 


I shall exact from them my great vengeance, with rebuke, with fury: 
they will know that I am the Lord, when I have exacted my 
vengeance from them. 


1 ‘avenged themselves with passionate desire’: lit. ‘taken vengeance, vengeance, with 
the desire of their soul’. 
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Ch. 25 


Chapter 25 


Concerning the children of Ammon 
The word of the Lord came to me saying: 


O mortal man, set your face towards the children of Ammon, and 
prophesy against them. 


Say to the children of Ammon: Hear the word of the Lord of lords. 
Thus says the Lord of lords ‘Because you said “Aha” concerning my 
sanctuaty, which was defiled, and concerning the land of Israel which 
was destroyed, and concerning those of the house of Judah who went 
into exile — 


Because of this, See! I give you to the children of the east as an 
inheritance. Their host will live among you, they will pitch their 
camps among you, they will eat your fruits, they will drink your milk. 


I shall make Rabbath a stable for camels, the children of Ammon a 
sheepfold, and you will know that I am the Lord’. 


Thus says the Lord of lords: Because you clapped your hands, 
stamped your feet, and rejoiced with all your soul! over the land of 
Israel, 

Because of this, thus says the Lord of lords: See! I lift up my hand 
against you, I shall give you to the nations as plunder, I shall cut you 
off from the nations, I shall destroy you in the countries, I shall lay 
you waste — and you will know that I am the Lord. 


Concerning Moab* 


Thus says the Lord of lords: Because Moab and Seir have said ‘See! 
Among all the nations, those of the house of Judah’, 


Because of this, See! I shall wrench loose the shoulder of Moab from 
its cities, from its cities and from its surroundings, the glory of the 
land of Beth-jeshimoth, Baal-meon, and Kiriathaim. 


1 ‘with all’: lit. ۲ 


2 ‘concerning’ or ‘against’. So passim. 
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Ch. 24 


Your hair will not be cut, your shoes will be on your feet, do not 
weep, do not mourn. You will pine away in your iniquity, but each 
will be comforted by' his brother.’ 


Ezekiel will be a sign for you: you will do as he has done, and you will 
know that I am the Lord of lords. 


But you, O mortal man — on the day on which I take from them the 
strength of the joy of their glory, the desire of their eyes, their souls’ 
atonement, their sons and their daughters — 


On that day, one who has escaped will come to you, and he will make 
you listen. 


The fugitive? will open your mouth on that day; you will speak and 
will be dumb no more: you will be a sign for them, and they will 
know that I am the Lord. 


1 ‘by’ or ‘concerning’. 
2 “each will be comforted by his brother’: see Introduction. Addendum 1. 


3 ‘fugitive’: lit. ‘one who has escaped’. 
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Ch. 24 


Like rotten figs; much of its iniquity will not go out of it, but its 
retribution will be by fire. 


Because you were corrupted in fornication, because I purified you — 
but you were not purified in your corruption, you will no more be 
purified, until my anger is 255112860.“ 


I, the Lord, have spoken. I bring to pass, I act. I shall not take pity, I 
shall not spare, I shall not have mercy: but according to your ways 
and your schemes I shall judge you, says the Lord of lords. 


The word of the Lotd came to me saying: 


O mortal man, See! Suddenly, at a stroke, I shall take from you the 
delight of your eyes. You will not mourn nor weep, your tears will 
not fall, 


But suffer (for) the blood of the dead.? Do not make mourning in the 
house.* Put on your clothes, put your shoes on your feet, do not 
cover yout lips, do not eat the bread of men. 


I spoke to the people in the morning; in the evening my wife died. 
On the next morning I did as I had been commanded. 


The people said to me: Will you not explain to us what you are 
doing? 


I said to them: The word of the Lord came to me saying: 


Say to those of the house of Israel “Thus says the Lord of lords. See! I 
defile my sanctuary, the pride of your strength, the desire of your 


eyes, your souls’ atonement. Your sons and daughters whom you 
have left will fall by the sword. 


You will do as I have done. Do not cover your lips, do not eat the 
bread of men, 


! Tike rotten figs’: see Introduction. Addendum 1. 

2 4s assuaged’: lit. ‘rests in/with you’. 

5 “(for) the blood of the dead’: see Introduction. Addendum 1. 

^ make mourning in the house’: lit. ‘make a house of mourning’. 
> ‘bread of men’: see Introduction. Addendum 1. So too 24:22. 


6 ‘your souls’ atonement’: see Introduction. Addendum 1. So too 24:25. 
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Ch. 24 


Chapter 24 


The word of the Lord came to me in the ninth year, on the tenth day 
of the tenth month, saying: 


O mortal man, write down the name for this day, when the king of 
Babylon attacks! Jerusalem, on this very day. 


Speak a parable to the rebellious house, say to them: Thus says the 
Lord of lords ‘Set the caldron (on the fire); pour water into it’. 


Put into it good portions of fatty meat,” a boned shoulder from the 
best of the flock. 


Kindle the bones beneath the caldron, burn them beneath it. 


For thus says the Lord of lords: Woe (to the) city of blood, on which 
the caldron is set: its iniquity has not left it; break it up, limb by limb; 
the lot will not fall on it. 


For her blood was in her midst; I set it on a stone, I did not pour it 
out on the ground, so that it would not be covered by dust. 


So that anger should flare up and call down vengeance,’ I set her 
blood on a smooth' stone, so that it should not be covered up. 


Therefore thus says the Lord of lords: Woe (to the) city of blood! I 
shall make the dwelling? great, I shall add (a lot of) wood. 


I shall kindle the fire, boil the meat, bring it to boiling point,’ burn 
the bones. 


I shall set it, bubbling, on the coals, so that it will be hot, its brass 
melted, so that its abomination may melt’ in its midst, retribution? 
complete, 


1 ‘attacks’: lit. ‘presses heavily upon’. 

2 “good portions of fatty meat’: lit. ‘portions good and fatty’. 

3 ‘flare up and call down vengeance’: lit. ‘arise for vengeance’. 

^ ‘smooth’ or ‘bare’. 

> ‘dwelling’: see Introduction. Addendum 1. 

6 ‘bring it to boiling point’: lit. ‘make the bubbling up boil’. 

7 ‘melted ... melt’: these verbs render two different Syriac roots. 


8 ‘retribution’: lit. ‘its retribution’. 
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Ch. 23 


The sound of their rejoicing,! and of the men who came from Sheba 
and from the wilderness, rose up; they wote bracelets on their hands, 
a crown of glory on their heads. 


I said: she committed adultery with these, they fornicated with deeds 
of harlotry. 


They went in to them, as those who go in to a prostitute; thus they 
went in to Ahlah and Ahlibah, the harlots. 


Righteous men wil pass judgment on them, the judgment of 
adulteresses and the judgment of those who shed blood: for they are 
adulteresses, and there is blood on their hands. 


For thus says the Lord of lords: I shall raise a host against them, I 
shall make them a(n object of) terror, despoiled.° 


The crowd will stone them with stones, strike them with their 
swotds, slaughter their sons and their daughters, burn their houses 
with fite. 


But I shall eliminate iniquity from the land; all the women will be 
taught; they will not fornicate as you do.” 


I shall make you aware لہ‎ your fornication, you will acknowledge the 
sins of your idols. You will know that I am the Lord. 


1 ‘their rejoicing’: see Introduction. Addendum 3. 
2 “rose up’: lit. ‘was coming’. 

5 ‘despoiled’: lit. ‘spoil’. 

^ ‘taught’ or ‘chastised’. 

5 ‘you do’: lit. ‘your fornication’. 


6 ‘make you aware of ...’: lit. ‘set ... upon you’. 
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Ch. 23 


Thus says the Lord of lords: You will drink your sister's cup — (it 1s) 
deep and wide — and you will be a laughing-stock, derided by all,' 
(for) it is full. 


You will be filled with drunkenness, with misery — the cup of 
stupor, of desolation, the cup of your sister Samaria. 


You will drink it, you will drain it; you will cut your hair,’ you will tear 
your breasts, for I have spoken, says the Lord of lords. 


Because of this, thus says the Lord of lords? — For you forgot me, 
you cast me out with your false gods:* so you will acknowledge? your 
iniquity, your fornication. 


The Lord said to me: O mortal man, judge Ahlah and Ahlibah, show 
them their abomination. 


They have committed adultery, there is blood on their hands, they 
have committed adultery with their idols, they are burning them in 
the fire,° their children whom they bore to me. 


And this other (thing) that they did to me: they defiled my sanctuary 
that day, they profaned my Sabbaths. 


And when they had slaughtered their children (as sacrifices) to their 
idols, they entered my sanctuary on that day and profaned it — thus 
they did in my house. 


Also, they would send for men to come to them from far away, those 
to whom they had sent messengers: and immediately they came, they 
would bathe, anoint their eyes, decorate themselves with ornaments. 


They sat upon fine' beds, tables laid before them; they put my oil, my 
incense, on them. 


! “derided by all’: lit. ‘a great derision’. 
2 ‘vou will cut your hair’: see Introduction. Addendum 1. 


3 ‘Because of this, thus says the Lord of lords’: see Foreword to the Edition. 
Orthographic Diversions from Mosul. 


^ “with (lit. behind’) your false gods’: see Introduction. Addendum 3. 
> ‘acknowledge’: lit. ‘accept’. So too 23:49. 
6 ‘they are burning them in the fire’: see Introduction. Addendum 3. 


7 fine’: lit. ‘spread’ or ‘veneered/plated’. 
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Ch. 23 


They will surround you, the sons of Babylon, all the Chaldeans, Put, 
Lud, Koa, and all the sons of Assyria with them, handsome youths, 
lords and rulers, all the men of Kedar on horseback. 


They will come against you armed, with chariots, wheeled carriages,’ 
with the multitudes of the nations, with javelins and shields and 
helmets they will surround you. I shall put the case? to them, and they 
will pass their judgment on you. 


I shall turn my jealous wrath against you, they will break your nose in 
fury, cut off? your ears, and what remains of you will fall by the 
sword; they will take your sons and daughters, and what remains of 
you will be consumed by fire. 


They will take the garments of your gloty, they will strip you of your 
raiment. 


I shall bring to naught your belief,* and your fornication from the 
land of Egypt. You will not raise your eyes to them, you will 
remember Egypt no mote. 


Therefore thus says the Lord of lords: See! I deliver you into the 
hands of those whom you hated, into the hands of the Assyrians 
whom you loathe.? 


They will strike you in their hatred, they will take all your labor and 
leave you naked and cold, the nakedness of your fornication, of your 
iniquity, will be uncovered. 


In your fornication, these things were done to you, for in your 
fornication you followed^ after the nations, you were corrupted by 
their idols. 


Because you followed your sister’s ways, I shall put her cup into your 
hands. 


1 ‘wheeled carriages’: lit. ‘wheels’. 

2 ‘put the case’: lit. ‘give judgments’. 

5 ‘cut off: lit. ‘uproot’. 

^ ‘belie? or ‘opinion/ mind’. 

5 “whom you loathe’: lit. “from whom your soul has turned’. 


6 “in your fornication you followed’: lit. ‘you fornicated". 
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Ch. 23 


She cleaved to the sons of Assyria, to the lords and rulers who 
approached her, horsemen clothed in purple, on horseback, all of 
them handsome young men. 


I saw that she was corrupted: both went the same way. 


They fornicated even more; they saw men painted on the walls, 
colored images” of Chaldeans, 


Girdles around their hips, their hair elaborately dressed,” all of them 
looking like men,” their form that of the sons of Babylon, of the 
Chaldeans, the land in which they were born. 


She was infatuated with? them when she set eyes on them, she sent 
them messengers, to the land of the Chaldeans. 


The sons of Babylon came to her, to sleep with her; they corrupted 
her by their lust;’ she was corrupted by them, was revolted by? them. 


Then she revealed her fornication, uncovered her nakedness — and I 
was revolted by her as I was revolted by her sister. 


She fornicated more; she remembered the days of her youth, when 
she fornicated in the land of Egypt. 


She was infatuated by their servants, whose flesh is like the flesh of 
an ass, their privy parts like the privy parts of horses. 


You revisited the iniquity of your youth, when you were violated in 
Egypt, and your young breasts were bruised. 


Therefore, Ahlibah, thus says the Lord of lords: See! I awaken against 
you all your lovers from whom you revolted, I bring them against 
you. 


1 both went the same way’: lit. ‘the way of the two of them’. 

2 ‘colored’: lit. ‘painted in colors’. 

5 ‘their hair elaborately dressed’: lit. locks of hair tied on their heads’. 

^ looking like men’: lit. ‘the appearance of men’. See Introduction. Addendum 2. 
5 “was infatuated with’: lit. ‘cleaved to’. 

6 “when she set eyes on them’: lit. ‘in the vision of her eyes’. 

7 Just’: lit. ‘fornication’. 


8 *was revolted by’: lit. ‘her soul turned from them’. So similarly 23:18 and passim. 
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Ch. 23 


Chapter 23 


The word of the Lord came to me saying: 
O mortal man, there were two women, daughters of one mother. 


In their youth, in Egypt, they fornicated; their breasts were pressed, 
they were violated! there. 


The name of the older was Ahlah, and the name of the other was 
Ahlibah: they were mine, and they bore sons and daughters. The 
name of Samaria was Ahlah, and (the name) of Jerusalem was 
Ahlibah. 


Ahlah fornicated, (went away) from me, cleaved to her lovers, to the 
Assytians her neighbors, 


The lords and rulers clothed in purple, handsome young men,” all 
horsemen, riding horses. 


She fornicated with? them, with all the chosen of the sons of Assyria, 
cleaved to all their idols, was corrupted.“ 


She did not give up her fornication in Egypt, for they had dishonored 
her in her youth, they had violated her, fornicated with her. 


Therefore see! I have delivered her up into the hands of her lovers, 
into the hands of the children of Assyria to whom she cleaved. 


They uncovered her nakedness, they took her sons and daughters, 
they slew her with the sword. There she was a byword for the 
women; they passed judgment on her. 


Her sister Ahlibah saw: she was more corrupted by her intercourse 
than she had been,” her fornication exceeded that of her sister. 


! Violated’ or ‘deflowered’. So too 23:8. 
2 ‘handsome young men’: lit. ‘youths of desire’. Similarly 23:12. 
5 “fornicated with’: lit. ‘cast ... fornication upon’. So too 23:8. 


^ “cleaved to all their idols, was corrupted’: lit. ‘and to all that she cleaved to, 
in/with their idols, and was corrupted’. 


5 ‘she was more corrupted by her intercourse than she had been’: lit. ‘her 
intercourse corrupted her more than her’. 
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Ch. 22 


The word of the Lord came to me saying: 


O mortal man, say to her ‘You, O land, were not pure. You were not 
watered, no rain fell on you’. 


Her prophets rebelled in her midst, like the roaring lion who tears the 
prey; they ate souls, in their strength, they took the glory of their 
palaces. | 


Her priests trespassed against my law, defiled that which I hold 
sacred; they did not distinguish the sacred from the polluted, they 
could not tell the profane from the pure, they did not recognize’ my 
Sabbaths, I am dishonored? among them. 


Its noblemen in its midst were like wolves clamoring’ to shed blood, 
to destroy souls so as to acquire possessions. 


Her prophets plaster her with plaster that will not last; their vision is 
empty, their divination false. They say "Thus says the Lord’ — but 
the Lord spoke not. 


They oppressed, they injured, the people of the land; defrauded the 
poor and needy; oppressed, without regard to the law, the one who 
turned towards me. 


I sought among them for a man who would build a fence, who would 
stand in the breach before me upon the face of the land so that I 
should not destroy it: I found none. 


So I poured out my anger upon them; in the fire of my fury I shall 
destroy them: I shall visit their ways on their heads, says the Lord of 
lords. 


! ‘they took the glory of their palaces’: see Introduction. Addendum 1. 
2 “did not recognize’: lit. ‘lowered their eyes from’. 

3 ‘dishonored’: same Syriac root as ‘defiled’. 

^ “clamoring”: lit. ‘snatching’. 

5 ‘not last’: lit. ‘fall’. 


6 ‘their divination false’: lit. ‘they divined for themselves falsehood’. 
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Ch. 22 


Each defiled his neighbor's wife; each, fornicating, defiled his 


daughter-in-law; among you, each abuses his sister, the daughter of 
his father. 


Among you, they have taken bribes so that they might shed blood; 
among you, they have practiced usury; among you, they have charged 
interest; they have stolen from their friends: you have forgotten me, 
says the Lord of lords. 


Moreover I strike my hands together because of the iniquity you have 
committed, because of the blood shed in your midst. 


Your heart will not endure, your hands will not be strong, in the days 
when I shall deal with you: I the Lord have spoken, have acted. 


I shall scatter you among the nations, disperse you among the 
countries. 


I shall admonish you? among the nations: you will know that I am the 
Lord. 


The word of the Lord came to me saying: 


O mortal man, all those of the house of Israel were of small worth to 
me: (they were) like brass, like tin, like iron, like lead, in the heart of a 
furnace, alloyed with silver.’ 


Therefore thus says the Lord of lords: because you are all alloyed, 
See! I gather you together, to the midst of Jerusalem, 


As silver is collected, with brass, iron, tin, and lead, to the heart of the 
furnace, and they blow the flame onto them to melt them: so shall I 
gather you together in my futy, melt you in my anger — 


I shall blow fire upon you in my fury, I shall melt you in its midst. 


As silver is melted in the heart of the furnace, so will you be melted 
in its midst. You will know that I am the Lord — I shall pour out my 
anger upon you. 


1 ‘stolen from their friends’: lit. “deceived their friends with robbery’. 
2 1 shall admonish you’: see Introduction. Addendum 1. 
5 ‘alloyed with silver’: see Introduction. Addendum 1. 


^ ‘because you are all alloyed’: see Introduction. Addendum 1. 
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Ch. 22 


Chapter 22 


The word of the Lord came to me saying: 


But you, O mortal man, judge the city of blood, make known all its 
abomination. 


Say: Thus says the Lord of lords “The city in whose midst blood is 
shed — its time has come. It set idols in its midst, it has been 
defiled’. 


You have become guilty of the blood that you shed, been defiled by 
the idols that you made. Your days drew near, your years were 
completed:' therefore I have given you to the nations as a reproach, 
made a mockery (of you) for all countries. 


These who are far from you, and these who are near to you, will 
mock you and say: She has defiled her name, multiplied” her 
iniquities. 

See! The noblemen of Israel, each in his tribe’ among you, that they 
might shed blood. 


Among you, they reviled father and mother; in your midst, they 
oppressed the one who turned towards me; among you, they 
defrauded widows and orphans. 


You despised that which is sacred to me,” defiled my Sabbaths. 


There were mercenaries? among you, to shed blood; they ate on the 
mountains, they sinned in your midst. 


Among you, they uncovered the father’s nakedness; in your midst, 
they approached the menstruating woman.’ 


1 ‘your years were completed": lit. ‘the time of your years came’. 

2 She has defiled her name, multiplied’: lit. Defiled in her names, grown great in’. 
5 “in his tribe’: see Introduction. Addendum 1. 

4 “who turned towards me’: see Introduction. Addendum 3. 

> ‘that which is sacred to me’: lit. ‘my holy things’. See too 22:26. 

6 ‘mercenaries’: lit. ‘traders’. 


7 ‘they approached the menstruating woman’: lit. ‘the abomination of the 
menstruous woman they made’. 
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Ch. 1 


I shall pour out my wrath upon you, I shall blow on you in the fire of 
my fury, I shall deliver you up into the hand of brutish men, who deal 
destruction. 


You will be fuel for the fire; your blood will be in the midst of the 
land; you will be remembered no more — for I the Lord have 
spoken. 
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Ch. 1 


On his right hand, the divination concerning Jerusalem, to lay 
ambushes against it, to open his mouth in his strength, to raise his 
voice with a shout, to build up earthworks outside its gates, to set 
ambushes, to build watchtowets. 


But it will be a false divination.’ He will remember the iniquity, it will 


be besieged.” 


Therefore thus says the Lord of lords: Since you have made your 
iniquity remembered, in the captivity of your sins, have seen your sins 
and all your stratagems, you will be seized by the hand. 


For you, corrupted sinner, chief of Israel — your day has come, the 
time of your iniquity, your latter end. 


Thus says the Lord of lords: Take off the turban, relinquish? the 
crown; exalt the lowly, bring low the exalted. 


This too shall I do for iniquity, for deceit, until he who judges* 
comes. I shall deliver it up to him. 


But you, O mortal man, prophesy and say: “Thus says the Lord of 
lords to the children of Ammon, concerning their shame’. Say “The 
sword, the sword, prepared for slaughter, sharpened and flashing — 


Because of your empty vision, because of your false divination, to 
bring you down’ on the necks of unjust sinners’ — for their day has 
come, the time of their iniquity, their end. 


Sheath yourselfl® In the place where you were born, there I shall 
judge you. 


1 “But it will be a false divination’: lit. “It will be to them as an empty divination 
before their eyes’. 


2 ‘besieged’: lit. ‘shut up closely’. 

5 *Take off the turban, relinquish’: lit. “Take from you ... relinquish from you ...’. 
4 “who judges’: lit. “whose is judgment’. 

5 ‘to bring you down": lit. ‘to put/lay you’. 


6 Sheath yourself: lit. Be restrained in your scabbard’. 
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Ch. 1 


He prepared it, so that he might seize the hand of the sword, 
sharpened and prepared, deliver it into the hand of the slayer. 


Cry out, howl, O mortal man, for it is against my people, against all 
the noblemen of Israel. 


Clap your hands,” for that was justified — a humiliated tribe will 
cease to be,’ says the Lord of lords. 


However, you, O mortal man, (must) prophesy. Clap your hands 
together, let the sword be doubled — it is the sword of the three who 
are slain, the sword of the slain, for great is he who moves’ it, 


That their hearts may be broken, great distress? within all their gates, 
I have delivered them up to the sharpened, flashing, sword, which is 
prepared for slaughter. 


Grasp my right hand, grasp my left hand, to the place where my face 
is prepared. 

I too clap my hands together, my anger will be assuaged: I, the Lord, 
have spoken. 


The word of the Lord came to me saying: 


But you, O mortal man, make two ways for yourself, so that the 
swotd of the king of Babylon may come: two of them will come 
forth from one land, the chosen hand at the starting point of the 
way of the chosen city. 


Make a way for the sword to come against Rabbath of the children of 
Ammon, against Judah, and against powerful Jerusalem. 


For the king of Babylon stood, at the starting point of the way of the 
parting of the ways, to predict’ by divination, shooting an arrow, 
inquiring of his idol: he saw his glory." 


1 ‘prepared’: lit. ‘gave to readiness’. 

2 “Clap your hands’: lit. ‘Strike the palm’. So elsewhere. 

5 ‘humiliated tribe will cease to be’: lit. ‘if a tribe was despised it will not be’. 
^ ‘moves’: lit. ‘controls’. 

> ‘oreat distress’: lit. ‘pains may increase’. 

6 ‘starting point’: lit. ‘head’. 

7 predict’: lit. ‘divine’. 


8 ‘glory’: see Introduction. Addendum 1. 
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Ch. 1 


Chapter 21 


The word of the Lord came to me saying: 


O mortal man, set your face towards Jerusalem, look upon their 
sanctuaty, and prophesy against the land of Israel. 


Say to the land of Israel: Thus says the Lord of lords ‘See! I am 
against you, I shall draw my sword,’ I shall destroy from among you 
(both) the righteous and the sinner. 


And because I have destroyed from among you (both) the righteous 
and the sinner, because of this, my sword will be drawn, against all 
flesh, from the south and (all the way) to the north. 


And all flesh will know that I, the Lord, drew my sword from its 
scabbard, and it will return no more. 


For you, O mortal man, groan in the pain of your body,” groan 
bitterly in their sight. 


If they say to you “Why do you groan?” say to them “Because of the 
tidings that come — every heart melts, every hand fails, every spirit 
suffers, all knees run with water”. See! it has come and it will be’, says 
the Lord of lords. 


The word of the Lord came to me saying: 


O mortal man, prophesy and say: Thus says the Lord of lords ‘A 
sword, a sword, has been sharpened! 


It has been made ready for slaughter, so that it will flash! It has been 
made ready to humiliate’ the tribe of my son, to overcome? every 
tree’. 


1 “draw my sword’: lit. ‘bring out my sword from its scabbard’. See too e.g. 21:4. 
2 pain of your body’: lit. ‘the breaking of the back/loins’. 

5 ‘sharpened’ or ‘polished’. So passim. 

^ “for slaughter’: lit. ‘that it might kill a slaughter’. 

> ‘humiliate’: lit. ‘to make droop’. 


٩ ‘overcome’: lit. ‘to despise’. 
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Ch. 0 


I shall receive you, with a sweet savor, when I bring you out from 
(among) the nations, gather you from the countries into which you 
were scattered. I shall be sanctified among you, in the sight of the 
nations. 


You will know that I am the Lord, when I have brought you into the 
land of Israel, to the land (over which) I lifted up my hand, to give it 
to yout fathers. 


There you will remember your ways, yout doings, by which you 
corrupted yourselves; you will shrink from the memory’ of all the 
evil you have committed. 


You will know that I am the Lord, who took pity on you for the sake 
of my name. Not as your evil ways, not as your wrongdoing, have I 
done to you, house of Israel, says the Lord of lords. 


The word of the Lord came to me saying: 


0 mortal man, set your face to the south,’ preach to the south, 
prophesy against the forest of the south. 


Say to the forest of the south: Hear the word of the Lord. Thus says 
the Lord of lords: See! I set fire to you! It will consume all your trees, 
both green and withered; the flame which is kindled will not be put 
out, every face will be scorched by it, from the south and (all the way) 
to the north. 


All flesh will see that I, the Lord, kindled” it, and it will not be put 


out. 


I said: Alas, Lord of lords, See! they say to me that I am one who 
deals only in parables. 


1 “corrupted yourselves’ or ‘were corrupted’. 

2 You will shrink from the memory’: lit. ‘your faces will shrink’. 
3 ‘south’: lit. ‘the way of the south’. 

^ ‘kindled’: a different Syriac word from that used in 20:47. 


5 ‘I am one who deals only in parables: lit. ‘you are one who speaks figuratively’. 
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Ch. 0 


Bringing your gifts, making your sons pass through fire, still 
corrupting yourselves with your idols — yet wanting to inquire of 
me, O house of Israel — As I live’, says the Lord of lords, ‘I shall not 
speak a word to you’. 


That which you have in mind will not come to pass. You said: We 
will be like the nations, like the families' of the earth, we will minister 
to the trees and the stones. 


As I live, says the Lord of lords: With a powerful hand, with a mighty 
arm, with rage brought down upon you,’ I shall reign over you. 


I shall take you out from (among) the nations, I shall gather you from 
the lands to which you have been dispersed — with a strong hand, 
with a mighty arm, with rage brought down upon you. 


I shall bring you to the wilderness of the nations, and there I shall 
judge you, face to face, 


As I strove with your fathers in the wilderness of the land of Egypt: 
so shall I strive with you, says the Lord of lords. 


I shall cause you to pass beneath the rod, I shall bring you into the 
discipline of the covenant. 


I shall select from you those who rebel, who transgress against me; I 
shall bring them out from the land in which they live.’ They will not 
enter the land of Israel, and you will know that I am the Lord. 


For (to) you of the house of Israel, thus says the Lord of lords: If you 
do not obey me — go, let each man serve his idols. No more will you 
defile my holy name with your gifts, with your idols. 


For on my holy mountain, on the high mountains of Israel, says the 
Lord of lords, there all those of the house of Israel will serve me, 
perfectly; there, I shall be well pleased with them; there, I shall 
command their first fruits, the best of their harvests, the best of their 
gifts, with all their consecrated” things. 


1 ‘families’ or ‘tribes’. 
? ‘brought down upon you’: lit. ‘poured out’. So too 20:34. 
3 5n which they live’: lit. ‘of the house of their living’. 


^ ‘consecrated’: lit. ‘holy’. 
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Ch. 0 


But the children embittered me, they did not observe my 
commandments, did not respect my judgments, did not act 
accordingly — for 1۶ a man acts accordingly, he lives. They defiled my 
Sabbaths. I said: I shall pour out my anger, I shall exhaust my rage 
against them, in the wilderness. 


But I acted for the honor of my name, so that it should not be defiled 
among the nations in whose eyes I had taken them out. 


But I did lift up my hand over them in the wilderness, that I might 
scatter them among the nations, disperse them among the lands. 


Since they had not respected my judgments, they despised my 
commandments, defiled my Sabbaths, set their sights on! the idols of 
their fathers, 


I gave them commandments which were not good, judgments by 
which they should not live, 


Corrupted them with their gifts — when they bring the firstborn I 
shall destroy them.” They will know that I am the Lord. 


Therefore, O mortal man, speak with those of the house of Israel, say 
to them: Thus says the Lord of lords ‘In this your fathers have again 
blasphemed against me, in their wickedness which they committed 
against me’. 

I brought them to the land which I raised my hand to give to them 
— they saw every high place, every shady tree, and sacrificed there, 


brought their offerings there, made the savor of their sacrifice? rise“ 
up there, poured out their libations there. 


I said to them: What is the shrine to an idol, that you go there? It is 
called ‘Idol’s shrine’ to this day. 


Therefore, O mortal man, say to those of the house of Israel: Thus 
says the Lord of lords ‘If you are corrupting yourselves by your 
fathers’ ways, going astray in following their idols, 


1 ‘set their sights on’: lit. ‘their eyes went after’. 
2 T shall destroy them’: see Introduction. Addendum 1. 
5 ‘sacrifice’ or ‘holocaust’. 


^ ‘made ... rise up’: lit. ‘set’. 
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Ch. 0 


I took them out from the land of Egypt and brought them into the 
wilderness. 


I gave them my commandments, I taught them my judgments: if a 
man acts accordingly,’ he will live by them. 


I gave them my Sabbaths too, to be a sign between me and them, so 
that they would know that I am the Lord who sanctifies them. 


But those of the house of Israel embittered me in the wilderness. 
They did not observe my commandments, they despised my 
judgments, though if a man acts accordingly, he will live by them. 
They defiled my Sabbaths: so I said that I would pour out my anger 
upon them in the wilderness, I would destroy them. 


But I acted for the honor of my name, so that it should not be defiled 
in the eyes of the nations in whose eyes I had taken them out. 


I lifted up my hand to them in the wilderness too, so that I would not 
let them enter the land which I had given them, flowing with milk 
and honey — the glory of all countries. 


For they had despised my judgments, dishonored^ my Sabbaths, 
followed their idols.’ 


Yet I* took pity on them, so that I did not destroy them, did not 
consume them in the wilderness. 


I said to their children, in the wilderness: Do not observe the 
commandments of your fathers, do not respect? their judgments, do 
not defile yourselves with their idols. 


I am the Lord your God. Observe my commandments, respect my 
judgments, and act accordingly. 


Sanctify my Sabbaths, let them be a sign between me and you. You 
will know that I am the Lord yout God. 


1 ‘acts accordingly’: lit. ‘does’. So too 20:13. 
2 ‘dishonored’: lit. ‘greatly defiled’. 


3 followed their idols’: lit. ‘after their idols their heart went’. 


^ T: lit. ‘my eye’. 


5 ‘respect’: lit. 'euard/keep'. 
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Ch. 0 


Chapter 20 


It happened, in the seventh year, on the tenth day of the fifth month, 
that some of the elders of Israel came to inquire of the Lord. They 
sat before me. 


The word of the Lord came to me saying: 


O mortal man, speak with the elders of the children of Israel. Say to 
them: Thus says the Lord of lords You come to inquire of me.’ As I 
live, says the Lord of lords, I shall not speak a word to yov’. 


Judge them, judge them, O mortal man! Show the abominations of 
their fathers, say to them: 


Thus says the Lord of lords: On the day when I chose Israel, lifted up 
my hand over the seed of the house of Jacob, revealed myself to 
them in the land of Egypt, lifted up my hand and said to them 'I am 
the Lord your God’, 


On that day I lifted my hand to them, so that I might take them out 
from the land of Egypt, to the land that I had given? to them, flowing 
with milk and honey — the glory of all countries — 


I said to them: Let each look no longer at his idol,’ do not profane 
youtselves with the false gods of Egypt. I am the Lord your God. 


But they embittered me, they did not choose to obey (me), they did 
not put away the idols from their sight, did not abandon the false 
gods of Egypt. So I said that I would pour out my anger upon them 
— (though) I had thought to bring to an end my anger against them, 
in the midst of the land of Egypt. 


But I acted for the honor ۶ہ‎ my name, so that it should not be 
defiled among the nations, for I had revealed myself to them? so that 
I might take them out from the land of Egypt. 


1 You come to inquire of me’ or “Do you come to inquire of me?’ (as in MT). 

? *that I had given to them": see Introduction. Addendum 3. 

5 ‘Let each look no longer at his idol’: lit. Pass away each his idol from his eyes’. 
^ ‘acted for the honor of: lit. ‘took pity on’. So too e.g. 20:14. 


> ‘revealed myself to them’: lit. ‘revealed myself to them in their eyes’. 
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Ch. 19 


They were uprooted in rage, thrown down to the ground; the 
patching wind! dried up its fruits, the shoots of its strength were 
broken off and withered, fire consumed it. 


After this, it was planted in the wilderness, in a thirsty desolate land. 


Fire spread from its choice shoots, devoured its fruits; no strong 
shoot was to be found in it any more, nor a rod to be a ruler: it is a 
lament, it will be a lament. 


1 ‘parching wind’: see Introduction. Addendum 3. 


105 


I2 


13 
14 


TEC EEN سا مه ځا‎ TEES EGET | As باحقنه‎ 5 mu 
وخه‌عنن: لها اکحان.‎ [fos څېه‎ aotSllo 

ود ے KGS iss MS Nes‏ ریا مها 

ad اف که‎ ones als و موی کا یکا‎ 
لأمكمؤا.‎ Wolk wo ASS ARS Jody lina. of iad fidei 


104 


Ch. 19 


Chapter 19 


Now you, O mortal man, take up a lament for the noblemen of 
Israel. 


Say: What is your mother, a lion's cub? For she lay down among 
lions, among lions she raised her cubs. 


One of her cubs grew up and became a lion; he learnt to tear the 
prey, he ate a man. 


The nations heard the report of him; he was caught in their nets, they 
brought him, bridled, to the land of Egypt. 


When his mother saw — for she grew weak, she lost hope for him! 
— she took (another) one of her cubs, and made him a lion. 


He prowled? with the lions, he became a lion; he learnt to tear the 
prey, he ate a man. 


He prowled in his strength,’ he laid cities waste, destroyed the land 
and all that was in it* with the sound of his roaring. 


The people from the countries around him gathered together against 
him; they spread their net over him, he was caught in it. 


They confined him in a cage; they brought him to the king of 
Babylon; he imprisoned him, so that his voice would no more be 
heard on the mountains of Israel. 


Your mother was like a vine, in your blood; she was planted by 
water, her fruits and her flowers by abundant water. 


She grew^ strong shoots, for the scepters of the noblemen. Their 
splendor was admired’ among her shoots; they were seen, in their 
magnificence, in the multitude of their branches. 


! ‘she lost hope for him": lit. ‘her hope for him perished’. 

2 *prowled": lit. ‘walked’. 

3 He prowled in his strength’: see Introduction. Addendum 1. 
4 “all that was in it’: lit. ‘with its fullness’. 


5 ‘in your blood’: this makes little sense here, but is a literal translation of the MT. 
See Introduction. Addendum 1. 


6 She grew’: lit. ‘there were to her’. 


7 splendor was admired": lit. ‘height was exalted’. 
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Ch. 18 


Cast off from you all the iniquity which you have perpetrated. Make 
youtselves a new heart and a new spirit, and you will not die, O those 
of the house of Israel. 


For I take no pleasure in the death of the dying, says the Lord of 
lords. Only return, and live. 
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Ch. 18 


None of the sins which he has committed will be! remembered 
against him; rather, he will live in the righteousness of his deeds.” 


I do not take pleasure in the death of the sinner, says the Lord of 
lords, but that he should turn away from his wicked way, and live. 


But if the righteous should turn away from his righteousness, act 
wickedly, practice abominations, as did the sinner, none of his 
righteous deeds which he has done will be remembered on his behalf; 
but in the iniquity which he has perpetrated, in his sins which he has 
committed — in those, he will die. 


But you said: The ways of the Lord are not fair. Now listen! O those 
of the house of Israel: my ways are fair, but your ways are not.’ 


But if the righteous should turn away from his righteousness, act 
wickedly, in the iniquity which he has perpetrated he will die. 


And if the wicked man should turn away from his iniquity, act justly 
and rightly, his soul will live. 


If he should see, and turn away from all the sins which he has 
committed, he will surely live, he will not die. 


Those of the house of Israel say: The ways of the Lord are not fair — 
my ways are fair, O house of Israel, but your ways are not. 


Therefore according to a man's (own) ways shall I judge you,’ house 
of Israel, says the Lord of lords. Return, turn away from all your 
iniquity, and your sins will not be a stumbling-block for you. 


1 ‘None ... will be’: lit. ‘All... will not’. 

2 “of his deeds’: lit. ‘that he has done’. 

5 “did the sinner’: lit. ‘those which the sinner dig’. 

4 ‘my ways are fair, but your ways are not’: lit. ‘my ways which are mine ... your 
ways which are yours are not fair’. See too 18:29. 

5 ‘according to a man’s (own) ways shall I judge you’: lit. “a man, according to his 
ways, I shall judge you’. 

6 ‘your sins will not be a stumbling-block for you’: lit. ‘there will not be for you a 
stumbling-block for your sins’. 
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Ch. 18 


Oppress the poor and the needy, do harm to his companion, fail to 
return a pledge to its owners, set his sights on' idols, act abominably, 


Practice usury, take interest, shall he indeed live?” For he has 
perpetrated all these evils: rather, he will surely die, and his blood will 
be upon his (own) head.? 


But should he father a son who will see all his father’s sins, yet does 
not act similarly, 


Not eat upon the mountains, not lift up his eyes to the idols of the 
children of Israel, not defile his neighbor's wife, 


Oppress no-one, not take away a man's pledge, indeed do no harm, 
give his (own) bread to the hungry, clothe the naked, 


Not turn his hand away from the poor, not practice“ usury, take no 
interest maintain my judgments, observe my commandments, he 
will not die for the iniquity of his father: rather, he will surely live. 


But his father, because he oppressed, did harm to his brother, did 
nothing good for his people — he died in his sins. 


If they say: Why are the sins of the father not visited upon the son? 
Say to them: Because the son acted justly and rightly, and observed 
my commandments, he will surely live. 


It is the soul that sins that will die. The sins of his father will not be 
visited upon the son, nor will the sins of his son be visited upon the 
father. He will be innocent as the innocent;^ the sinner will bear his 
(own) sin.’ 

For a wicked man, if he should turn away from all the sins which he 
has committed, observe my commandments, act justly and rightly, he 
will surely live, he will not die. 


1 ‘set his sights on’: lit. ‘lift up his eyes to’. See too 18:15. 


2 ‘shall he indeed live’: lit. ‘living he will not live’ preceded by وحصلا‎ which gives an 
interrogative phrase, expecting a negative answer. 


3 ‘upon his (own) head": lit. “on him’. 

^ ‘practice’: lit. ‘take away’. 

5 interest: lit. ‘that which is superfluous’. 

6 ‘He will be innocent as the innocent’: lit. “The innocence of the innocent will be 
upon him’. 


7 ‘the sinner will bear his (own) sin’: lit. ‘the sinner's sin will be upon him’. 
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Ch. 18 


Chapter 18 


The word of the Lord came to me saying: O mortal man, 


Why do you repeat’ this proverb in the land of Israel? You say: The 
fathers have eaten sour grapes, and the teeth of the children are set 
on edge. 


As I live, says the Lord of lords, this proverb will no more be heard? 
in Israel. 


For all souls are mine — the soul of the father, the soul of the son, 
are mine, and the soul that sins will die. 


But if a man will be righteous, will act justly and rightly,” 


If he did not eat upon the mountains, did not lift up his eyes to idols, 
to the false gods of the children of Israel, did not defile his neighbor's 
wife, did not approach a menstruating woman, 


Oppressed no-one, harmed no-one, returned a pledge which he had 
taken, gave his (own) food to the hungry, clothed the naked,* 


Did not practice? usury, did not pay interest, turned his hand from 
iniquity, judged truly’ between a man and his companion, 


Observed my commandments, maintained my judgments, dealt truly: 
having acted thus, he is righteous and he will surely live, says the 
Lord of lords. 


But should he father a lawless? son, shedding blood, and he should 
do any of these things, 


Should he eat upon the mountains, defile his neighbor's wife, 


1 ‘repeat’: lit. ‘say in proverbs’ 

2 this proverb ... be heard’: lit. ‘speaking in proverbs this proverb’. 

5 Swill act justly and rightly’: lit. ‘do justice and righteousness’. So too passim. 
^ “clothed the naked": lit. ‘clothed the naked with a covering’. 

5 ‘practice’: lit. lend with’. So too elsewhere. 

6 ‘pay interest’: lit. ‘give interest’. Similarly elsewhere. 

7 Judged truly’: lit. judged justice of truth’. 


8 lawless? or ‘unrighteous’. 
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Ch. 17 


Because he despised the oaths, brought to naught the covenant, he 
will surrender his hand, he will not be freed — for he has done all 
these (things). 


Therefore thus says the Lord of lords: As I live, because he despised 


my oaths, brought to naught my covenant, I will visit it’ upon his 
head. 


I shall spread my net over him and he will be caught in it; I shall 
bring him to Babylon, to the land of the Chaldeans, and I will judge 
him there, for the wrong which he has done’ me. 


All his noblemen,” all his neighbors,’ will fall by the sword; those 
who remain will be scattered to the four winds. You will know that I, 
the Lord, have spoken. 


Thus says the Lord of lords: I shall take a tall (tree) from the choicest 
junipers. I shall pluck out its heart from its tip, I shall plant it on the 
high and lofty mountains. 


I shall plant it on the mountains of Israel, it will grow leaves and bear 
fruits, it will be a glorious cedar. All the winged birds will perch upon 
it, they will rest? in the shade of its branches. 


All the trees of the field will know that I, the Lord, brought low the 
tall tree, raised up the lowly tree, made the green? tree wither, the 
withered tree put forth shoots. I, the Lord, have spoken and acted. 


1 visit it’: lit. ‘make it go up’. 

2 ‘wrong which he has done’: lit. ‘the iniquity which he did wrong’. 
3 ‘noblemen’ or ‘freemen’. 

^ his noblemen ... his neighbors’: see Introduction. Addendum 1. 
5 ‘rest’: same Syriac root as ‘perch’. 


6 ‘green’: lit. ‘moist’. 


93 


18 


19 


20 


IX 


2I 


22 


25 


24 


8 سب كه May‏ سا هملک منضًا: oft} phar‏ ما نلعا كه ئک 
مكب eS‏ 

whois Pay WA س ا:‎ lois feo اک‎ Lise شک‎ Ss & 19 
THES RIS ruo Me 

LÚ AEAN هه حمه هی‎ T تاش‎ woos ٢ 90,916 مر‎ 20 
08 Si MU SS wl ههه‎ ESS, 

پس پل 

ete as, Al Bs CY 0+03 ەدەم 00500 مفحهی‎ lo 21 
AD Lis الا‎ bh CY وهب:‎ NAS SD 

pool edi مض‎ hej dy م خا‎ cado) diee آک صا‎ LSS مد‎ 22 
JEN Gase 185 هوا‎  یورا‎ ed 

hi Boo :(3 {Ls ano L3 ce wooed اص اما‎ Bahs فد‎ 3 
gina که به ی‎ aco, Wiss lay INS OSS مق شه‎ ES 

NBS زضا:‎ Lus آمخد‎ Liss LF dias ENG? مب متبکی قحم‎ 24 
bows معا 42 اا‎ Nolo LAYS مضا‎ MASoló te he 
Jie N>% 


92 


Ch. 17 


Say: Thus says the Lord of lords ‘It will not prosper, but its roots will 
be broken off, its fruits will rot and wither, all its shoots! will wither: 
without a mighty arm, without many people, he will tear^ it from its 
root. 


See! It is planted — but it will not prosper. When the scorching wind 
blows on it, it withers in the clay in which it grew." 


The word of the Lord came to me saying: 


O mortal man, say to the rebellious house ‘Did you not understand 
what these things are?’ Say to them ‘See! The king of Babylon comes 
to Jerusalem; he took its king and its noblemen, and brought them to 
Babylon’. 


He will take (one) from the royal lineage* and establish a covenant 
with him, swear’ oaths to him; he took the rulers of the land so that 
they should not become powerful, 


But their kingdom should be humble, and they should keep his 
covenant, establish it with him. 


But he will rebel against him, send his messengers to Egypt so that 
they may give him horses, many people. But he will not prosper, will 
not escape, he who acts thus. 


As I live, says the Lord of lords, in the place where I establish the 
king — yet he despised my oaths, brought to naught my covenant — 
he will die in the midst of Babylon. 


Not with a great army, not even with many horses, will Pharaoh wage 
war on him, but with ambushes, with watch towers, he will destroy 
many lives. 


! ‘shoots’: lit. ‘leaves of its sprouting’. The Syriac is different from that for ‘shoots’ 
in 17:6. 

2 ‘tear’: lit. ‘uproot’. 

3 in which it grew’: lit. ‘of its sprouting’. 

4 ‘royal lineage’: lit. “seed of the kingdom’. 

5 ‘swear’: lit. ‘enter into’. 

6 ‘become powerful’: lit. ‘go high’. 


7 ‘escape’: lit. be saved’. 
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Ch. 17 


Chapter 17 


The word of the Lotd came to me saying: 


O mortal man, ptopound' a riddle, speak a proverb, concerning 
those of the house of Israel, 


Say “Thus says the Lord of lords: A great eagle, its wings magnificent, 
its pinions long, its talons laden, thickly feathered,’ came to the 
Lebanon and took the choicest of the junipers. 


He plucked off the tip of its growth, and brought it to the land of 
Canaan, and set it in a city of merchants. 


He took some of the seed of the land, and set it in the wilderness; he 
planted it in a well-watered place, and guarded it.* 


It sprouted, it became a vine spreading low (upon the ground), lying 
low; so that its shoots might be seen upon it, its roots might 
develop’ beneath it: so, it was a vine, it grew shoots, stretched forth 
its suckers. 


But See! Another great eagle, its wings magnificent and its talons 
strong? — and this vine wrapped its roots around him, set its young 
branches over him, so that it might water him from the clay’ in which 
it was planted. 


In a beautiful field, by abundant waters, it was planted, so that it 
might grow leaves, bear fruits, and become a glotious vine. 


1 *propound": lit. ‘give to hold’. 

2 “ts talons laden, thickly feathered’: lit. ‘its talons were full, and thick were his 
plucked-out feathers’. See Introduction. Addendum 1. 

3 5n the wilderness’: see Introduction. Addendum 2. 

^ ‘guarded it’: lit. “set a watchman for it’. See Introduction. Addendum 1. 

5 ‘spreading low (upon the ground)’: lit. drooping’. 

6 Tying low’: lit. “flat in stature’. 

7 ‘might develop’: lit. ‘were’. 

8 ‘strong’: lit. ‘many’. 

? clay’ or ‘clod/mould’. 
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Ch. 16 


Therefore thus says the Lotd of lords: I do to you as you have done, 
for you have despised my oaths, you have brought to naught my 
covenant. 


But I shall remember my covenant with you in the days of your 
youth: I shall establish an eternal covenant with you. 


You will recall your ways and be ashamed, for I have taken your 
sisters, the elder and the younger, and given them to you (as) 
daughters — (though) not on account of! your covenant. 


I shall establish my covenant with you, and you will know that I am 
the Lord. 


For you will remember (your ways) and be ashamed, never again will 
you open your mouth, for shame, when I have forgiven you all that 
you have done, says the Lord of lords. 


1 “on account of: lit. ‘from’. 
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Ch. 16 


This was the iniquity of Sodom, your proud sister: she had enough’ 
food, she lived at ease, she and her daughters, she did not take hold 
of the hand of the poor and the needy. 


But they were haughty, they did evil in my sight: when I saw what 
they were like” I overthrew them. 


Samaria has not sinned even half as much as you have sinned; your 
abominable practices exceed theirs: you have justified your sisters 
with all your abominable practices. 


So, also, acknowledge your shame, for you have justified your sisters 
with your sins, you are more profaned than are they, they are more 
righteous than are you: you should be ashamed, should acknowledge” 
your disgrace, for your sisters are more righteous than you are. 


I shall bring back their captivity, the captivity of Sodom and of her 
daughters, the captivity of Samaria and of her daughters, I shall make 
you captive among them, 


So that you will acknowledge your shame, your disgrace in everything 
that you have done to enrage me." 


Your sister Sodom and her daughters will be established as before, 
Samaria and her daughters will be established as before — and you 
and your daughters will be as before. 


Was not your sister Sodom a byword‘ in your mouth in the days of 
your arrogance? 


(That was) before your evil was revealed, like the shame’ of the 
daughters of Edom, and all the daughters of the Philistines around 
her, who treated her with contempt. 


You have borne your sins, your abominable practices, says the Lord 
of lords. 


! had enough’: lit. ‘was filled with’. 

2 “what they were like’: lit. ‘these things in them’. 
3 ‘you have sinned’: lit. ‘your sins’. 

^ ‘acknowledge’ or ‘accept/be put to’. So passim. 
> “to enrage me’: see Introduction. Addendum 3. 
6 ‘byword’: lit. ‘report’. 


7 ‘shame’: a different Syriac word from that in e.g. 16:54. 
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Ch. 16 


They will burn you in a fierce fire," make you an example to^ many 
women. I shall bring to an end? your harlotry, you will no more give a 
rewatd (to your lovers). 


I shall end* my anger against you, withdraw my jealousy? from you, I 
shall be at rest, no more will I be furious (with you). 


For you did not remember the days of your youth, you enraged me in 
all these (ways). See! Truly I have visited upon you^ your ways, says 
the Lord of lords, for you have done abominable things, you have 
been a harlot.’ 


All who use proverbs will use a proverb against you: they will say 
‘Like mother, like daughter". 


You are your mother’s daughter: she forsook her husband and 
children. You are your sisters’ sister, they forsook their men and their 
children: your mother was a Hittite, your father was an 76 


Your older sister is Samaria, she and her daughters who live on your 
left hand; your younger sister who lives on your right hand is Sodom 
and her daughters. 


Yet you did not follow their ways, you did not practice their 
abominations: after a little while your perversion exceeded theirs’ in 
all your ways. 


As I live, says the Lord of lords, your sister Sodom, she and her 
daughters, have not done as you have done, and your daughters. 


1 Gn a fierce fire’: lit. ‘in the midst of a fire’. See Introduction. Addendum 1. 

2 ‘an example to’: lit. judgments in the eyes of. 

3 ‘bring to an end’: lit. ‘withdraw you from’. 

^ ‘end’: lit. ‘give rest to’. 

5 “withdraw my jealousy’: lit. ‘my jealousy will pass over’. 

6 ‘visited upon you’: lit. ‘requited on your head’. 

7 ‘for you have done abominable things, you have been a harlot’: lit. ‘for you have 
done abominable things, and harlotry’. See Introduction. Addendum 3. 

8 ‘Like mother, like daughter’: lit. “The daughter like mother’. 


? ‘your perversion exceeded theirs’: lit. ‘you twisted more than them". 
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Ch. 16 


For you have built your brothels at the head of every street, your high 
places in every street; yet you were not even like the paid! prostitute. 


Nor even like the adulterous wife who takes from strangers. 


They give rewards to all harlots: but you gave a reward to all your 
lovers: you bribed them with your fornication, so that they would 
come to you from all around. 


You were marked out? from (other) women in your harlotry, in that 
you gave a reward, they did not pay you. 


Therefore, O harlot, hear the word of the Lord. 


Thus says the Lord of lords: Since you have put faith in? your brass,* 
revealed your nakedness while fornicating with your lovers, with all 
the idols of your abominable practices, given them your children’s 


blood — 


Because of this, See! I am assembling all your lovers, in whom you 
have taken pleasure, all whom you loved together with those whom 
you hated: I shall unite? them against you, from all around, I shall 
reveal your nakedness in their sight, they will see all your nakedness. 


I shall judge you with the judgment of adulteresses, with the 
judgment of those who shed blood, I shall give you over to blood, to 
rage, and to jealousy. 


I shall deliver you up into their hands, they will destroy your brothels, 
break down your idols’ shrines, strip you of your garments,^ take the 
garments’ of your glory, leave you naked. 


They will bring up crowds against you, stone you, strike you with 
their swords. 


1 ‘paid’: lit. ‘gathers a reward/hire’. 

2 “were marked out’ or ‘distinguished yourself: lit. ‘separated yourself’. 
5 “put faith in’: lit. ‘given’. 

^ ‘your brass’: see Introduction. Addendum 1. 

5 ‘unite’: same Syriac root as in ‘assembling. 

6 ‘strip you of your garments’: lit. ‘strip your garments’. 


7 ‘garments? or ‘vessels/utensils’: different Syriac word from the preceding 
‘garments’. 
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Ch. 16 


You took the sons and the daughters whom you had borne to me: 
you sacrificed them, as food — as well as' your fornication. 


You slew my children, and gave (them) to them, when you 
committed vile deeds with them. 


In all your abominations, your fornication, you did not recall the days 
of your youth, when you were naked and cold, weltering in blood. 


After all your evil (deeds) — Woe is you, woe is you! — says the 
Lord of lords, 


You built yourself brothels,” you made yourself high places in every 
street. 


At the head of every street you have built shrines to your idols, 
polluted your beauty, offered yourself to all who pass by, fornicated 
mote and more. 


You fornicated with the sons of Egypt, your gross^ neighbors, 
fornicated more and more, enraged me. 


I raised my hand against you, I destroyed your precepts, I delivered 
you up into the hands of those who hate you, the daughters of the 
Philistines, who restrained’ your lewd way. 


You fornicated with the sons of Assyria, and you were not satisfied. 


You fornicated more and more in the land of Canaan and of the 
Chaldeans, yet even with these you were not satisfied. 


Why should I acquit your daughter?” says the Lord of lords, for you 
have done these (deeds), all the deeds of a harlot, a headstrong 
woman. 


1 “as well as’ or ‘besides’. 

2 ‘vile deeds’: lit. ‘excesses’. 

5 brothels’: lit. a house of brothels’. So too 16:31. 

^ ‘the head of every street’: lit. “every head of the ways’. So too v. 31. 
> ‘offered yourself: lit. ‘stretched out your feet’. 

6 ‘gross’: lit. "large in flesh’. 

7 ‘restrained’: see Introduction. Addendum 3. 

8 lewd way’: lit. ‘ways of fornication’. 


? Why should I acquit your daughter’: see Introduction. Addendum 1. 
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Ch. 16 


I clothed you in embroidered fabrics, I shod you with sandals, I gave 
you a white linen girdle,' I covered you in a garment of fine linen. 


I adorned you with decoration, put bracelets on your hands, a 
necklace around your neck, 


(Set) beryls on your forehead, ear-rings in your ears, a crown of glory 
on yout head. 


You were adorned with gold, with gems, clothed in white linen, in 
purple, in embroidered fabrics; you ate fine (meal), honey, and oil. 
You were wonderfully fair, you were respected? in the kingdoms. 


Your beauty was famed among the nations, for the crown of my 
glory which I had set upon you, says the Lord of lords. 


But you trusted in your beauty, you fornicated in your name, you 
fornicated? with all who passed by. 


You took some of my garments, you made yourself idols you 

fornicated with them. You will not bring (them) in, they will not be 
7 

yours. 


You took instruments? of your glory, from the gold and silver that I 
gave to you. You made yourself male images, and fornicated with 


them. 


You took your decorated articles to decorate them;’ you set before 
them my oil and my incense. 


The bread which I gave you, fine flour, honey, oil for food, you set 
before them as a sweet savor, says the Lord of lords. 


1 ‘gave you a ... girdle’: lit. ‘bound your loins with’. 


2 (Set) beryls on your forehead’: lit. (Set) beryls between your eyes’. See 
Introduction. Addendum 3. 


3 ‘respected’ or ‘prospered’: lit. “of good report’. 

^ Your beauty was famed’: lit. “The name of your beauty went out’. 
5 “fornicated”*: lit. ‘poured out your fornication’. 

6 ‘idols’: see Introduction. Addendum 3. 


7 You will not bring (them) in, they will not be yours’: see Introduction. 
Addendum 1. 


8 instruments’: lit. ‘implements/vessels/articles’. 


9 *to decorate them’: lit. ‘and covered them’. 
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Ch. 16 


Chapter 16 


The word of the Lord came to me saying: 
O mortal man, make Jerusalem know its abominable practice. 


Say: Thus says the Lord of lords to Jerusalem "Your root, your 
nativity, were from the land of Canaan: your father was an Amorite, 
your mother a Hittite’. 


Your birth: on the day that she gave birth to you, she did not cut 
your cord,” she did not wash you in water, she did not put salt on 
you,’ she did not wrap you in swaddling clothes. 


Her eye did not take pity on you, so that she would do any of these 
things for you, have mercy on you. Rather, you were cast out into the 
field, your life judged worthless, on the day that she gave birth to 
you. 


I passed by you, I saw that you weltered in your blood: I said to you 
‘In your blood, live, 


Increase, as the plants in the field’. You increased, grew great, you 
entered the cities; your breasts matured, your hair grew long,^ yet 
you were naked and cold.’ 


I passed by you, I saw you, that you were of? marriageable age. I 
spread my hand’ over you, I covered your shame," I swore to you, I 
entered into a covenant with you, says the Lord of lords: you were 
mine. 


I washed you in water, I washed away your blood from you, I 
anointed you with oil. 


1 ‘root’: see Introduction. Addendum 3. 

2 ‘cord’: lit. ‘navel’. 

5 ‘she did not put salt on you": lit. ‘with salt she did not season you’. 
^ ‘your life judged worthless’: lit. ‘in depreciation of your life’. 

5 ‘you entered the cities’: see Introduction. Addendum 1. 

6 ‘matured ... grew long’: lit. ‘stood ... sprouted’. 

7 ‘cold’: see Introduction. Addendum 1. 

8 ‘you were of: lit. ‘your time was the time of. 

? ‘my hand’: see Introduction. Addendum 1. 


10 ‘shame’ or ‘nakedness’. 
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Chapter 15 


The word of the Lord came to me saying: 


O mortal man, how is the wood’ of the vine better than’ all (other) 
wood, the shoot of the vine which was among the trees of the forest. 


Is wood taken from it to make something useful,’ or a peg made 
from it on which to hang vessels? 


But the fire was fed with it,’ the fire devoured its two ends, destroyed 
its middle part. Can anything be made from it? 


Even when it was whole, it was not suitable for woodwork; now that 
the fire has devoured it, destroyed it, how can it be useful? 


Therefore thus says the Lord of lords: As I gave the wood of the 
vine, of all the trees of the forest, as fuel for the fire — so have I 
given the inhabitants of Jerusalem. 


I shall vent my anger on them: they will go out from the fire, yet a 
fire will devour them. You will know that I am the Lord, when I have 
vented’ my anger on them. 


I shall make the land desolate, struck dumb:? for they have acted 
wrongly, says the Lord of lords. 


1 ‘how is the wood": lit. ‘what will be to the wood’. 

2 ‘better than’: lit. ‘from’. 

3 ‘something useful’: lit. ‘a work’. 

4 ‘the fire was fed with it’: lit. ‘it was given as food to the fire’. 

5 ‘can anything be made from it’: lit. ‘does it go for ۰ 

6 Whole’: lit. ‘without blemish’. 

7 ‘vent ... I have vented’: two different Syriac roots are involved. 


8 ‘struck dumb’: lit. a torpor’. 
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Ch. 4 


And Noah, Daniel, and Job were in its midst — as I live, says the 
Lord of lords, they would save neither son nor daughter, but they, by 
their righteousness, would save their (own) soul. 


For thus says the Lord of lords: I have visited! four dreadful 
judgments on Jerusalem: the sword, famine, a wild beast, and plague, 
and I shall cast out from it (both) man and beast. 


But there will be left in it those who are saved, who bring forth sons 
and daughters. They will go forth to you, you will see their ways, their 
way of life,” and will be consoled for the evil which I have brought 
upon Jerusalem and (fot) everything that I have brought upon it. 


They will comfort you, when you see their ways, their way of life, and 
you will know that not in vain have I done all that I have done to it, 
says the Lord of lords. 


1 Visited’: lit. ‘sent’. 


2 way of life’: lit. ‘craft/stratagem’. So too 14:23. 
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Ch. 4 


And the prophet, if he should err, if he should speak a word — I, the 
Lord, have made that prophet err. I shall raise up my hand against 
him, I shall cast him out from the midst of my people Israel. 


They will bear their iniquity: the iniquity of him who asks — it will be 
like the iniquity of the prophet. 


No more will those of the house of Israel stray from me; no mote 
will they be corrupted by all their iniquity, but they will be my people 
and I shall be their God, says the Lord of lords. 


The word of the Lotd came to me saying: 


O mortal man, if the land should sin against me, act iniquitously 
before me, I shall raise up my hand against it, I shall break the staff! 
of grain within it, I shall send famine upon it, I shall cast out from it 
(both) man and beast. 


But if there should be these three men in it, Noah, Daniel, and Job, 
they by their righteousness will (only) save their (own) souls, says the 
Lord of lords. 


If I should cause a wild beast to fall’ upon the land and lay it waste, 
so that it would be desolate, no-one passing through because of the 
beast, 


And these three men were in it — as I live, says the Lord of lords, 
they would save neither sons nor daughters, but would save only 
themselves,’ and the land would be desolate. 


If I should cause the sword to come upon that land, and say that the 
sword shall pass through that land, and cast out from it (both) man 
and beast, 


And these three men were in it — as I live, says the Lord of lords, 
they would save neither sons nor daughters, but would save only 
themselves. 


If I should send a plague upon that land, pour out my anger upon it 
in blood, cast out from it (both) man and beast, 


1 ‘staff: lit. ۰ 
2 ‘fall’: lit. ‘come’. 


3 ‘but would save only themselves’ or ‘they alone would be saved’. So too 14:18. 
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Ch. 4 


Chapter 4 


Some! of the elders of Israel came to me to heat what the Lord 
would say.^ They sat before me. 


The word of the Lord came to me saying: 


O mortal man, these men have given their false god a place in their 
heart,’ set before their faces the stumbling-block of iniquity: shall I 
make them pay?* 


Therefore speak with them, say to them: Thus says the Lord of lords 
‘Each man of the house of Israel who gives his false god a place in 
his heart, sets before his face the stumbling-block of his iniquity, and 
comes to (consult) a prophet — I the Lord shall be witness against 
him, in the multitude of his false gods’. 


For I shall seize hold of the hearts of those of the house of Israel 
who have withdrawn from me with all their false gods. 


Therefore say to those of the house of Israel: Thus says the Lord of 
lords ‘Return, turn away from all your false gods, turn your face away 
from all your abominations’. 


For the Israelite, and those who turn to me, who live in Israel,’ but 
will turn away from me and give his false god a place in his heart, and 
set before his face the stumbling-block of his iniquity, and come to 
the prophet to inquire of him — I the Lord shall be a witness for 
him. 


I shall vent^ my fury on that man, I shall make him a sign and a 
proverb, I shall cast him out from the midst of my people. You will 
know that I am the Lord. 


1 Some’: lit. ‘men’. 
2 ‘to hear what the Lord would say’: lit. ‘to ask of/from the Lord’. 


3 ‘have given their false god a place in their heart’: lit. ‘raised up their false god upon 
their heart’. 


^ ‘make them pay’ or ‘take vengeance on them’. See Introduction. Addendum 3. 
5 ‘those who turn to me, who live in Israel’: see Introduction. Addendum 3. 


6 ‘vent’: lit. ‘put’. 
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Ch. 13 


You have corrupted my people with handfuls of barley, with crusts of 
bread, to kill those souls who do not deserve to die and to save the 
lives of those souls who do not deserve to live. You deceive the 
people who listen to falsehood. 


Therefore thus says the Lord of lords: See! I detest^ your cloths with 
which you hunt for souls; I shall tear them from your arms and free 
the souls which you hunt. I shall let them fly. 


I shall tear your garments, I shall deliver my people from your hands, 
no more will they be entrapped? by your hands. You will know that I 
am the Lord. 


Since you strike the hearts of the righteous with treachery, though I 
did not make them suffer, and hold fast to the hands of the 
iniquitous, who have not turned from their evil ways so that they 
might live, 

From now on you will see no more emptiness, divine no further 


divinations, I shall deliver my people from your hands. You will 
know that I am the Lord. 


1 ‘do not deserve to die ... not deserve to live’: lit. ‘are not guilty to die ... not guilty 
to live’. 

2 ‘detest’: lit. fam against’. 

5 ‘entrapped’: lit. ‘delivered into a net’. 


4 them’: lit. ‘him’. 
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Ch. 13 


Say to those who plastered it so that it would fall: See! I bring 
overwhelming rain, falling hailstones, and a whirlwind. 


The wall will be broken and will fall, and to you it will be said: Where 
is the plaster with which you plastered (it)? 


Therefore thus says the Lord of lords: I shall make the whirlwind 
blow in my anger, the overwhelming rain in my fury, in my anger the 
hailstones will wreak destruction. 


I shall demolish the wall which you plastered, it will fall; I shall throw 
it to the ground, its foundations will be revealed — and you will fall, 
you will be overthrown in its midst. You will know that I am the 
Lotd. 


I shall expend’ my fury on the wall and on those who were plastering 
it when it fell, and you will be asked:? Where is the wall?“ Where are 
those who were plastering it? 


These are the prophets of Israel who prophesy concerning Jerusalem, 
who see visions of peace for it, though there is no peace, says the 
Lord of lords. 


And you, O mortal man, set your face against the daughters of your 
people, who prophesy from their (own) hearts. Prophesy against 
them, say to them: 


Thus says the Lord of lords: Woe to those who sew together cloths 
for the wrists,’ who make coverings for the heads of persons of all 
statures,° to hunt for souls — you hunt for the souls of my people, 
and keep alive your own souls. 


1 Whirlwind’: lit. ‘a wind of a whirlwind’. So too 13:13. 
2 expend’: lit. finish’. 
5 ‘you will be asked": lit. ‘it will be said to you’. 


^ ‘Where is the wall? Where are those who were plastering’: see Introduction. 
Addendum 1. 


5 wrists’: lit. joints of the hands’. 


6 ‘the heads of persons of all statures’: lit. “for every head and for every height’. 
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Ch. 13 


Chapter 13 


The word of the Lord came to me saying: 


O mortal man, prophesy against the prophets of Israel who prophesy 
to them. Say to those who prophesy from their hearts: Hear the word 
of the Lord of lords. 


Thus says the Lord of lords: Woe to the foolish' prophets, whose 
inspiration comes from themselves,” who have not seen a vision. 


Your prophets, Israel, are like foxes in desolate places. 


You have not gone up into the breach, nor did you make a fence 
around those of the house of Israel, to stand firm in battle on the day 
of the Lord, 


Who say “Thus says the Lord’: but the Lord did not send them, and 
they have begun to establish a false word. 


You have seen an empty vision, you have spoken a false divination. 
You say: The Lord says — but I did not say. 


Therefore, thus says the Lord of lords: Because you saw emptiness 
and spoke falsehood, See! I am against you, says the Lord of lords. 


My hand will be against the prophets who see emptiness and divine 
falsehood: they will not be in the midst* of my people, nor written in 
the book of the house of Istael, not enter the land of Israel. You will 
know that I am the Lord of lords. 


Because they led my people astray, and said ‘Peace’ — but there is no 
peace; and (as if) a man builds a wall and they plaster’ it, so that it will 
fall. 


1 foolish’: lit. ‘who go wrong’. 
2 “whose inspiration comes from themselves’: lit. ‘who go after their spirit’. 


5 “You have seen an empty vision, you have spoken a false divination’ or ‘Have you 
seen an empty vision? Have you spoken a false divination?’ as in MT. 


^ Sin the midst’: see Introduction. Addendum 1. 


> ‘they plaster’: see Introduction. Addendum 1. 
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Ch. 12 


Nor will there be again any false vision, nor deceptive divination, 
among the children of Israel. 


For I, the Lord, have spoken! I speak a word — and I do it, I do not 
delay!! In your days, O rebellious house, I shall speak a word and do 
it! says the Lotd of lords. 


The word of the Lord came to me saying: 


O mortal man, See! Those of the house of Israel say that this vision 
that he sees will not be fulfilled? for many days, the times of which he 
prophesies are far off. 


Therefore, say to them: Thus says the Lord of lords ‘My words will 
no more be delayed, the word that I speak I do!’ says the Lord of 
lords. 


1 ‘delay’: lit. ‘make remain’. 


2 swill not be fulfilled’: lit. ‘is’. 
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Ch. 2 


I shall spread out my net over him, and he will be caught in it; I shall 
bring him to Babylon, to the land of the Chaldeans, but he will not 
see it: there he will die. 


And all who are around him, who help him, who give him strength, I 
shall scatter to the four winds, and send the sword after them. 


They will know that I am the Lord, for I have scattered! them abroad 
among the nations, scattered them abroad among the countries. 


But I shall save? a small number’ of them from the sword, from 
famine, from pestilence, so that they may confess! all their 
abominations, among the nations to which they have gone: so they 
will know that I am the Lord. 


The word of the Lord came to me saying: 


O mortal man, trembling you will eat your food, trembling and 
terrified you will drink your water. 


Say to the people of the land: Thus says the Lord of lords to the 
inhabitants of Jerusalem and to the land of Israel ‘In fear they will eat 
their food, struck dumb they will drink their water, for the land in its 
fullness is laid waste, because of the iniquity of all its inhabitants, 


The inhabited cities will be laid waste, the land will be desolate — 
and you will know that I am the Lord’. 


The word of the Lotd came to me saying: 


O mortal man, what is this proverb that they use against you in the 
land of Israel, saying “The days drag (on), every vision will come to 
naught?’ 


So, say to them: Thus says the Lord of lords ‘I shall bring to naught? 
this proverb, they will speak it no more in Israel’. Rather, say to them 
‘The days draw near, every vision will be fulfilled". 


1 'scattered'!: a different Syriac root from that for ‘scatter’ in 12:14 and later in 
12:15. 


2 ‘save’: lit. ‘leave’. 


3 ‘a small number": lit. ‘men by number’. 

^ ‘confess’: lit. ‘relate’. 

> ‘bring to naught’: a different Syriac word from that in 12:22. 
6 ‘fulfilled’: lit. ‘be’. 
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Ch. 12 


Chapter 2 


The word of the Lord came to me saying: 


O mortal man, you sit in the midst of a rebellious house — they have 
eyes but they do not see, they have ears but they do not hear — for 
they ate a rebellious house. 


But you, O mortal man, prepare for yourself the baggage of exile,’ 
and be led away captive before their eyes by day, from your place to 
another place that they will see — for they are a rebellious house. 


Bring forth your baggage as baggage of exile by day before their eyes; 
go out in the evening as those in captivity. 


Break through the wall before their eyes, go out through it. 


Carry the burden upon your shoulders, go out into the thick 
darkness, cover your face so that you do not see the ground: for I 
have given you, as a sign, to those of the house of Israel. 


So I did thus, as he commanded me: I took out my baggage during 
the day, as the baggage of exile; I broke through the wall in the 
evening, and I went out into the thick darkness, carrying (the burden) 
on my shoulders, before their eyes. 


The word of the Lord came to me in the morning saying: 


O mortal man, if those of the house of Israel — a rebellious house 
— say to you: What are you doing? 

Say to them: Thus says the Lord of lords “The great one will carry this 
burden? in Jerusalem, and all those of the house of Israel with him’. 


Say to them: I am your sign — as I have done, so will it be done to 
you. You will go into exile. 


The great one, who is among you, will carry (the burden) on his 
shoulders, and will go out into the thick darkness, he will break 
through the wall and go out through it, and he will hide his face so 
that he does not see the ground. 


1 ‘baggage of exile’ or ‘garments of captivity’. 


2 ‘The great one will carry this burden’: see Introduction. Addendum 3. 
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Ch. 1 


For their heart was set on! their idols and their abominations. I shall 
bring down’ upon their heads (the evil of) their ways, says the Lord 
of lords. 


The cherubim raised up their wings, and the wheels were with them; 
and the glory of the God of Israel was above them. 


The glory of the Lord went up from the midst of the city, and stood 
on the mountain on the east of the city. 


The spirit lifted me up, and brought me to the land of the Chaldeans, 
to the exiles, in a vision, by the spirit of God. Then the vision I had 
seen left me. 


Then I spoke to the exiles, (saying) all the words of the Lord which 
he had made manifest to me. 


1 “set on’: lit. ‘going’. 


2 ‘bring down’: lit. ‘requite’. 
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Ch. 1 


You shall know that I am the Lord. — for you have not obeyed my 
commandments, you have not executed my judgments but have acted 
according to the judgments of the nations that surround you’. 


When I had prophesied, Pelatiah the son of Benaiah died. I fell upon 
my face, I cried out aloud and said: Alas, Lord of lords! You have 
made an end of the remnant of Israel.” 


The word of the Lord came to me saying: 


O mortal man, your brothers, your brothers, the men of your exile,” 
and all those of the house of Israel will come to an end, for the 
inhabitants of Jerusalem have said to them: Keep your distance from 
the Lord, for it is to us that the land has been given as an inheritance. 


Therefore thus says the Lord of lords: I shall thrust them out, among 
the nations, I shall scatter them abroad* — but I shall give them 
some small sanctuary” in the lands to which they have gone. 


Therefore thus says the Lord of lords: I shall gather you from among 
the nations, I shall bring you near, from the lands into which you 
have been dispersed, and I shall give you the land of Israel. 


They will enter there, and all its false gods and all its abominations 
will pass away from it. 


I shall give them a new heart, I shall put a new spirit within them; I 
shall make the heart of stone pass away from their flesh, and give 
them a heart of flesh. 


They will obey my commandments, they will preserve my judgments 
and execute them: they will be my people and I shall be their God.‘ 


1 obeyed’: lit. ‘walked in’. 

2 You have made an end of the remnant of Israel’ or ‘Have you made an end of the 
remnant of Israel? (as probably in MT). 

5 ‘the men of your exile’: see Introduction. Addendum 1. 

^ ‘abroad’: lit. ‘among the lands’. 

5 1 shall give them some small sanctuary’: lit. ‘I shall be a little sanctuary to them’. 


6 ‘they will be my people and I shall be their God": lit. ‘they will be to me a people 
and I shall be to them God’. 
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Ch. 1 


Chapter 1 


The spirit lifted me up, and brought me to the eastern gate of the 
house of the Lord which looks eastwatds. I saw, in the entrance to 
the gate, twenty-five men. I saw among them Jaazaniah, the son of 
Azzut, and Pelatiah, the son of Benaiah, noblemen of the people. 


The Lord said to me: O mortal man, these are the men who devise 
villainy, who counsel evil counsels in this city. 


They say: It was not in its midst that we built houses." It is the 
caldron and we are the meat. 


Therefore, prophesy against them, prophesy! O mortal man. 


The spirit of the Lord fell upon me, and he said to me: Say “Thus says 
the Lord of lords “So have you loved,” children of Israel; indeed, I 
know the thoughts of your spirit”. 


You have multiplied your slain in this city, you have filled its streets 
with those slain by the sword. 


Therefore thus says the Lord of lords: Your desolate, whom you have 
cast into its midst, are the meat; it is the caldron: but I am removing 
you from its midst. 


You have feared the sword: the sword comes upon you, says the 
Lord of lords. 


I shall remove you from its midst, I shall deliver you into the hands 
of foreigners, I shall pass judgments on you. 


You will fall by the sword; I shall judge you at the border of Israel: 
you will know that I am the Lord. 


It will not be your caldron, and you will not be the meat in it: I shall 
judge you at the border of Israel. 


1 Tt was not in its midst that we built houses’ or ‘Was it not in its midst that we 
built houses?” 


2 So have you loved’: see Introduction. Addendum 2. 


3 ‘those slain by the sword’ or ‘the desolate’. 
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Ch. 0 


When they went, they went upon their four sides, they did not turn, 
but (went) in the direction that their heads pointed: they went in that 
direction," they did not turn. 


Their whole bodies, their backs, their hands, the wings of the wheels, 
wete full of eyes around their sides. 


He called the wheels wheels" in my presence. 


Each of them had four faces, one the face of a cherub, another the 
face of a man, another the face of a lion, and another the face of an 
eagle. 


The cherubim were lifted up on high: that is the living creature that I 
saw by the river Chebar. 


As the cherubim went, the wheels went with them; and as the 
cherubim lifted their wings, to rise? above the earth, the wheels did 
not turn away from them. 


As they stood, they (too) stood; as they were lifted up, they (too) 
were lifted up; as the cherubim raised their wings, the wheels rose up 
with them, for the spirit of life was in them. 


The glory of the Lord went out, from the corner of the house, and 
stood over the cherubim. 


The cherubim lifted their wings, and were raised up above the earth, 
before my eyes; the wheels went out with them, they stood at the 
entrance of the eastern gate of the house of the Lord, and the glory 
of the God of Israel was above them. 


This was the living creature that I saw, beneath the God of Israel, by 
the tiver Chebar — I knew that they were cherubim. 


Each of them had four faces, each had four wings, and the form of a 
human hand beneath their wings. 


The form of their faces — like those faces that I saw by the river 
Chebar, like their appearance, and each going towards his side. 


1 مك‎ that direction’: lit. ‘after it’. 
2 ‘He called the wheels ‘wheels”: see Introduction. Addendum 3. 


3 ‘to rise’: lit. ‘to be raised up’. 
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Ch. 0 


Chapter 0 


I saw the roof over the head of the cherubim; there seemed to be the 
appearance of a sapphire stone, resembling! the form of a throne 
above them. 


He called to the man who was clothed in white linen and said to him: 
Enter between the wheels underneath the cherubim, fill your hands 
with coals of fire from between the cherubim, and scatter (them) 
ovet the city. He entered, before my eyes. 


The cherubim were standing on the right of the house as that man 
entered; the inner courtyard was filled with a cloud. 


The glory of God was lifted up on high, above^ the cherub who 
stood above the corner of the house; the house was filled with the 
cloud; and the inner courtyard was filled with the splendor of the 
glory of the Lord. 


The sound of the wings of the cherubim was heard as far as the outer 
courtyard, like the voice of God when he speaks. 


After he had commanded the man who was clothed in white linen, he 
said to him: Take fire from between the wheels, from between the 
cherubim, and come and stand by the side of the wheels. 


One cherub stretched out his hand, from between the cherubim, 
towards the fire between the cherubim: he took some up, he placed it 
in the palms of the man who was clothed in white linen. He took (it) 
and went out. 


I saw the cherubim — the form of a human hand beneath their 
wings. 
I saw four wheels by the side of the cherubim, one wheel by the side 


of each cherub: the appearance of the wheels was like the appearance 
of the chrysolith stone. 


Their appearance, their form of each’ of the four of them, was as a 
wheel within a wheel. 


1 ‘resembling’: lit. ‘like the appearance of’. 

2 ‘above’: lit. ‘from’. 

3 ‘Their appearance, their form of each’: lit. ‘One was their appearance and their 
form’. 
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Ch. 9 


He said to me: The iniquity of the house of Israel and of Judah is 
very great; the land is filled with blood, the city is filled with deceit. 
They have said that the Lord has abandoned the land, the Lord sees 


us not. 


I shall not take pity on them, I shall have no mercy on them; I shall 
bring vengeance on their heads according to their deeds. 


I saw the man who was clothed in white linen, who answered and 
said: I have done as you commanded me. 


43 


10 


II 


و d‏ داهن X‏ لا had,‏ هام MENS nad cuum Modujo‏ آنخا 
وشا: میا MASH‏ تجلا اہ Ki Lis sak‏ لا شزا كل 

Je 
etsi (ois vessel eel Ío CENS anos] 1 bló . 10 


y 


ا IS MS‏ حخه که وخا ڈاک: LEE Yad‏ وقق,‌أني. 


42 


Ch. 9 


Chapter 9 


He cried aloud to me, and said: Bring near the avengers of the city, 
each with the instruments of his vengeance in his hand. 


I saw six men coming from the pathway of the upper gate, that faces 
north. Each had the instruments of his vengeance in his hand. One 
man among them was clothed in white linen; he had bound his hips 
with a sapphire girdle." They came, they stood by the side of the 
brass altar. 


The glory of the God of Israel rose up from the cherub standing on a 
cornet of the house. He called to the man clothed in white linen, his 
hips bound with a sapphire girdle. 


The Lord said to him: Pass through the middle of the city, through 
the middle of Jerusalem. Put a mark on the foreheads of the men 
who groan, who are in pain, because of all the abominations and evils 
perpetrated in its midst. 


And, to those who were with him, he said before my eyes: Pass 
through the middle of the city, after me, and lay (it) waste, and let 
your eyes not take pity (on them), have no mercy (on them). 


Slay, destroy the elders, and the youths, the children and the women, 
but do not approach any man on whom there is the mark. Begin at 
my sanctuary. They began with the men, the elders, who were 
standing in front of the house. 


Say to them: Pollute the house, fill the ruined’ courtyards, go out, 
slaughter in the city. 


When they had lain them waste, I remained, I fell upon my face, I 
raised my voice in lamentation, and said: Alas, O Lord of lords, will 
you destroy all that remains of Israel, pour out your wrath upon 
Jerusalem? 


1 the had bound his hips with a sapphire girdle’: lit. ‘girded the loins of sapphire on 
his loins’. See Introduction. Addendum 1. 


2 ‘before my eyes’: see Introduction. Addendum 3. 


3 ‘ruined’: see Introduction. Addendum 1. 
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Ch. 8 


I went in. I saw all the pictures! of reptiles, beasts, abominations: all 
the false gods of the house of Israel, painted on the wall, all around, 


And seventy men, of the elders of the house of Israel. Jaazaniah, son 
of Shaphan, stood among them, and they stood before him, each 
with his censer in his hand, and the fumes of the smoke from the 
incense rose up. 


He said to me: Do you see, O mortal man, everything that the elders 
of the house of Israel are doing in the darkness, each in his hidden? 
inner room, saying: "The Lord does not see us, for the Lord has 
forsaken the land’. 


He said to me: You will return again, you will see the dreadful 
abominations which they perpetrate. 


He brought me to the entrance of the northern gate of the house of 
the Lord, and there I saw women sitting, weeping for Tammuz. 


He said to me: Do you see, O mortal man? You will return again, you 
will see abominations more dreadful than these. 


He brought me in, to the inner courtyard of the house of the Lord. I 
saw, in the gate of the temple of the Lord, between the porch and the 
altar, about twenty-five men standing, their backs to the temple of 
the Lord, and their faces towards the east, rising early,” worshipping 
the sun. 


He said to me: Do you see, O mortal man? Is it a little thing, to those 
of the house of Judah, this abomination that they perpetrate here? 
For they have filled the land with iniquity, they anger me again, 
snorting through their noses.* 


I too will act in rage, my eye will not take pity on (them), I shall not 
have mercy (on them): they may cry aloud? to me but I shall not hear 
them. 


1 ‘pictures’: same Syriac word as that rendered ‘manifestation’ in 8:2,3 and 
frequently as ‘form’. 


2 ‘hidden’: see Introduction. Addendum 1. 
3 ‘rising early’: see Introduction. Addendum 1. 


^ ‘snorting through their noses’: lit. ‘they are making a noise through their noses’. 
See Introduction. Addendum 1. 


5 ‘cry aloud’: lit. ‘cry in my ears with a loud voice’. So too 9:1. 
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Ch. 8 


Chapter 8 


In the sixth year, on the fifth day of the sixth month, I was sitting in 
my house, with the elders of Judah sitting before me, and the hand of 
the Lord of lords fell upon me there. 


I saw — See! The manifestation! of the appearance of fire; from the 
appearance of his loins and below, fire; from his loins and higher, I 
seemed to see an appearance of brightness, like a vision of God. 


He stretched out what seemed to be a hand, and seized me by a lock 
of (the hair of) my head, and a wind lifted me up between the earth 
and the heavens and brought me to Jerusalem, in a vision from God, 
to the entrance of the gate in the corner that faces north. There 
stands the post of jealousy. 


See! There was the glory of the God of Israel, like the vision that I 
saw in the plain. 


He said to me: O mortal man, lift up your eyes to the way of the 
north. So I lifted up my eyes to the way of the north, and See! in the 
north of the castern^ gate the post of jealousy was standing, in its 
entrance. 


He said to me: O mortal man, do you see what they are doing? The 
dreadful abominations that those of the house of Israel are 
perpetrating, those who have gone far away from my sanctuary. You 
will return again, you will see the dreadful’ abominations which they 
are perpetrating.’ 


Concerning the means of their iniquity 
He brought me in by the courtyard door, and I saw a hole in the wall. 


He said to me: O mortal man, dig in the wall. I dug in the wall, and I 
found a door. 


He said to me: Go in, and see the abominations and evils that they 
perpetrate here. 


! ‘manifestation’ or ‘form’. 

2 ‘eastern’: see Introduction. Addendum 2. 
5 ‘dreadful’: lit. ‘great’. So passim. 

^ ‘perpetrating’: lit. ‘doing’. 
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Ch. 7 


I shal turn my face away from them. They wil defile my 
watchtowets,' housebreakers will enter in and defile it. 


They will pass over it with bricks,” for the land has been filled with 
the judgment of blood, the city has been filled with iniquity. 


I shall bring the shepherds of the nations, and they will take 
possession of their houses; I shall turn back the pride of the mighty, 
they will take possession of their sanctuaty. 


Anger comes; they will seek for peace but it will not be found. 


Woe will follow woe, rumor after rumor will be heard. They will seek 
a vision from the prophets; law will perish from the priests, and 
counsel from the elders. 


The king will sit in mourning, the great will be clothed in corruption, 
the hands of the common people? will be weakened. I shall deal with 
them according to their ways; I shall judge them with their (own) 
judgments — they will know that I am the Lord. 


1 *watchtowets": see Introduction. Addendum 1. 
2 “ith bricks’: see Introduction. Addendum 1. 


3 “common people’: lit. ‘people of the land’. 
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Ch. 7 


The time has come, the day draws neat: let not the buyer rejoice, nor 
the seller be sad — for anger makes all their substance worthless. 


The buyer does not return to the seller, there is no more life in their 
living, their substance will be meaningless, man in his iniquity will 
not hold his life dear.? 


They have blown the horn, made all ready, but none goes to war — 
for my anger makes irrelevant all their substance. 


The sword in the streets, plague and famine in the houses; the man in 
the field will die by the sword, famine and plague will consume the 
man in the city. 


Those who escape from them will escape on the mountains, like 
doves among the crags; they will all die,* each in his (own) sins. 


All hands will become feeble, all knees will drip with water. 


They will clothe themselves in sackcloth, cover themselves in terror, 
shame on all their faces, bald patches on all their heads. 


They will throw away their silver into the streets, despise their gold^ 
— their silver and gold will not be able to save them on the day of 
the anger of the Lord. Their souls will not be satisfied,’ their bellies 
will not be filled: this suffering is the punishment for their iniquity. 


The glory of their carving, that they made with pride to be images of 
their abominations and false gods — because of this I have despised 
i 


I shall give it into the hand of foreigners as spoil, to the sinners of the 
land as plunder, and they will defile it. 


1 for anger makes all their substance worthless’: lit. ‘for anger is upon all their 
substance/ possessions’. Similarly 7:14. 


€ 


2 ‘their substance will be meaningless’: lit. ‘vision will not return to all their 


substance/ possessions’. 

3 ‘hold his life dear’: lit. ‘grasp his life firmly’. 

^ ‘they will ... die’: see Introduction. Addendum 1. 

5 “cover themselves in terror’: lit. ‘terrors will cover them’. 

6 ‘despise their gold’: lit. ‘their gold will be despised’. 

7 ‘Their souls will not be satisfied’: lit. “They will not satisfy their souls’. 


8 “despised it’: lit. ‘made it something despicable’. 
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Ch. 7 


Chapter 7 


The word of the Lord came to me saying: 


But you, O mortal man, say: Thus says the Lord of lords ‘An end has 
come to the land of Israel, an end' has come to the four corners” of 


the earth. 


From now on the end is upon you: I shall pour out my anger upon 
you, I shall judge you according to your ways, I shall visit upon you 
all your abominations. 


My eye will not spare you, I shall not have pity (on you): for I shall 
visit your ways upon you. Your abominations will be in your midst: 
you will know that I am the Lord’. 


Thus says the Lord of lords: See! Evil comes, because of evil. 
The end comes, I shall grieve for you.” 


O you who live in the land, the early morning has come to you; the 
time has come, the day of tumult has drawn near. 


From now on I shall pour out my rage upon you from nearby, I shall 
pour out my anger upon you, I shall judge you according to your 
ways, I shall visit upon you all your abominations. 


My eye will not take pity on you, I shall not have mercy (on you), but 
shall repay you according to your ways. Your abominations will be in 
your midst, and you will know that I am the Lord, who wounds you. 


See! The day has come; the early morning has arrived,* the rod has 
blossomed, shame? has shown forth. 


Iniquity has risen up upon the rod of the iniquitous. Not from them, 

not from their confusion, not from their deeds,“ shall I give them 
7 

rest. 


1 “end ... end’: the Syriac has two different nouns here. 

2 ‘corners’: lit. ‘sides’. 

5 1 shall grieve for you’ or ‘it has grieved you’: see Introduction. Addendum 2. 

4 ‘arrived’: lit. ‘gone out’. 

5 ‘shame’ or ‘dishonor/wrong’ . 

6 ‘not from their confusion, not from their deeds’: see Introduction. Addendum 3. 


7 ‘shall I give them rest’: lit. ‘and I shall not give rest in them’. 
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Ch. 6 


Thus says the Lord of lords: Beat your hands (together), stamp your 
feet, say ‘Aha! Because of all the abominations, the evil of the house 
of Israel — for they will fall by the sword, from famine, and from 
plague. 

He who is far away will die from the plague, and he who is nearby 
will fall by the sword; he who survives! and is spared will die in 
famine: I shall sate my anger with them. 


They will know that I am the Lord, when their slain? lie? among their 
idols around their altars on every high hill, beneath the summit of 
evety mountain, under every shady tree, under every sturdy oak, in 
the place where they burnt incense to all their idols. 


I shall raise my hand against them, I shall make the land desolate, an 
object of horror, more than the wilderness of Diblath, every house 
in their settlements — and they will know that I am the Lord’. 


1 ‘survives and is spared’: see Introduction. Addendum 1. 
2 ‘slain’: a different Syriac root from that in 6:7. 
3 Jie’: lit. ‘were’. 


^ “object of horror’: lit. ‘amazement’. 
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Ch. 6 


Chapter 6 


The word of the Lord came to me saying: 


O mortal man, set your face towards the mountains of Israel and 
prophesy against them. 


Say: O mountains of Israel, hear the word of the Lord of lords. Thus 
says the Lord of lords to the mountains, to the high places, to the 
valleys, to the watercourses: See! I bring the sword upon you, I shall 
destroy your shrines to idolatry. 


Your altars will be desolate, your idols" broken, I shall cast out your 
ruins? in front of your false gods. 


I shall cast out the corpses of the house of Israel in front of their 
idols, I shall scatter your bones around your altars. 


The cities in which are all your settlements’ will be laid waste, the 
shrines to idolatry desolate, for they will be laid waste, your altars 
deserted, your idols broken, brought to naught, your carven images 
cut down, your deeds blotted out. 


The slain will fall among you — you will know that I am the Lord. 


Those of you who are delivered from the sword, I shall leave among 
the nations, they will be scattered among the countries. 


Those of you who are delivered will remember me, among the 
nations where they have been taken captive, when I have broken 
their wanton hearts that turned from me, their eyes which strayed 
after their idols, their faces distorted by the evil they have done, by all 
their abominations. 


They will know that I am the Lord, that when I said that I would 
bring upon them this evil I did not speak in vain. 


1 Your idols’: see Introduction. Addendum 1. So too 6:6. 
2 ‘ruins’: see Introduction. Addendum 3. 


3 “in which are all your settlements’: lit. ‘of all your habitation’. 
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Ch. 5 


I shall send famine upon you, and wild beasts, and destroy you.’ 
Plague and blood will pass among you. I shall bring the sword upon 
you. I, the Lotd, have spoken. 


! fand destroy you’: this renders a different Syriac verb than in 5:16. See also 
Introduction. Addendum 3. 
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Ch. 5 


Because of this, fathers will eat their children in your midst, and 
children will eat their fathers. I shall judge you. I shall scatter those 
who remain in your midst to the four winds.’ 


Because of this, as I live! says the Lord of lords: Because you 
profaned my sanctuary with all your abomination, with all your 
corruption, I shall scatter you” too. My eye will not pity you, and I 
shall show you no mercy. 


One part of you will die in death.’ They will be consumed by famine 
in your midst. Another (part) will fall by the sword around you. The 
third (part) I shall scatter to the four winds, and the sword" will 
follow them, laying waste." 


My anger will be sated, my rage will settle upon them, and I shall be 
consoled; they will know that I am the Lord, that I have spoken in 
my zeal, when I have sated my anger on them. 


I make you desolate, a reproach among the nations around you, 
before all who pass by. 


You will be a reproach, a blasphemy, a censure,’ an (object of) awe, 
to the nations around you, when I bring (my) judgments upon you, in 
anger, in rage, in the rebuke of my anger. I, the Lord, have spoken. 


When I have sent against you the evil arrows of famine to destroy? — 
and I shall send them to destroy you — and I shall inflict on you 
further famine’ and break the stalk of your grain — 


1 the four winds’: lit. ‘every wind’. So too elsewhere. 

2 1 shall scatter you’: see Introduction. Addendum 1. 

3 ‘in death’: see Introduction. Addendum 2. 

^ ‘sword ... sword’: two different Syriac nouns are used in this verse. 
> “will follow them, laying waste’: lit. ‘lay waste after them’. 

6 desolate’: lit. ‘a desolation’ (so MT) or ‘a sword’. 

7 ‘censure’: lit. ‘chastisement’. 

8 “to destroy’: lit. ‘that were for destruction’. 


° ‘inflict on you further famine’: lit. ‘famine add upon you’. 
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Chapter 5 


Now you, O mortal man, take a blade, sharp as a barber’s razor, pass 
it over your head and over your beard. Take weighing scales, and 
divide them into three parts. 


One of the three parts: burn in the midst of the city, when the days 
of your imprisonment are completed. You shall take another part and 
cut it up with the blade, all around the city. You shall scatter the third 
part to the wind. The blade will lay waste after them. 


Take a small number (of pieces) from there and tie! them into your 
hem. 


Take also of them and throw them into the middle of the fire. You 
shall burn them in the fire, and fire will go out from them upon all 
those of the house of Israel. 


Thus said the Lord of lords: I have set this Jerusalem in the midst of 
the nations, of all the countries” around her. 


She exchanged my judgments for the sin of the nations, my 
commandments for the countries around her: for they despised my 
judgments, they did not obey? my commandments. 


Because of these (things), thus says the Lord of lords: Since you were 
esteemed* more than the nations around you, yet you did not obey 
my commandments, you did not observe my judgments but observed 
the judgments of the nations around you — 


Because of this, thus says the Lord of lords: See! I am against you, I 
shall set judgments in your midst, in the sight of all the nations. 


I shall do to you a thing which I have never done, and the like of 
which I shall never do again, because of all your abominations. 


1 tie’: lit. ‘form’. 

2 ‘countries’ or in other contexts, ‘cities’. So too passim. 

3 obey’: lit. ‘walk in’. So too passim. 

4 “esteemed”: lit. ‘reckoned’. See Introduction. Addendum 1. 


5 ‘abominations’ or ‘uncleanness’. So too passim. 
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Ch. 4 


You will have twenty shekels! of food daily, to be eaten at fixed 
times. 


Your (drinking) water will be restricted.” You shall drink a sixth of a 
hin? at fixed times. 


You shall eat a flat barley cake, baked over human excrement, in their 
sight. 


The Lord said: Thus will the children of Israel eat their bread, 
unclean, among the nations where I shall drive them out. 


I said: O God, Lord of lords, I have not been unclean;* I have not 
eaten (anything) diseased, or torn by an (a wild) animal, from my 
youth until today. Unclean meat has not entered my mouth. 


He said to me: See! I have given you bulls’ excrement instead of 
human excrement, and you will bake? your bread on that.^ 


He said to me: O mortal man, See! I break the stalk of grain' in 
Jerusalem. They will eat bread by weight, in thirst they will drink 
water by the measure. 


They will want for bread and for water, man and his brother will 
perish; they will waste away in their iniquity. 


! A shekel was a little over half an ounce. 

? Your (drinking) water will be restricted": lit. Water by measure you will drink’. 
5 ‘hin’: equivalent to about 1 US gallons or about 4 liters. 

4 T have not been unclean’: lit. ‘my soul was not defiled’. 

5 ‘bake’: lit. ‘make’. 

6 ‘that’: lit. ‘them’. 


7 ‘stalk of grain’ or ‘beam of food’. So too 5:16. 


19 


IO 


II 


I2 


13 


14 


r$ 


16 


17 


IO 


I2 


13 


14 


و 


16 


17 


UBS BLA حندضًا: ف‎ SENS cimi ol کلم‎ albo 
DEN EAE. باق‎ olet هه‎ qe [oa Kal ها‎ [ie 


7 


اما 

PSH هخا ]امک سوه که مكنا ,كفا‎ Leste 

haho ods Calle? is Sob bas Lis isl‏ ش+ 

OAS call )اسم‎ Losi 

ناسا JAN}‏ شا dios‏ تجمي لا هنبا Lobes‏ فرکخا یاکسا 

exo SN NES Wo Leas L6 پک اف‎ ce امک(‎ Í LaS 

äly dinis) مكنا‎ eX. fel. Lids کې‎ Mood ڈاک کہ: 4ا‎ 

eos gras 

ها که da‏ 6( باک زا مسا fossi‏ خاه‌نمکم: «تاجخي brad‏ 
N !‏ 

حسَلملا: Lóra Eso‏ كجند]| تعظی. 

«99odo‏ رکب مضا CE: Lass‏ چک eoa Alo‏ هې 

apes 


18 


Ch. 4 


Chapter 4 


Now you, O mortal man, take a brick! and place it before you. 
Engrave upon it the city (of) Jerusalem. 


Lay siege to it. Build siege mounds against it, ambushes lying in wait, 
build? encampments against it, towers? surrounding it. 


Take a gridiron, make with it an iron wall between you and the city, 
and set your face against it: it will be besieged, you will oppress it. 
This is s sign to those of the house of Israel. 


Lie down on your left side, and set the iniquity of the house of Israel 
upon it. And (according to) the number of the days that you lie on it, 
you will take upon yourself? their iniquity. 

I have given you two iniquities for the number of the days: (for) three 
hundred and ninety days, you shall take upon yourself the iniquity of 
the house of Israel. 


You will complete these (days). Then you will lie down on your right 
side, and take upon yourself the iniquity of those of the house of 
Judah (for) forty days: I have given you a day for a year. 


You shall set your face against the siege” of Jerusalem, strengthen 
your atm, and prophesy against it. 


See! I shall put chains on you, and you will not turn from one side to 
the other? until the days of your imprisonment are completed. 


Take wheat and barley, beans and lentils, millet and rye, and put them 
in one vessel, and make your bread from them. You shall eat it 
during’ the three hundred and ninety days during which you lie upon 
yout side. 


1 *brick? or ‘tile’. 

2 Build ... build ...*: lit. Make ... pitch camp against’ (two different Syriac words). 
3 ‘towers’ or ‘battlements/turrets’: see Introduction. Addendum 1. 

^ ‘take upon yourself: lit. bear’. So too 4:5,6. 

> ‘siege’ or ‘suffering’. 

5 ‘one side to the other’: lit. ‘your side to your side’. 


7 “during”: lit. ‘for the number ۰ 
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Ch. 5 


So I got up, and went out to the plain, and there stood the glory of 
the God of Israel, like the glory I had seen by the river Chebar. I fell 
upon my face. 


The spirit entered into me, stood me on my feet, spoke with me and 
said to me: Go in, shut yourself up in your house. 


For you, O mortal man, See! They are putting you in chains, binding 
you with them, so that you may not go out among them. 


I will make your tongue cleave to the roof of your mouth:' you will 
be dumb, you will not reprove them^ — for they are of a rebellious 
house. 


When I speak with you, I shall open your mouth so that you may say 
to them: Thus says the Lord of lords ‘He who heats will hear, he who 
trembles will tremble’ for they are of a rebellious house. 


1 ‘roof of your mouth’: lit. ‘roof of your palate’. 


2 *reprove them’: lit. ‘be a reproving man to them’. 
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Ch. 5 


The spirit lifted me up, and I heard behind me the sound of a great 
commotion’ saying: Blessed be the glory of the Lord from his place. 


And the sound of the wings of the living creatures, buffeting against 
each other, and the sound of the wheels with them, and the sound of 
the great commotion. 


The spirit lifted me up and carried me. I went in the passion of my 
spirit, and the hand of the Lord was heavy upon me. 


I went to the exiles, in Tel-akib, by the river Chebar, and stayed there 
for seven days, silent among them. 


After the seven days, the word of the Lord came to me saying: 


O mortal man, I have made you the watchman of those of the house 
of Israel. You will hear the words of my mouth; you will give them 
my warning. 


When I say to the sinner You will surely die’, and you do not warn 
him, do not speak to the sinner so that he may change his ways” and 
live, that sinner will die in his iniquity, and I will hold you responsible 
for his death. 


But if you do warn the sinner, and he does not turn away from his sin 
and from his evil path, he will die in his sins and you will save your 
soul. 


And when the righteous man shall turn from his righteous way and 
do evil, I shall set a stumbling-block before him and he will die. He 
wil die because you did not warn him when he sinned, and the 
righteous deeds which he did will not be remembered on his behalf, 
and I will hold you responsible for his death. 


But if you do warn the righteous man, so that he will not sin and has 
not sinned, the righteous man whom you warned will live, and you 
will save your soul. 


The hand of the Lord was upon me there, and he said to me: Get up, 
go out to the plain; I will speak with you there. 


1 commotion’: lit. ‘shaking’. So too 3:13. 
2 “change his ways’: lit. ‘be warned from his path’. 


3 ‘hold you responsible for his death’: lit. ‘seek his blood from your hand’. 3:20 is 
similar. 
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Ch. 5 


Chapter 5 


He said to me: O mortal man, eat whatever you find: eat this scroll, 
and go and speak to the children of Israel. 


I opened my mouth, and he made me eat that scroll. 


He said to me: O mortal man, fill your belly and your bowels with 
this scroll that I give you. I ate it, and it was like sweet honey in my 
mouth. 


He said to me: O mortal man, go to the exiles," to the children of 
Israel, and speak my words to them. 


For I did not send you to a people of halting’ speech, of stuttering 
tongue, (but) to those of the house of Israel. 


Nor to many nations whose speech you would not understand: if I 
had sent you to them they might have listened to you. 


For those of the house of Israel do not listen to you, because they do 
not want to hear me: for the whole house of Israel is defiant,’ hard- 
hearted. 


See! I have made your face strong to oppose their faces, I have made 
you look strong to confront them. 


I have made your forehead like adamant, which is stronger than flint. 
Do not fear them, do not tremble before them, for they are of a 
rebellious house. 


He said to me: © mortal man, store in your heart, listen carefully to 
all my words which I speak to you, 


Go again, return to the exiles, to the children of your people, speak 
with them, say to them: Thus says the Lord of lords. Perhaps they 
will listen and tremble. 


1 to the exiles’: see Introduction. Addendum 2. 

2 halting’: lit. ‘difficult’. 

5 ‘defiant’: lit. ‘strong/hard between their eyes (i.e. forehead)’. See too 3:8. 
^ ‘to oppose ... to confront’: lit. ‘against ... against’. 


> ‘you look strong to confront them’: lit. ‘your forehead against their foreheads’. 


6 ‘store’: lit. ‘receive’. 
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Ch. 2 


Chapter 2 


He said to me: O mortal man, get to your feet — I will speak with 
you. 


The spirit entered into me as he spoke to me, and lifted me to my 
feet, and I heard him who spoke to me. 


He said to me: O mortal man, I am sending you to the children of 
Israel — to a rebellious people who have rebelled against me, they 
and their fathers, they have transgressed against me to this very day. 


I am sending you to children whose faces ate stubborn, whose hearts 
are hard. Say to them: Thus says the Lord of lords. 


Perhaps they will listen and tremble' — for they are a rebellious 
house, and they will know that you are a prophet in their midst. 


You, O mortal man, should not fear them, do not tremble at their 
words, though they boast and they despise you,’ for you live among 
scorpions. Do not fear their words, do not tremble at the sight of 
them, for they are a rebellious house. 


But speak my words to them. Perhaps they will listen and tremble — 
for they are a rebellious house. 


But you, O mortal man, hear what I say to you. Do not be rebellious, 
like the rebellious house, but open your mouth and eat whatever I 
give you. 

I saw — See! A hand stretched out towards me, and in it a scroll.* 


He stretched it out before me. It was written on both the inside and 
the outside, and written in it were wailing, lamentation, and 
mourning. 


1 tremble’ or ‘be moved’. See too 2:7; 3:11,27. See Introduction. Addendum 1. 
2 ‘they despise you’: see Introduction. Addendum 1. 
5 ‘at the sight of them’: lit. ‘from their faces’. 


^ ‘scroll’: lit. ‘scroll of a book’. 
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Ch. 1 


As they (the living creatures) went, they (the wheels) went; as they 
(the living creatures) stood, they (the wheels) stood; as they rose up 
from the ground, the wheels rose up with them, for the living spirit 
was in the wheels. 


Stretched out above the heads of the living creatures, there seemed to 
be the form! of the appearance of a mighty crystal. 


Beneath it, their wings, held straight, opposite one another, one 
above the other,” two covering them, and two coveting their bodies. 


I heard the sound of their wings, like the sound of great waters: as 
they went, it was like the voice? of God, like the sound of speech in 
the midst of a host; as they stood their wings were still. 


The voice was above the roof which was ovet their heads; as they 
stood their wings were still. 


Above the roof which was over their heads, it seemed that there was 
the vision of a sapphire stone, in the form of a throne; and on the 
form of the throne it seemed that there was a form, like the 
appearance of a man upon it, above. 


I saw what seemed to be a vision of God,” as a vision of fire from 
within, around it: from the appearance of his loins and higher, from 
his loins and below; I saw what seemed to be^ a vision of fire, 
brightness all around it. 


Like the vision of a bow seen' in the clouds on a rainy day, such was 
the vision of the brightness around it: thus was the vision of the 
image of the glory of the Lord. 


I saw it; I fell upon my face; I heard the voice of one who spoke. 


1 form’: see Introduction. Addendum 1. 

2 “one above the other’: lit. ‘one above and one below’. 
3 ‘voice’: same Syriac word as ‘sound’ later in the verse. 
^ ‘host’: lit. ‘encampment’. 

5 ‘God’: see Introduction. Addendum 1. 

6 What seemed to be’: lit. ‘like’. See notes on 1:4. 


7 ‘seen’: lit. “which was’. 
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Their faces and their wings were spread out above; two were joined 
to one another, and two were covering their bodies. 


They went straight ahead of them, as the spirit went; they did not 
turn. 


The form of the living creatures was like a vision of burning coals of 
fire; there seemed to be a vision of torches moving among the living 
creatures: fire shone, lightning flashing’ from it. 


The living creatures ran, they did not turn — like a vision of a 
shooting star.' 


I saw the living creatures — and see! wheels on the ground, by the 
side of the four living creatures. 


The appearance of the wheels and their construction was like the 
appearance of chrysolith; they were all alike;° their appearance and 
their construction’ was like that of a wheel within a wheel. 


They went towards their four sides, they did not turn; to the place 
where they turned their heads, to go behind them, they went; they 
did not turn. 


The highest part was their backs,’ which could see" — their backs 
were full of eyes, as the four of them went around. 


As the living creatures went, the wheels went with them; as the living 
creatures rose up from the ground, the wheels rose up with them. 


To the place the spirit went, they went; and the wheels rose up with 
them, for the living spirit was in the wheels. 


1 ‘straight ahead of them": lit. ‘before them’. 

2 “as the spirit went’: lit. to the place where the spirit/wind went. So too 1:20. 
5 “flashing”: lit. “was coming out from". 

^ ‘shooting star’: see Introduction. Addendum 1. 


> ‘chrysolith’: here, and in other cases, when dealing with valuable non-metals there 
is always some uncertainty. 


6 ‘they were all alike’: lit. ‘one appearance (was) for the four of them’. 


7 “construction ... construction": lit. ‘work ... work’. 


8 ‘they turned their heads’: lit. ‘their head had turned’. 
° “The highest part was their backs’: lit. ‘Height was in their backs’. 


10 “could see’: lit. ‘were seeing’. MT NNT is either a noun from the root 87 ‘to fear’ 
ot is derived from NNN ‘to see’. 
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Chapter 1 


It happened, in the thirtieth year, on the fifth day of the fourth 
month, when I was among the exiles! by the river Chebar, that the 
heavens were opened and I saw a vision of God. 


On the fifth day of the month, in the fifth year of the exile of 
Jehoiachin king of Judah, 


The word of the Lord came to Ezekiel, son of Buzi the priest, in the 
land of the Chaldeans, by the river Chebar. The hand of the Lord 
came upon me? there. 


I saw — See! A whirlwind,’ coming from the north; a great cloud; a 
fire, breaking into flame, brightness all round it; and from its midst 
there seemed to be“ a vision, from the midst of the fire. 


From its midst, the form of four living creatures, their appearance? 
like that of men.’ 


Each had four faces and four wings. 


Their feet were straight; the soles of their feet were like the soles of 
calves' (feet), shining like brass. 


There was a human hand beneath their wings, on their four sides; 
their faces, and their wings, on their sides — 


Their wings were joined to one another. As they went, they went 
straight ahead of them, they did not turn. 


As for the form of their faces — on their right sides, the face of a 
man and the face of a lion; and on their left sides, the face of a bull 
and the face of an eagle. 


1 :ئی لی"‎ lit. ‘captivity’. So too passim. 

2 ‘upon me’: see Introduction. Addendum 3. 

5 ‘whirlwind’: lit. ‘wind/spirit of a storm wind’. 

4 ‘there seemed to be’: lit. ‘like/as’. So too 1:22, and similarly elsewhere. 

5 ‘vision’: see Introduction. Addendum 1. 

6 ‘appearance’: same Syriac word as that translated as ‘vision’ in e.g. 1:1,16.22. 


7 "like that of men’: lit. like the form of the sons of men’. 
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کا‎ Lee ds dam Sa bine ہہت‎ 
fele ب‎ LEE ولا‎ e vol 


ai‏ روصا و eh‏ يب d‏ که م 
eujus‏ حر ابھی Ne‏ کہا 


tens Ly 


MA Wide 


أنى [Naas‏ فس چا حم Neal Loan‏ 


Las SLropey هفنا‎ 
Mmasa هه شه سخحذعه۵:‎ aha Adag 
کي‎ Ja حمزار‎ Ne حم هې‎ oun 
م. ها(‎ Sho, Slo ava buy 
» ma 


Q 19 Orsay TAX 


ARA ھ۹٥‎ 


AAxx anid 


چ چە حم هې وحنل کہا اب )هح حن هلڅ Woo Mo‏ 


محا ورفن Las‏ 


l Laias حم‎ INduae [Nam اپ‎ 
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